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[AX[§ The AENO™ Toaster is designed for reheating and toasting baked goods.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Color Black Black White White
Plug Type E/F G E/F G

Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780.0-930.0 W (0.0 W in off mode *). Number of
toasting slots: 2. Control: manual. Number of modes: 3. Number of browning levels: 7. Removable
crumb tray. Power cord length: 0.75 m. Casing material: polypropylene. Dimensions (LxW=xH):
264x168x186 mm. Net weight: 1.14 kg. Operating conditions: temp. +5..+40 °C, RH 0-85 % (non-
condensing). Storage conditions: temp. -10..+50 °C, RH 0-90 % (non-condensing).

Package Contents (see Fig. A)

Toaster, removable crumb tray, Quick Start Guide.

Device Elements (see Fig. A, B)

1 - toasting slots, 2 — lever, 3 — power cord, 4 — control panel, 5 - removable crumb tray, 6 — display
(browning level / countdown), 7 - “Reheat” mode indicator, 8 - “Cancel” button, 9 - “Reheat” mode
button, 10 — “Defrost” mode button, 11 — browning level adjustment button, 12 — “Defrost” mode
indicator.

Limitations and Warnings

Read this document thoroughly before using the device. Save these instructions for future
reference.

ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with a heated surface. Do not touch the
casing of the device during use and until it has cooled down completely.

ATTENTION! Always place the device at least 1 meter away from any fabrics, decor, and other
flammable objects.

ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.

The device is not intended for use by children under the age of 14 or by persons with physical,
mental or intellectual disabilities unless they have sufficient experience or knowledge of how to
use the device and are supervised by a person responsible for their safety. The device is for
household use only. Do not use the device outdoors. The device is not designed to work with an
external timer or remote control system. Do not let children play with the device and its
accessories. Do not use a damaged device. Do not drop or throw the device. Make sure that the
voltage and frequency specified in the technical documentation match the parameters of the
power source. Handle the device with dry hands only. Use the toaster only for baked goods. Do
not put packaged bread in the toaster. Do not use bread that is deformed or has any spreads on
it. Do not leave the device running unattended. Unplug the device after use and before cleaning.
Unplug the device by holding the plug, not the power cord. Do not immerse the device or its
elements in water or put them under running water. Always make sure that the power cord is not
twisted, bent, pinched, or in contact with hot, sharp objects or heat sources. Keep the device out
of the reach of children. Do not use chemically aggressive detergents, abrasive pastes, products
containing acids and solvents, or steel wool sponges to clean the device. For a detailed description
of the device, its modes and features, see the full User Manual available at aeno.com/documents.

| If you experienced any issues or difficulties while using your AENO™ device, please email support |
. at support@aeno.com or chat with us online at aeno.com/service-and-warranty. The !
i speuallsts will help you solve the problem, and you will not have to waste time and effort visiting .
.the store. .

* This mode activates automatically (within O minutes) when the toasting/reheating process is completed or
interrupted.
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Button Functions (see Fig. B)
To select a mode, tap the corresponding button.
To set a browning level, tap the browning level adjustment button (11) once.

@ Cancel toasting/reheating @ Select browning level

Enable the “Reheat” mode Enable the “Defrost” mode

Device Indicators
When the “Reheat” or “Defrost” mode is selected, the corresponding indicator lights up white.
Preparing the Device for Use
1. Carefully open the packaging and take out the device. Remove packing materials.
2. Place the toaster on a flat, dry, horizontal surface at least 1 meter away from any fabrics, decor,
or other flammable objects.
3. Insert the plug of the power cord (3) into a socket.
4. Run a test warm-up of the device:
a. Push the lever (2) down until you hear a click. The display (6) will turn on, and you will hear a
beep.
b. Keep tapping the button (11) until the browning level is set to “7".
Note. A distinctive odor and a small amount of smoke are normal during the first use.
5. Wait for the lever to automatically pop up. The toaster is ready for use.
Using the Device
ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with a heated surface. Do not touch the
casing of the device during use and until it has cooled down completely.
1. Put bread slices into the slots (1).
ATTENTION! Bread slices must not be thicker than 1.5 cm. Do not use bread that is deformed or
has any spreads on it.
2. Push the lever (2) down until you hear a click.
3. Set the toaster to one of the operating modes:
e Toast mode. This mode is enabled by default every time the device is turned on. Tap the
button (17) to select the browning level: from “1” (lowest) to “7" (highest).
o Defrost mode. Tap the button (10) to enable the mode. Tap the button (11) to select the desired
browning level.
¢ Reheat mode. Tap the button (9) to enable the mode.
4. Wait for the toast to automatically pop up.
5. Push the lever up all the way (see Fig. C) and remove the toast with silicone kitchen tongs.
ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.
6. If necessary, toast/reheat the slices again, having first adjusted the toaster settings (see step 3).
7. Repeat steps 1-4 for the next servings of bread.
8. Unplug the device and wait for it to cool down completely.
9. Clean the device (see “Cleaning and Maintenance”).
Cleaning and Maintenance
ATTENTION! Clean the device only after it has been unplugged and has cooled down completely.
ATTENTION! Do not immerse the device in water or put it under running water.
1. Slide out the crumb tray (5) as shown in Fig. D.
2. Clean the tray with a soft, damp cloth, then wipe it dry.
6 aeno.com/documents



3. Turn the toaster upside down and shake it to remove any remaining crumbs. Turn the device
back to its normal position.

4. Slide the crumb tray back into place.

5. Clean the device's casing with a slightly damp cloth, then wipe it dry.

Troubleshooting

The device is not working. Possible causes: faulty electrical socket; faulty power cord. Solution:

check if the electrical socket is working properly; contact an authorized service center.

The buttons are unresponsive. Possible cause: the lever is not latched in the down position.

Solution: latch the lever in the down position and then set the toaster to the desired operating

mode using the buttons.

The lever is not latching in the down position. Possible cause: the device is not connected to a

power supply. Solution: connect the device to a power supply.

The bread burns. Possible causes: the wrong browning level has been selected; the bread slice is

deformed or has spreads on it; the crumb tray is full. Solution: select the appropriate browning

level using the button (11); do not use bread that is deformed or has any spreads on it; clean the

crumb tray (see “Cleaning and Maintenance”).

The toast is stuck. Possible cause: the bread slice is too big. Solution: unplug the device and

remove the toast with silicone kitchen tongs.

ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove the toast.

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem, contact the

supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or attempt to repair it

yourself.

ASBISC reserves the right to modify the device and to revise and change this document without prior notice to
users.

The warranty period and service life are 2 years from the date of retail sale of the device.

Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Made in China. All trademarks used herein are the property of their respective
owners. The date of manufacture is marked on the package.

Up-to-date information about and a detailed description of the device, as well as connection instructions,
certificates, and details about the companies that deal with quality and warranty claims are available at
aeno.com/documents. This device complies with applicable safety requirements.

RoOHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on the Restriction of
Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS Directive 2015/863/EU.
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mToster AENO™ je dizajniran za podgrijavanje i tostiranje pekarskih proizvoda.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Boja Crna Crna Bijela Bijela

Tip utikaéa E/F G E/F G
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780.0-930.0 W (0.0 W u isklju¢enom stanju *). Otvori za
hljeb: 2. Upravljanje: ru¢no. Rezimi rada: 3. Stepeni tostiranja: 7. Uklonjivi pladanj za mrvice. Duzina
kabla za napajanje: 0,75 m. Materijal kucista: polipropilen. Dimenzije (DxSxV): 264x168x186 mm.
Neto teZina: 114 kg. Uslovi koristenja: temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85 % (bez kondenzacije). Uslovi
skladistenja: temp. =10...+50 °C, rel. vl. 0-90 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjivi pladanj za mrvice, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1-otvori za hljeb, 2 - rucica, 3 — kabl za napajanje, 4 — kontrolna tabla, 5 - uklonjivi pladanj za mrvice,
6 - displej (stepen tostiranja / odbrojavanje vremena), 7 - indikator rezima "Reheat"
("Podgrijavanje"), 8 — dugme "Otkazi", 9 — dugme rezima "Podgrijavanje", 10 - dugme rezima
"Tostiranje uz odmrzavanje", 11 - dugme za prilagodbu stepena tostiranja, 12 — indikator rezima
"Defrost" ("Tostiranje uz odmrzavanje").

Ograni¢enja i upozorenja

Pazljivo procitate ovaj dokument prije koriStenja uredaja. Sacuvajte ova uputstva za buducu
upotrebu.

PAZNJA! Vrucéa povriina. Opasnost od opekotina u kontaktu sa zagrijanom povréinom. Ne dirajte
kuciste uredaja kada radi i dok se potpuno ne ohladi.

PAZNJA! Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kojih tkanina, ukrasnih predmeta
i drugih zapaljivih predmeta.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost
sendvice.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane djece mlade od 14 godina ili osoba sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i
znanja o koristenju uredaja i osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Uredaj je namijenjen iskljucivo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Za ovaj
uredaj nije predvideno upravljanje preko eksternog tajmera ili sistema daljinskog upravljanja. Ne
dozvolite djeci da se igraju s uredajem ili dodacima. Nemojte koristiti osteceni uredaj. Nemojte
ispustati ili bacati uredaj. Uvjerite se da napon i frekvencija navedeni u tehnic¢koj dokumentaciji
odgovaraju parametrima napajanja. Upravljajte uredajem samo ako su vam ruke suve. Koristite
toster samo za tostiranje hljeba. Ne stavljajte pakiran hljeb u toster. Nemojte koristiti namazan
necim ili deformisan hljeb. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi. Iskljuc¢ite uredaj nakon svake
upotrebe i prije ¢is¢enja. Iskljucite uredaj drzedi utikac, a ne kabl za napajanje. Ne uranjajte uredaj
niti njegove komponente u vodu, ne stavljajte ga pod tekucu vodu. Uvjerite se da kabl za napajanje
nije uvrnut, savijen, pritisnut bilo ¢ime, niti da je u dodiru sa vru¢im, ostrim predmetima iliizvorima
toplote. Cuvajte uredaj van domasaja djece. Nemojte koristiti hemijski agresivhe deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace, ili metalne spuzve za ¢is¢enje uredaja.
Detaljan opis uredaja, rezima rada i funkcija moZze se naci u kompletnom korisnickom priru¢niku,
dostupnom na web stranici: aeno.com/documents.

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoc¢a prilikom koristenjea AENO™ uredaja, kontaktirajte |
| podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili chatujte uzivo na web strani: aeno.com/service-:
! and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci u otklanjanju problema tako da ne biste gubili vrijeme ;

trud radi opetovanog odlaska u trgovinu. i

1
b e e e e o e e e e e o e o S e e e o e D e e L o e e o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e m e '

* Uredaj se iskljucuje automatski (unutar O minuta) ako se tostiranje/podgrijavanje zavrsi ili prekine.
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Funkcije tastera (v. sliku B)
Da biste odabrali rezim rada, pritisnite odgovarajuc¢e dugme.
Stepen tostiranja podesava se jednim pritiskom na dugme za prilagodbu stepena tostiranja (11).

Otkazivanje tostiranja/podgrijavanja @ Odabir stepena tostiranja

@ Pokretanje rezima "Podgrijavanje" @ Pokretanje rezima "Tostiranje uz

odmrzavanje"

Indikacija uredaja
Odabirom rezima "Podgrijavanje" ili "Tostiranje uz odmrzavanje", odgovarajuci indikator svijetli
bijelo.
Priprema uredaja za koriStenje
1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.
2. Stavite toster na ravnu, suvu, horizontalnu povrsinu udaljenu najmanje 1 m od bilo kojih tkanina,
ukrasnih stvari interijera ili drugih zapaljivinh predmeta.
3. Utaknite utikac kabla za napajanje (3) u uti¢nicu.
4. Pokrenite probno zagrijavanje uredaja:
a. Spustite rucicu (2) prema dolje dok ne klikne. Displej (6) se ukljuci pa se uredaj oglasi zvué¢nim
signalom.
b. Pritiskom na dugme (11), podesite stepen tostiranja na "7".
Napomena. Prilikom prvog pokretanja moguce je ispustanje karakteristicnog mirias i male
koli¢ine dima.
5. Sacekajte da se rucica automatski pomeri prema gore. Toster je spreman za upotrebu.
Koristenje uredaja
PAZNJA! Vrucéa povriina. Opasnost od opekotina u kontaktu sa zagrijanom povréinom. Ne dirajte
kuciste uredaja kada radi i dok se potpuno ne ohladi.
1. Stavite kriske hleba u otvore (1).
PAZNJA! Debljina krike hleba ne treba da bude veéa od 1,5 cm. Nemojte koristiti namazan
nec¢im ili deformisan hljeb.
2. Spustite rucicu (2) prema dolje dok ne klikne.
3. Prilagodite na tosteru jedan od radnih rezima:
e Tostiranje. Ovaj rezim se pokrece zadano svaki put kada ukljucite uredaj. Pritiskom na
dugme (11), podesite stepen tostiranja: od "" (najslabiji) do "7" (najjaci).
e Tostiranje uz odmrzavanje. Pokrenite rezim pritiskom na dugme (10). Jednom pritisnite
dugme (11) da podesite Zeljeni stepen tostiranja.
¢ Podgrijavanje. Pokrenite rezim pritiskom na dugme (9).
4. Sacekajte da tost sendvi¢ automatski iskoci.
5. Podignite rucicu prema gore dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tost silikonskim kuhinjskim
hvataljkama.
PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost
sendvice.
6. Ako je potrebno, tostirajte/podgrijavajte tostove nakon sto prilagodite pode$avanja tostera (v.
korak 3).
7. Ponovite korake 1-4 za sljedece porcije hljeba.
8. Iskljucite uredaj iz napajanja i pricekajte da se potpuno ohladi.
9. Ocistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").
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Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! Cistite uredaj samo nakon &to ga iskljucite iz izvora napajanja i kada se potpuno ohladi.

PAZNJA! Ne uranjajte uredaj u vodu niti ga stavljajte pod tekuéu vodu.

1. Uklonite pladanj za mrvice (5) kao Sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite pladanj mekom vlaznom krpom, a zatim obriSite suvom.

3. Okrenite toster naopako i protresite da uklonite sve preostale mrvice. Vratite uredaj u normalan
polozaj.

4. Ubacite pladanj za mrvice u toster.

5. Ocistite kuciste uredaja blago vlaznom krpom, a zatim ga obrisite suvom.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj ne radi. Moguci uzroci: neispravna uti¢nica; ostecenje kabla za napajanje. RjeSenje:

provjerite da li uti¢nica radi ispravno; kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Dugmad ne reaguju na pritisak. Moguci uzrok: rucica nije zaklju¢ana u donjem polozaju. RjeSenje:

zakljucajte rucicu u donjem poloZaju, a zatim pomocu dugmadi podesite Zeljeni reZim na tosteru.

Rucica se ne zakljuéava u donjem polozaju. Moguci uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. Rjesenje: prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Hljeb gori. Moguci uzroci: odabran je pogresan stepen tostiranja; kriska hljeba je deformisana ili

je neC¢im namazana; pladanj za mrvice je prepun. RjeSenje: odaberite odgovarajuci stepen

tostiranja dugmetom (11); ne koristite namazan nec¢im ili deformisan hljeb; ispraznite pladanj za

mrvice (v. "Ciséenje i odrzavanje").

Tost sendvi¢ se zaglavio. Mogucéi uzrok: krigka hljeba je prevelika. Rjesenje: iskljucite uredaj iz

izvora napajanja i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim hvataljkama.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kadike, itd.) za vadenje tost

sendvica.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u rje$avanju problema, kontaktirajte

dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj i ne pokusavajte da ga sami

popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez prethodne najave
za korisnike.

Garantni i upotrebni rok su 3 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i robne marke koji se
ovdje spominju vlasnistvo su njihovih odgovarajucih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.
Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o kompanijama
koje primaju reklamacije u odnosu na kvalitet i garancije, dostupne su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je
u skladu sa vazecim sigurnosnim zahtjevima.

RoHS direktiva. Uredaj je uskladen sa zahtjevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ograni¢enju opasnih supstanci,
uklju¢ujuci zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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mTOCTepr AENO™ e npegHa3HayeH 3a 3arpsaBaHe v npenuyaHe Ha xnebHun nsgenma.

Mopgen ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
LiBaT YepeH YepeH Ban Ban
Tun Ha Wwencena E/F G E/F G

TexHU4YeckKu cneuupmuKaumm

3axpaHBaHe (Bxon): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W B U3K/OYEHO CbCTOsAHME *).
Bpon cnotoBe 3a TOCTOBE: 2. YNpaBreHwe: pbyHO. Bbpon pexumum: 3. Bpon cTeneHn Ha
npenuyaHe: 7. CBansuila ce TaBa 3a TPoxu. [Ib/mKMHa Ha 3axpaHBallmsa kaben: 0,75 m. Matepuman Ha
Kopnyca: nonunponuneH. Pasmep (OxLWxB): 264x168x186 mm. HeTHo Terno: 1,14 kg. Ycnoeusa Ha
ekcnnoatauua: Temn. +5..+40 °C, oTH. BN. 0-85 % (6e3 KoHOeH3aLMa). YCoBUSA 33 CbXxpaHeHue:
Temn. =10..+50 °C, oTH. BN. 0-90 % (6e3 KoHaeH3aums).

KoMnneKT 3a gocTaBKa (BXX. pur. A)

TocTep, cBandLla ce TaBa 3a TPOXU, KPAaTKO PbKOBOACTBO Ha MoTpebutens.

EneMeHTU Ha YCTPOMUCTBOTO (BXX. ur. A, B)

1- cnoToBe 3a TOCTOBE, 2 — [1OCT, 3 — 3axpaHBall, kaben, 4 — KOHTpOoeH NaHen, 5 - ceanglla ce TaBa
3a Tpoxu, 6 — Ancrnnen (cTteneH Ha npenuyaHe / 06paTHO BpoeHe Ha BpeMeTo), 7 — MHOMKATOP 3a
pexum ,Reheat” (,3arpasaHe”), 8 — bytoH ,,OTKa3", 9 — 6yToH 3a pexxum ,3arpsasaHe”, 10 — OyToH 3a
pexuM ,MpenuuaHe ¢ pasMpasasaHe’, 11 — BYTOH 3a perynupaHe Ha CTeneHTa Ha npenuyaHe,
12 — nHamKaTop 3a pexmnm ,Defrost” (,MpenmnyaHe c pa3MpasaBaHe”).

OrpaHuU4YeHU s U npeaynpexaeHus

MNpoyeTeTe BHMMATENHO TO3U JOKYMEHT, Npeaun Aa eKkcryioatmpare yCTPoMCTBOTO. 3anaseTe Tasu
MHCTPYKLMA 33 NO-HATaTbLUHO U3MOM3BaHe.

BHUMAHME! lopeula noBbpXHOCT. OMacHOCTTa OT M3rapsHWSa MpW KOHTAKT C Harpsasalla ce
MOBBPXHOCT. He [OKOCBaMTe KOpMyca Ha yCTPOMCTBOTO MO BPEMe Ha eKcrnioatauma 1 40 Mb/IHOTO
MYy U3CTUBAHE.

BHUMAHME! CnaranTe yCTPOMCTBOTO Ha Pa3CToAHME HaM-ManKo 1 MeTbp OT BCAKAKBU TbKaHW,
JeKopauun v apyru sanaammMmm npegmeTu.

BHUMAHME! He u3nonsBavTe MeTanHU npeaMeTu (HOXOoBe, BUIULM, NMbXULM U Op.),
M3BaXK4aHe Ha TocTa.

YCTPOMCTBOTO He e npefHa3HadyeHo 3a M3MNon3BaHe oOT Aeua nof 14-roavilHa Bb3pacT MM OT
nuua ¢ HaManeHun GU3NYECKU, YMCTBEHU UMW UHTENEKTYaNHU CNocobHOCTW, OCBEH aKo He ca
Mony4Yunu Hag3op Un MHCTPYKLMKM OTHOCHO U3MOM3BaHETO HAa YCTPOMCTBOTO OT 11LLe, OTFOBOPHO
3a TaxHaTa 6e30MacHOCT. YCTPOMCTBOTO e MnpefHasHayeHo caMo 3a AoMallHa yrnoTpeba. He
M3MoM3BanTe YCTPOMCTBOTO Ha OTKPUTO. YCTPOMCTBOTO HE € MPOEKTUPaHO Aa paboTu ¢ BbHLUIEH
TanMep UMM CUCTEMa 3a OUCTaHLMOHHO ynpaBreHMne. He no3BonsaBanTe Ha gela 4a Cu Urpaat ¢
YCTPOMCTBOTO WM akcecoapuTe. He n3nonssanTe NoBpeaeHO YCTPOWCTBO. He m3nyckamTte n He
XBbPNANTE YCTPOWCTBOTO. YBEpPETE Ce, e HanpeXKeHMeTo 1 YecToTaTa, MOCOYEHM B TEXHUYECcKaTa
[NOKyMeHTalLuda, CbOTBETCTBAaT Ha MapaMeTpuTe Ha MU3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe. PaboTteTe c
YCTPOMCTBOTO CaMO CbC Cyxu pble. M3nonseanTe TocTepa caMo 3a x1ebHu wmsgenua. He
NnocTaBaAMTe MakeTUpaH Xna6 B TocTepa. He manonssante aedopMMpaH xna6 UNM HamMasaH C
KaKBOTO U fa 6uno. He octaBanTe paboTeLlo yCcTpoMcTBO 6e3 Haa3op. M3kntoueTe yCTPOMCTBOTO
OT eneKTpuyeckaTa Mpexa crnep yrnotpeba 1 npeam noymcTeaHe. M3knyeTe yCTPOWUCTBOTO OT
eneKTpuUecKaTa Mpexa, KaTo ObpXKUTe Lerncena, a He 3axpaHBallmsa kaben. He noTtansanTe
YCTPOMCTBOTO M HEFOBUTE KOMMOHEHTU BbB BOAA U HE I MOCTaBAMTe Nof Tedalla Boda. YBepeTe
ce, Ye 3axpaHBalmAaT Kaben He e yCyKaH, NperbHaT, MPUTUCHAT UK B KOHTAKT C FOpeLLU, OCTPU
rlpe,umem MU U3TOYHULM Ha TOMMHA.

IAKO MMaTe HAKaKBWM BbMPOCU UMK 3aTPyOHEHUA MPWY M3MON3BAaHETO Ha YCTPOMCTBOTO AENOTM,:
MOJSl, CBbPXKETE Ce C eKMMa 3a MOAAPBKKA MO e1eKTPOHHa NOoLLLa Ha agpec support@aeno.com
WMV Ype3 OHMaMH YaT Ha agpec aeno.com/service-and-warranty. CrieLannctuTe MoraT fa Bum
MOMOTHaT fa ce cnpaBuTe ¢ NpPobreMnTe, Taka Ye fa He rybute BpemMe 1 yCunmsa 3a nocelleHue
Ha MarasuH.

*  YCTpPOWCTBOTO Ce U3KMIYBa aBTOMATUYHO (B paMkuTe Ha O MWHYTW), KOraTo MpoLechT Ha
npenuyaHe/3arpasaHe NPUKMIOUYM UK 6bae NpeKbCcHar.
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CbXxpaHaABaWTe YCTPOMCTBOTO Ha MACTO, HEAOCTbMHO 3a dela. He m3nonssamTte XUMUYECKU
arpecmMBHU MOYUCTBALLM MpenapaTtn, abpasrBHU MacTX, MPOAYKTU, CbObPXKALLUW KUCENUHU WU
pasTBOPUTENU, UKW MeTanHM MUK 3a MOYMCTBaAHE Ha yCTPOMCTBOTO. MoapobHo onmcaHue Ha
YCTPOMCTBOTO, HEFOBUTE PEXUMU U PYHKLUU MOXKeTe Aa HaMepuTe B Mb/IHOTO PbKOBOACTBO 3a
eKcrioaTalums, KOeTo e JOCTbIMHO Ha yeb cTpaHuMLa aeno.com/documents.

DYHKUUU Ha ByTOHUTE (BXK. dUr. B)

3a fa usbepeTe pexmM, HaTUCHETE CbOTBETHUA OYTOH.

CTeneHTa Ha MpenuyaHe ce 3afaBa C eOHOKPATHO HaTWUCKaHe Ha OyToHa 3a perynupaHe Ha
cTeneHTa Ha npenunyaxe (11).

@ OTKa3 oT NpenuyaHe/3arpsiBaHe @ N360p Ha CTeneH Ha NpennyaHe

BkitouBaHe Ha pexxmnma BkntouBaHe Ha pexnMma ,lpennyaHe C
,3arpasaHe”

pa3MpasaBaHe”

UHAMKauua Ha yCTPOMUCTBOTO
Korato e m3bpaHa onuuarta ,3arpasaHe” unu llpennyaHe ¢ pa3MpasaBaHe”, CbOTBETHUAT
MHOMKaTOpP cBeTBa B 64a10.
MoaroTtoBKa Ha yCTPOMCTBOTO 3a ynotpe6a
1. BHMMaTenHO OTBOpeTe OMnakoBKaTa WU M3BageTe YCTPoMcTBOTO. OTCTpaHeTe OMaKoBbUHUTE
MaTepuanu.
2. MNocTaBeTe ToCcTepa BbPXY PaBHa, CyXa M XOPU3OHTaTHa MOBBbPXHOCT Ha Pa3CToAHME Hal-Manko
1 MeTbp OT BCAKAKBU TbKaHW, eKopaLUM MK APpYry NecHo3ananmMm npeameTu.
3. BknouyeTe Lencena Ha 3axpaHBallmsa Kaben (3) B KOHTaKT.
4. /I3BbpLUETE TECTOBO 3arpsBaHe Ha yCTPOMCTBOTO:
a. HaTucHeTe nocta (2) Hagony OO0 XapakKTepHO LWpakBaHe. Oucnnedar (6) we ce BKIOYU U
YCTPOWCTBOTO LLIe M3afe 3BYKOB CUMHan.
b. C egHokpaTHU HaTUCKaHKWa Ha 6yToHa (11) 3aganTe cTeneH Ha NpenuyaHe 7%
3a6enexxka. 1o BpeMe Ha nMbpBaTa ynotpeba Moyxke fla ce MosBM XapakKTepHa MUPKU3Ma KU MasnKo
KONMMYECTBO OUM.
5. MI34akainTe, 4OKATO NOCTbT aBTOMATUYHO ce BOAMIrHe Harope. TOCTepbT e roToB 3a yrnoTtpeba.
EkcniioaTtauusa Ha yCTPOMCTBOTO
BHUMAHME! opeula noBbpXHOCT. OMacHOCTTa OT M3rapsHWa MpPKW KOHTAKT C Harpsasalla ce
MOBBPXHOCT. He [OKOCBaMTe KOpMNyca Ha YCTPOMCTBOTO MO BPEMe Ha eKcnioatauma 1 40 Mb/IHOTO
MYy U3CTUBAHE.
1. NocTaBeTe dUnunkuTe xna6 B crnotoseTe (1).
BHUMAHME! [lebenunHata Ha egHa dununka xnab6 He TpabBa fa HagBuwasa 1,5cm. He
n3nonseanTe gedopmMmpaH XnNab UM HaMasaH C KakBOTO M aa 6uo.
2. HaTucHeTe nocTa (2) Hagony 0O XapaKTepHO LpaKBaHe.
3. HacTpoMTe TocTepa Ha eaMH OT peXXmMmTe Ha paboTa:
e MpenuyaHe. To3M peXMM ce aKTMBMpa Mo nogpasbupaHe MNpy BCAKO BKOYBaAHE Ha
ycTpomcTtBoTo. C €AHOKPaTHW HaTUCKaHUA Ha 6yToHa (11) 3aganTe cTeneH Ha npenuyaHe: ot
21" (Ham-cna6o) oo ,7" (Ham-cunHo).
o MNMpenuyaHe c pasMpasaBaHe. BkioyeTe pexnma, kato HaTucHeTe 6yToHa (10). C eQHOKpaTHU
HaTUCKaHUA Ha 6yToHa (11), 3aganTe kenaHaTta CTeneH Ha NpenuyaHe.
e 3arpsBaHe. BkoyeTe pexxnMa, KaTo HaTUCHeTe ByToHa (9).
4. /I34akanTe OOKaTO TOCTOBETE aBTOMATMUYHO Ce M3AUIMHAT Harope.
5. MNoBaurHeTe nocta Harope gokpan (Bx. dur. C) 1 n3BageTe TOCTa CbC CUTUKOHOBU KYXHEHCKM
Knewm.
BHUMAHME! He wmn3nonssanTe MeTanHWM npeamMeTu (HOKoBe, BUMMLM, NbXUUKM U Op.), 3a
M3BaXK4aHe Ha TocTa.
6. AKO e HeobxoOmMMo, MperedyeTe/3arpenTe TOCTOBETE OTHOBO, KaTo MbpPBO perynupare
HacTpoMKUTe Ha TocTepa (BXK. CTbMka 3).
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7. NoBTopeTe CTbNkuUTe 1-4 3a cneaBallmTe nopumm xna6.

8. N3KkntoueTe yCTPOMCTBOTO OT 3axpaHBaHETO U U34aKanTe 4a U3CTUHE Hamb/HO.

9. MNoyuncTeTe yCTPOMCTBOTO (BX. ,[ToUMCTBaHE U NoaapbxKKa"“).

MouucTBaHe U NoaApPbXKKaA

BHUMAHME! He nouuncTBanTe yCTPOMCTBOTO, AOKATO TO He 6bAe U3K/TIOYEHO OT M3TOYHMKA Ha

3aXpaHBaHE N He U3CTUHE HaMbIIHO.

BHUMAHME! He noTtananTe yCTPOMCTBOTO BbB BOAA U HE MO MOCTaBaAWTE Mo CTPysa Tedalla Boja.

1. i3BageTe TaBaTa 3a TPOxu (5), KaKTo e NokasaHo Ha ¢ur. D.

2. MouncTeTe TaBaTa C MeKa BMa)Ha Kbpna 1 cref ToBa g U3bbplueTe 4O CyXO.

3. O6bpHeTe TOCTepa C OCHOBaTa Hafo/y M ro paskraTeTe, 3a Aa OTCTPaHUTE OCTaHanmMTe TPOXM.
BbpHeTe yCTPOMCTBOTO B MbpBOHavanHaTa My No3muums.

4. [NocTaBeTe TaBaTa 3a TPOXM 0bpaTHO B TocTepa.

5. MouncTeTe KOpnyca Ha YCTPOMCTBOTO C IEKO Bra)Ha Kbpna W1 cref ToBa ro n3bbplueTte 4o CyXO.

OTcTpaHsAABaHe Ha Bb3MOXXHU HEMU3NPaBHOCTH

YCTPOMCTBOTO He PaboTU. Bb3MOXKHU MPUUYNHK: MOBPEeaeH KOHTAKT; MOBpeaAeH 3axpaHBall, kabern.

PelleHue: NnpoBepeTe fann KOHTAKTbT € B M3MPAaBHOCT, 06bPHETE Ce KbM OTOPU3MpPaH CEPBU3EH

LLeHTBbP.

ByToOHUTe He pearuvpaTt Npu HaTUCKaHe. Bb3MO)KHa MpUUYMHaA: 1OCTbT He € dUKCMpPaH B JOHO

ronoxkeHuve. PellleHne: UKCHpPanTe NoCTa B LOHO MNOSOXEHME U Cref ToBa HacTpounTe TocTepa

Ha YXenaHMa peXxMM Ha paboTa c NoMoLLTa Ha ByToHUTe.

JlocTbT He ce PUKCUpPa B AONHO NMONOXKeHUe. BbaMoXXHa NpUYKMHa: yCTPOWNCTBOTO HE € CBbP3aHO

KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe. PelleHne: CBbpIKeTe YCTPOMCTBOTO KbM M3TOYHMK Ha 3aXpaHBaHe.

Xna6bT nsraps. Bb3MOXXHU MPUUYMHK: M36paHa e HenpaBuHa CTeneH Ha npenuyaHe; dunmninka

xnNa6 e gedopMUpaHa MM HaMa3aHa, TaBaTa 3a TPOXM e npenbiHeHa. PelleHne: nsbepete

rnoaxopAsularta cTerneH Ha NpenuyaHe c noMoLlTa Ha byToHa (11); He n3non3eamTe x1a6, KOUTo e 6un

HaMa3aH C KakBOTO 1 fAa 6uno unu gedbopmMmpar; nouymcTeTe TaBaTa 3a TPOXM (BX. ,[1odncTBaHe 1

nooapbXKa").

TocTbT e 3acepgHan. Bb3MoXXHa MpuUMHa: dUNMiMkata xndab e TBbpae ronsamMa. PelueHue:

M3K/TtoUEeTe YCTPOMCTBOTO OT U3TOYHKMKA Ha 3axXpaHBaHe U M3BafeTe TOCTa CbC CUTMKOHOBU KNeLL M.

BHUMAHME! He u3nonsBavTe MeTanHW npeaMeTn (HOXOBe, BUMULM, AbXKULM UM Op.), 3a

M3BaXkgaHe Ha TocTa.

BHUMAHME! AKO HUTO eOMH OT NPeanoOyXeHNTEe MEeTOAM He NMOMOrHe 3a pellaBaHe Ha npobrema,

CBbPYKETE ce C Ballua OOCTaBUYMK UK C OTOPU3UPAH CePBU3EH LIeHTbp. He pa3rnobsasanTte 1 He

ce onMTBaMTe Aa PEMOHTUpPATE YCTPOMCTBOTO CaMu.

KomnaHuaTta ASBISC cu 3anasBa npaBoTo Aa MoanduLmMpa yCTPOMCTBOTO M Aa MpaBu MPOMEHU U AOMb/IHEHUS
B TO3W OOKYMEHT 6e3 npefBapuTenHo yBeJoMaBaHe Ha noTpebutennTte.

[apaHLUMOHEH CPOK 1 CPOK Ha obcny)KBaHe — 2 roAnHM OT AaTaTa Ha npofa)kba Ha yCTPONCTBOTO B TbproBcKaTa
Mpexa.

MHbopMaumsa 3a npomssoamtens: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kunbp). Ten.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. MponsBeneHo B KnTan. BCUUKM TbProOBCKM MapKWy,
CMOMEeHaTV B TO3M AOKYMEHT, ca COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE MM COBCTBEHULMW. [laTaTa Ha MPoW3BOACTBO €
rnocoyeHa Bbpxy onakoBKaTa.

AKTyanHa uHdbopMaumsa U MOAPOBHO OnMMcaHWe Ha YCTPOMCTBOTO, KaKTO U UMHCTPYKLWMU 3a CBbp3BaHe,
cepTndmKaTn, MHGOPMaLMS 3a PUPMINTE, KOWUTO NPUeMaT peKNaMaLMn 3a Ka4ecTBO U rapaHLMK, ca OCTbMHM
Ha agpec aeno.com/documents. ToBa yCTPOMCTBO OTrOBaps Ha MPUIOKUMUTE U3UCKBaHUA 3a 6€30MacHOCT.
OupekTusa RoHS. YCTPOMCTBOTO € B CbOTBETCTBME C U3MCKBaHMATa Ha JupekTmsa RoHS 2011/65/EU oTHOCHO
orpaHuyYyaBaHe Ha OMacHMUTe BELLECTBa, BKITIOYMUTENHO M3MCKBaHMATa Ha OupekTea RoHS 2015/863/EU.
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[ Topinkovaé AENO™ je uréen k ohfevu a opékani pediva.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Barva Cerna Cerna Bila Bila
Typ zastréky E/F G E/F G

Technické specifikace

Napdjeni (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W ve vypnutém stavu *). Pocet
opékacich 3térbin: 2. Ovladani: ruéni. Pocet rezimu: 3. Pocet stupnl opékani: 7. Vyjimatelny tacek
na drobky. Délka napajeciho kabelu: 0,75 m. Materidl té&la: polypropylen. Velikost (DxSxV):
264x168x186 mm. Cistd hmotnost: 114 kg. Provozni podminky: tepl. +5..+40 °C, rel. vih. 0-85 % (bez
kondenzace). Skladovaci podminky: tepl. =10..+50 °C, rel. vih. 0-90 % (bez kondenzace).

Obsah baleni (viz obr. A)

Topinkovag, vyjimatelny tacek na drobky, stru¢ny navod k pouZziti.

Prvky zafizeni (viz obr. A, B)

1- opékaci stérbiny, 2 — packa, 3 — napajeci kabel, 4 — ovladaci panel, 5- vyjimatelny tacek na
drobky, 6 — obrazovka (stupen opékani/odpocitavani casu), 7 — indikator rezimu ,Reheat” (,Ohrev"),
8 - tla¢itko ,Zrusit", 9 — tlac¢itko rezimu ,OhfeVv”, 10 — tlac¢itko rezimu ,Opékani s rozmrazovanim?®,
1 - tlac¢itko nastaveni stupné opékani, 12 — ukazatel rezZimu ,Defrost” (,Opékani s rozmrazovanim®).
Omezeni a varovani

Pfed pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument. Tyto pokyny si uloZzte pro budouci
pouziti.

POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pfi kontaktu se zahfivajicim se povrchem. Nedotykejte
se povrchu zafizeni béhem provozu a do Uplného vychladnuti.

POZOR! Zafizeni umistéte ve vzdalenosti nejméné 1 metr od jakychkoli tkanin, dekorativnich a
jinych hoflavych pfedméta.

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové pfedméty (noze, vidlicky, IZice atd.).

Toto zafizeni neni uréeno pro pouZiti détmi mladsimi 14 let nebo osobami se snizenymi fyzickymi,
dusevnimi nebo mentalnimi schopnostmi, pokud nemaji dostatec¢né zkusenosti a znalosti tykajici
se pouzivani zafizeni a nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Zafizeni je
uréeno pouze pro pouziti v domacnosti. Zafizeni nepouzivejte venku. Zafizeni neni ur¢eno k
ovladani pomoci externiho ¢asovace nebo systému dalkového ovladani. Nedovolte détem, aby si
se zafizenim a pfislusenstvim hraly. PoSkozené zafizeni nepouzivejte. Zafizeni neupoustéjte ani
nehazejte. Ujistéte se, Ze napéti a frekvence uvedené v technické dokumentaci odpovidaji
parametrdm napdjeni. Se zafizenim manipulujte pouze suchyma rukama. Topinkovac pouzivejte
pouze na pecivo. Do topinkovace nevkladejte baleny chléb. Nepouzivejte néEim namazany nebo
deformovany chléb. BEéhem provozu nenechavejte zafizeni bez dozoru. Po pouZiti a pfed ¢isténim
odpojte zafizeni z elektrické sité. Zafizeni odpojte z elektrické sité tak, Ze drzte se za zastrcku, nikoli
za napajeci kabel. Zafizeni a jeho soucasti neponofujte do vody ani je nedavejte pod tekouci vodu.
Ujistéte se, Ze napdjeci kabel neni zkrouceny, zalomeny, pfiskfipnuty nebo v kontaktu s horkymi,
ostrymi pfedméty nebo zdroji tepla. Zafizeni uchovavejte mimo dosah déti. K ¢isténi zafizeni
nepouzivejte chemicky agresivni Cistici prostfedky, abrazivni pasty, prostfedky obsahujici kyseliny
a rozpoustédla ani kovové draténky. Podrobny popis zafizeni, jeho rezimd a funkci naleznete v
Uplném navodu k pouziti, ktery je k dispozici na webové strance aeno.com/documents.

I Pokud mate jakékoli dotazy nebo potize s pouzivanim zafizeni AENO™, obratte se na tym!
: podpory prostfednictvim e-mailu support@aeno.com nebo online chatu na aeno.com/service-:
! and-warranty. Specialisté vam pomohou na to pfijit a nebudete muset travit ¢as a Usili navstévou ;

obchodu. !

1
L e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e == = 1

* Zafizeni se automaticky vypne (za O minut) po ukonéeni nebo preruseni procesu opékani/ohievu.
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Funkce tlacitek (viz obr. B)
Chcete-li vybrat rezim, stisknéte pfislusné tlacitko.
Stupen opékani se nastavuje opétovnymi stisky tlacitka nastaveni stupné opékani (11).

Zruseni opékani/ohfevu Volba stupné opékani

@ Zapnuti rezimu ,Ohfev* @ Zapnuti rezimu ,Opékani s rozmrazovanim*

Indikace zafFizeni
Kdyz je vybrana moznost ,,Ohfev* nebo ,,Opékani s rozmrazovanim®, rozsviti se pfislusny indikator
bile.
PFiprava zafizeni k provozu
1. Opatrné otevrete obal a vyjméte zafizeni. Odstrante obalovy material.
2. Umistéte topinkovac na rovny, suchy, vodorovny povrch ve vzdalenosti nejméné 1 metr od
jakychkoli tkanin, dekorativnich a jinych hoflavych pfedmétd.
3. Zapojte zastréku napajeciho kabelu (3) do elektrické zasuvky.
4. Provedte zkudebni zahtati zafizeni tak, ze:
a. Zatlacte packu (2) doll az do cvaknuti. Obrazovka (6) se rozsviti a zafizeni vyda zvukovy signal.
b. Opétovnymi stisky tlacitka (11) nastavte stupen opékani na , 7"
Poznamka. Pfi prvnim pouziti se maze objevit charakteristicky zédpach a malé mnozstvi koufe.
5. Pockejte, az se packa automaticky posune nahoru. Topinkovac je pfipraven k pouZiti.
Pouziti zafizeni
POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pfi kontaktu se zahfivajicim se povrchem. Nedotykejte
se povrchu zafizeni béhem provozu a do Uplného vychladnuti.
1. VloZte platky chleba do opékacich stérbin (1).
POZOR! Tloustka platky chleba by neméla presdahnout 1,5 cm. Nepouzivejte néc¢im namazany
nebo deformovany chléb.
2. Zatlac¢te packu (2) dolt az do cvaknuti.
3. Nastavte topinkova¢ na jeden z provoznich rezimu:
e Opékani. Tento reZzim je ve vychozim nastaveni povolen pfi kazdém zapnuti zafizeni.
Opétovnymi stisky tlac¢itka (11) nastavte stupen opékani: od ,1* (nejslabsi) do ,7" (nejsilnéjsi).
e Opékanis rozmrazovanim. Rezim zapnete stisknutim tlacitka (10). Opétovnymi stisky
tlacitka (11) nastavte pozadovany stupenf opékani.
e Ohfev. ReZzim zapnete stisknutim tlacitka (9).
4. Pockejte, aZ se topinky automaticky zvednou nahoru.
5. Pozvednéte packu aZ nahoru (viz obr. C) a vyjméte topinky pomoci silikonovych kuchynskych
klesti.
POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové pfedméty (noze, vidlicky, IZice atd.).
6.V pfipadé potieby opecte/ohfejte topinky znovu, pfiéemZ nejprve upravte nastaveni
topinkovace (viz krok 3).
7. Pro dalsi porce chleba opakujte kroky 1-4.
8. Odpojte zafizeni z elektrické sité a pockejte, az zcela vychladne.

9. Vycistéte zafizeni (viz ,Cisténi a Gdrzba").
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Cisténi a udrzba

POZOR! Zafizeni Cistéte az po jeho odpojeni ze zdroje napdjeni a Uplném vychladnuti.

POZOR! Zafizeni neponofujte do vody ani jej nedavejte pod tekouci vodu.

1. Vyjméte tacek na drobky (5), jak je zndzornéno na obr. D.

2. Tacek vycistéte mékkym vihkym hadfikem a poté jej otfete do sucha.

3. Otocte topinkovac dnem vzhdru a zatfeste jim, abyste odstranili zbylé drobky. Vratte zafizeni do
pUvodni polohy.

4. Vlozte tacek na drobky zpét do topinkovace.

5. Télo zafizeni ocistéte mirné navlhécenym hadfikem a poté jej otfete do sucha.

Odstranovani moznych poruch

Zafizeni nefunguje. Mozné pfiginy: vadna zasuvka; vadny napajeci kabel. Regeni: zkontrolujte, zda

je zadsuvka provozuschopnd; obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Tlaéitka nereaguji na stisknuti. MoZn3a pricina: packa neni zajisténa v dolni poloze. Regent:

zajistéte packu v dolni poloze a poté nastavte topinkovac¢ na pozadovany provozni rezim pomoci

tlacitek.

Packa nedrzi v dolni poloze. Mozna pFi¢ina: zafizeni neni pfipojeno ke zdroji napajeni. Regent:

pfipojte zafizeni ke zdroji napajeni.

Chléb se pfipali. Mozné pfricCiny: byl zvolen nespravny stupen opékani; platek chleba je

deformovany nebo né&&im namazany; tacek na drobky je plny. Reseni: pomoci tla¢itka (11) zvolte

vhodny stupen opékani; nepouzivejte chléb, ktery je néfim namazany nebo deformovany;

vycistéte tacek na drobky (viz ,Cidté&ni a udrzba").

Topinky se zasekly. Mozn3a pficina: platek chleba je pfilis velky. ReSeni: odpojte zafizeni ze zdroje

napajeni a vyjméte topinky pomoci silikonovych kuchynskych klesti.

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové pfedméty (noze, vidlicky, IZice atd.).

POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zpUsobl nepomUze problém vyfesit, obratte se na svého

dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej nepokousejte

sami opravit.

Spolecnost ASBISC si vyhrazuje pravo upravovat zafizeni a provadét zmeény a doplriky tohoto dokumentu bez
pfedchoziho upozornéni uzivateld.

Zarucni doba a zivotnost je 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti.

Informace o vyrobci: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kypr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Ciné. Vdechny ochranné znamky a obchodni zna&ky
uvedené v tomto dokumentu jsou majetkem pfislusnych viastnikd. Datum vyroby je uvedeno na obalu.
Aktudlni informace a podrobny popis zafizeni, stejné jako pokyny k pfipojeni, certifikaty, informace o
spole¢nostech, které pfijimaji reklamace kvality, a zaruky jsou k dispozici na adrese aeno.com/documents. Toto
zafizeni splfiuje platné bezpecnostni pozadavky.

Smérnice RoHS. Zafizeni splhuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni pouzivani nebezpenych
latek, véetné& pozadavkl smérnice RoHS 2015/863/EU.
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BV Der AENO™ Toaster ist fur Aufwarmen und Rosten von Backwaren konzipiert.

Modell ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Farbe Schwarz Schwarz Weil3 Weil3
Stecker Typ E/F @ E/F @

Technische Daten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W im ausgeschalteten
Zustand *). Anzahl der Toastschlitze: 2. Steuerung: manuell. Anzahl der Modi: 3. Anzahl der
Braunungsstufen: 7. Herausnehmbare KrUmelschublade. Stromkabellange: 0,75 m. Gehause-
material: Polypropylen. Abmessungen (LxBxH): 264x168x186 mm. Nettogewicht: 1,14 kg. Betriebs-
bedingungen: Temp. +5..+40 °C, RH 0-85 % (nicht kondensierend). Lagerbedingungen: Temp.
-10..+50 °C, RH 0-90 % (nicht kondensierend).

Lieferumfang (siehe Abb. A)

Toaster, herausnehmbare Krimelschublade, Schnellstartanleitung.

Elemente des Gerats (siche Abb. A, B)

1-Toastschlitze, 2 - Hebel, 3 - Stromkabel, 4 — Bedienfeld, 5 — herausnehmbares Krimelschublade,
6- Display (Braunungsstufe / Countdown-Timer), 7— Anzeige fur den Modus ,Reheat” (,Aufwarmen®),
8 — Taste ,Abbrechen", 9 - Taste fUr den Modus ,Aufwarmen®“, 10 - Taste fUr den Modus ,,Résten mit
Auftauen”, 11 - Taste zur Einstellung der Braunungsstufe, 12 - Anzeige fur den Modus
,Defrost” (,R6sten mit Auftauen").

Einschrankungen und Warnhinweise

Lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen. Bewahren Sie diese
Anleitung zum spateren Nachschlagen auf.

ACHTUNG! HeiBBe Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit der erhitzten
Oberflache. BerlUhren Sie das Gehause des Gerats nicht wahrend des Betriebs und bis es
vollstandig abgekUhlt ist.

ACHTUNG! Stellen Sie das Gerat in einem Abstand von mindestens 1 Meter zu Stoffen,
Dekorationen und anderen brennbaren Gegenstanden auf.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um den Toast
zu entnehmen.

Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder unter 14 Jahren oder durch Personen mit
eingeschrankten korperlichen, geistigen oder intellektuellen Fahigkeiten bestimmt, es sei denn,
sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in der
Verwendung des Gerats unterwiesen. Das Gerat ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch
bestimmt. Die Verwendung des Gerats im Freien ist verboten. Das Gerat ist nicht fur den Betrieb
Uber eine externe Zeitschaltuhr oder ein Fernbedienungssystem vorgesehen. Lassen Sie Kinder
nicht mit dem Gerat und dem Zubehor spielen. Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat. Lassen
Sie das Gerat nicht fallen und werfen Sie es nicht. Vergewissern Sie sich, dass die in den
technischen Unterlagen angegebene Spannung und Frequenz mit den Parametern der Strom-
versorgung Ubereinstimmen. Bedienen Sie das Gerat nur mit trockenen Handen. Verwenden Sie
den Toaster nur fur Brotprodukte. Legen Sie kein verpacktes Brot in den Toaster. Verwenden Sie
kein verschmiertes oder verformtes Brot. Lassen Sie ein in Betrieb befindliches Gerat nicht
unbeaufsichtigt. Trennen Sie das Gerat nach dem Gebrauch und vor der Reinigung vom Strom-
netz. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, indem Sie es am Stecker und nicht am Stromkalbel
festhalten. Das Gerat und seine Komponenten durfen nicht in Wasser getaucht oder unter
flieBendes Wasser gehalten werden. Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht verdreht, ge-
knickt, eingeklemmt oder in Kontakt mit heiBen, scharfen Gegenstanden oder Warmequellen ist.

! Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung des AENO™-Geréts haben, wenden !
: Sie sich bitte an das Support-Team per E-Mail an support@aeno.com oder per Online-Chat unter ;
1aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten helfen Ihnen, das Problem zu lésen, und Sie
I mussen keine Zeit und Mihe aufwenden, um den Laden zu besuchen. \

* Das Gerat schaltet sich automatisch aus (innerhalb von O Minuten), wenn das Résten/Aufwarmen beendet
oder unterbrochen wird.
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Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Verwenden Sie zur Reinigung
des Gerats keine chemisch aggressiven Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure- und
I6sungsmittelhaltige Produkte oder Metallschwamme. Eine ausflhrliche Beschreibung des
Gerats, seiner Betriebsmodi und Funktionen finden Sie in der vollstandigen Bedienungsanleitung,
die auf der Webseite aeno.com/documents verfugbar ist.

Tastenfunktionen (siehe Abb. B)

Um einen Modus auszuwahlen, dricken Sie die entsprechende Taste.

Die Braunungsstufe wird durch einmaliges DrlUcken der Taste zur Einstellung der
Braunungsstufe (11) eingestellt.

Roésten/Aufwarmen abbrechen Auswahl der Braunungsstufe

einschalten Auftauen” einschalten

@ Den Modus ,Aufwarmen* @ Modus ,Rdsten mit

Anzeige des Gerits
Wenn ,Aufwarmen” oder ,R6sten mit Auftauen“ ausgewahlt ist, leuchtet die entsprechende
Anzeige weil3.
Vorbereitung des Gerits fir den Betrieb
1. Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und nehmen Sie das Gerat heraus. Entfernen Sie das
Verpackungsmaterial.
2. Stellen Sie den Toaster auf eine flache, trockene, waagerechte Oberflache, mindestens 1 Meter
entfernt von Stoffen, Dekorationen oder anderen brennbaren Gegenstanden.
3. Stecken Sie den Stecker des Stromkabels (3) in eine Steckdose.
4. FUhren Sie einen Aufwarmtest des Gerats durch:
a. Drlcken Sie den Hebel (2) nach unten, bis er einrastet. Das Display (6) schaltet sich ein und
das Gerat piept.
b. Drucken Sie die Taste (11) einmal, um die Braunungsstufe auf ,7* einzustellen.
Hinweis. Bei der ersten Anwendung kénnen ein charakteristischer Geruch und eine geringe
Rauchentwicklung auftreten.
5. Warten Sie, bis sich der Hebel automatisch nach oben bewegt. Der Toaster ist einsatzbereit.
Betrieb des Gerats
ACHTUNG! HeiBBe Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit der erhitzten
Oberflache. BerlUhren Sie das Gehause des Gerats nicht wahrend des Betriebs und bis es
vollstandig abgekUhlt ist.
1. Legen Sie die Brotscheiben in die Toastschlitze (1) ein.
ACHTUNG! Die Dicke einer Brotscheibe sollte 1,5 cm nicht Uberschreiten. Verwenden Sie kein
verschmiertes oder verformtes Brot.
2. Drucken Sie den Hebel (2) nach unten, bis er einrastet.
3. Stellen Sie den Toaster auf einen der Betriebsmodi ein:
¢ Rdsten. Dieser Modus ist standardmaBig bei jedem Einschalten des Gerats aktiviert. Dricken
Sie die Taste (11) einmal, um die Braunungsstufe einzustellen: von ,1“ (am schwachsten) bis
.7" (am starksten).
¢ RoOsten mit Auftauen. Schalten Sie den Modus ein, indem Sie die Taste (10) drlcken. Drlcken
Sie die Taste (11) einmal, um die gewlinschte Braunungsstufe einzustellen.
o Aufwarmen. Schalten Sie den Modus durch Drlcken der Taste (9) ein.
4. Warten Sie, bis der Toast automatisch nach oben steigt.
5. Heben Sie den Hebel bis zum Anschlag an (siehe Abb. C) und nehmen Sie den Toast mit einer
Silikon-Kuchenzange heraus.
ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um den Toast
zu entnehmen.
6. Falls erforderlich, résten/warmen Sie den Toast erneut auf, indem Sie zunachst die
Einstellungen des Toasters anpassen (siehe Schritt 3).
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7. Wiederholen Sie die Schritte 1-4 fur die nachsten Portionen Brot.

8. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und warten Sie, bis es vollstandig abgekUhlt ist.

9. Reinigen Sie das Gerat (siehe ,Reinigung und Pflege").

Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Reinigen Sie das Gerat erst, nachdem es vom Stromnetz getrennt wurde und

vollstandig abgekUhlt ist.

ACHTUNG! Das Gerat darf nicht in Wasser getaucht oder unter flieBendes Wasser gehalten

werden.

1. Entfernen Sie die Krimelschublade (5) wie in Abb. D gezeigt.

2. Reinigen Sie die Krimelschublade mit einem weichen, feuchten Tuch und wischen Sie
anschlieBend trocken.

3. Den Toaster auf den Kopf stellen und schutteln, um die restlichen Krimel zu entfernen. Bringen
Sie das Gerat in seine urspringliche Position zuruck.

4. Setzen Sie die KrUmelschublade wieder in den Toaster ein.

5. Reinigen Sie das Gehause des Gerats mit einem leicht feuchten Tuch und wischen Sie es
anschlieBend trocken.

Fehlerbehebung

Das Gerat funktioniert nicht. Mogliche Ursachen: defekte Steckdose; defektes Stromkabel.

Losung: Uberprifen Sie, ob die Steckdose funktionstichtig ist; wenden Sie sich an ein

autorisiertes Servicezentrum.

Die Tasten reagieren nicht, wenn Sie sie dricken. Mogliche Ursache: Der Hebel ist nicht in der

unteren Position verriegelt. Losung: Arretieren Sie den Hebel in der unteren Position und stellen

Sie den Toaster dann mit den Tasten auf die gewUlnschten Betriebsmodi ein.

Der Hebel rastet in der unteren Position nicht ein. Mogliche Ursache: Das Gerat ist nicht an eine

Stromquelle angeschlossen. Losung: Schlieen Sie das Gerat an eine Stromqguelle an.

Das Brot brennt an. Mogliche Ursachen: Es wurde die falsche Braunungsstufe gewahlt; die

Brotscheibe ist verformt oder verschmiert; die Krimelschublade ist voll. Losung: Wahlen Sie mit

der Taste (11) die geeignete Braunungsstufe; verwenden Sie kein verschmiertes oder verformtes

Brot; reinigen Sie das Kriumelschublade (siehe ,Reinigung und Pflege®).

Der Toast steckt fest. Mdgliche Ursache: die Brotscheibe ist zu grof3. Lésung: Trennen Sie das

Gerat von der Stromversorgung und entfernen Sie den Toast mit einer Silikon-Klichenzange.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel usw.), um den Toast

zu entnehmen.

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt, wenden Sie sich an

Ihren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle. Nehmen Sie das Gerat nicht

auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

ASBISC behalt sich das Recht vor, das Gerat zu modifizieren und Anderungen und Ergdnzungen an diesem
Dokument vorzunehmen, ohne die Benutzer vorher zu informieren.

Garantiezeit und Nutzungsdauer — 2 Jahre ab dem Verkaufsdatum des Gerats im Einzelhandel.

Angaben zum Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Zypern).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hergestellt in China. Alle in diesem Dokument erwahnten
Warenzeichen und Handelsmarken sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. Das Herstellungsdatum ist auf der
Verpackung angegeben.

Aktuelle Informationen und eine ausfuhrliche Beschreibung des Gerates sowie Anschlussanleitungen,
Zertifikate, Informationen zu Herstellern, die Qualitats- und Garantieanspriche annehmen, finden Sie unter
aeno.com/documents. Dieses Gerat entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen.

RoHS-Richtlinie. Das Gerat entspricht den Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur Beschrankung
gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2015/863/EU.
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H tootiépa AENO™ ¢yet oyediaotel yio BEppaven Kot gpuyovid Tpoiovimy apTonotiag.

Movrtéro ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Xpopa Mabpog Mabpog Agvko Agvko
TYmog ig E/F G E/F G

TEYVIKA YOPOKTNPIOTIKA

Tpogpodosio (gicodog): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W — ce kordotacn amevepyomoinong *).
ApBuog vodox®dv toot: 2. Xelplopdg: oo xewpds. ApBuog Aertovpyidv: 3. ApOpog fabumv epuyavicpotog: 7.
Agaipovpevog dickog yixog. Mnkog kadmdiov tpopodociag: 0,75 p. YAkd kdcog: molvrponviévio. Méyebog (MXIIXY):
264x168%186 yAot. Kabopd Pdapoc: 1,14 kihd. Zuvbnkeg Aertovpyiog: Oepp. +5...+40 °C, ox. vyp. 0-85% (xwpig
GUUTUKVOOT)). ZuvOnkeg amobnkevong: Bepp. —10...+50 °C, oy. vyp. 0-90% (xopic cuuTvKVOCT).

Moxéto mapadoong (PA. . A)

TooTtiépa, apatpodpeVog diokog yixags, 0d1yos ypiyopns ekkivnong.

Xroyegio g ovokevils (BA. k. A, B)

1 — vodoyég T00T, 2 — HoYAOG, 3 — KAAMO0 PEVLATOG, 4 — Tivakag EAEYYOV, 5 — apalpodievos diokog yixas, 6 — 000vn
(Babpog ppuyavicpotog / avticTpoen HETPNOT TOL YP6VoL), 7 — Evdelén Aettovpyiag «Reheaty («®Eppavony), 8 — kovpmi
«Axdpacny, 9 — kovuni Aettovpyiag «@éppaveny, 10 — kovpni Aettovpyiag «Prioyo pe andyvény, 11 —kovuni pHBuiong
Babpov epuyavicpatog, 12 — évdeién Aettovpyiog «Defrosty («PNoipo pe amdyviny).

IIepropiopoi Ko TPoEISOTOGELS

AwBdote TPOCEKTIKA TO TAPOV £YYPOPO TPV YPNOLLOTOUWCETE TN GLOKEVT. Amobnkedote avTEC TG 0dMyieg Yo
UEALOVTIKT aVapOpdL.

MPOXOXH! Zeom empdveta. Kivovvog eykovpdtov and v enopn pe Oeppovopeves emedaveles. Mnv ayyilete to
TEPIPANLLO TG GLOKEVNG KATA TN SAPKELL TNG AEITOVPYIOG Kot UEXPL VO KPVMOEL EVIEADG.

MMPOXOXH! Eykatactote ) povada o andotacn TovAdylotov 1 HéTpov amd VOACHOTE, SLOKOCUNTIKE Kot GAAC
£0PAEKTO AVTIKEILEVOL.

MPOXZOXH! Mnv ypnotponoteite petodAikd ovtikeipeva (poyoipto, Tpovvia, KOVTUALO K.AT.) Y10 VO 0P OPEGETE TO TOOT.
Avt 1 ovokevn dev mpoopiletar yio xpnon ord Todld KAt Tov 14 £tdv 1 and GTONO UE HELOUEVEG COUUTIKEG,
TVELUATIKEG 1) SLOVONTIKEG IKAVOTNTEG, EKTOG €AV TOVG Exel dobel emiBAeyn 1 0dnyieg OYeTIKA pe T XPNOT TNG GLOKEVNG
a6 Gropo vevhuvo yuo v aoedield Tovg. H cuokevn tpoopiletor povo yio ook xpion. Mn ypnoytonoteite
cvokevn) oe e&mTepkodg xOpovs. H povada dev £xel oyxediootel yio va Aettovpyei and e&mteptkd ypovodiakomtm 1
ovoTNHLO THAEXEPIOHOY. My emtpénete oo Toudid va mailovy pe T cvokevn Kot ta e&aptipato. Mn xpnolonoteite
KOTEOTPOUUEVT cuokeLn). Mnv pixvete ) metdte T cvokevy). Befarmbeite 6T n tdon kot 1 svyvomTe mov kKabopilovror
OTNV TEYVIKN TEKUNPIMCN OVTIGTOLOVV OTIS TOPOUETPOVS TNG TAPOYNG PEVUATOC. XPTGULOTOIEITE T GLOKELT] LOVO pE
oteyva xépuo. XPNGILOTOGTE TV TOGTIEPA LOVO Ylo TPoi6VTE Yopov. Mnv tomobeteite cuokevaGHEVO YoUL 6TV
tooTiépa. Mnv ypnoiponoteite yopi mov £yt Aadwbei 1 mapapopembel. Mnv agnvete T cuckevn vo Agttovpyel xopig
enmifAeyn. ATocvVOESTE TN GLOKELT amd TV TPila LETA T XpHoN Kot TP Tov Kabapiopd. ATocuveésTe T LoVAda amd
70 3{KTVLO PEVUATOG KPATAOVTAS TO OIS KOL OYL TO KaA®10 pevpatoc. Mnv Pubilete ™ cvokevn kon o EapTtiUatd g o€
vepod Ko pnv to Tonobeteite KAT® amd Tpeyovpevo vepd. Befarmbeite 61t To KahdI0 Tpopodociag dev eival GTPLUEVO,
dev éyel otpafaoet, dev £xel tevtwbel 1 dev Exel Epbel o emapn pe Kowtd, oyunpd aviikeipevo 1 anyég Oeppotntac.
DvAGETe T cvokevr] pokpld amd moudid. Mn ypnoiponoteite YNUIKE EMOETIKG OMOPPUTOVTIKG, AELOVTIKEG TAGTES,
TPOIOVTO TOV MEPEYOVY 0EER M| SLOAVTEG 1) HETHAMKA GPovYYapla Yo vo kabopicete ) cvokevr. Mio Aemtopepng
TEPLYPAPT] TNG GVOKEVHG, TOV AEITOVPYLDOV KOL TMV AELTOLPYLAV TNG Umopeite va. peite 610 mANPES £YXEPIO0 0dNYLDY,
mov datibeton ot S1evBvvon aeno.com/documents.

1 Edv éyete omoteodnmote epomoeig 1 duckorieg ot xpion g cvokevng AENO™, emikowvmviote pe v opdda |

1

1 VTOoTAPIENG HECH NAEKTPOVIKOD Toyvdpopeiov otn Siebbuvon support@aeno.com 1 péco S1USKTVOKNAG GUVOIALNG |
; 0 d1ev0uvon aeno.com/service-and-warranty. Ot educoi pag Oa cag Bondicovv va ta katodafete Ora, kot dev Oa |
| XPEWOTEL VO Y (oETE XPOVO KOt SVVApELS Yo VoL ETICKEPOEITE TO KOTAGTNLL.

* H ovokevn anevepyonoteitot avtopata (evtog 0 kemtdv) 6tav ohokinpwdei 1 Srakonei  dradikacio nyavicpatog/0épuovong.
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Agrrovpyieg kovpmav (BA. ei. B)
T va emAéEete o Aettovpyio, TATHGTE TO AVTIGTOLO KOV,

O Babuos ppuyavicpatog pubpifetor Tatdvog pio eopd to kovuri pvbong faduod pvyavicpatog (11).
@ Axbdpwon myavicpatog/Béppoveng @ Enihoyr| Tov fabpod epuyavicparog

«@éppovon»

@ Evepyomoinon tng Aettovpyiog @ Evepyomoinon tng Asttovpyiog « Pnoyto pe andyoén»

Evdsigeig ovokevg

Orav &yl emheyel 1 Aertovpyio «@éppavon» 1 «Pioipo pe amdyuény, n avtiotoryn £voein avapet e Aevko YpoLLa.

IpogTowpacio TG GVOKEVNS YLa AerToVpYia.

1. Avoi&te TPOOEKTIKG TN GVOKELAGIN KOl 0PULPESTE T CLOKEVT. AQULPEGTE TO VAIKG GUOKEVAGIOGC.

2. TomobetoTe TNV TOGTIEPC. GE EMIMEDN, OTEYVY], OPlOVTIO EMPAVELD, TOVAGYGTOV 1 pHéTpo pakpld and vedoporta,
SrakoounTikd 1 GAla OQAEKTO AVTIKEILEVOL.

3. Zuvdéote 1o foopa Tov KaAwdiov Tpopodociag (3) oe pa mtpilo.

4. Exteléote pia SOKILOOTIKY TPOBEPUOVOT TG GLOKEVTG:

a. ZrpmETe T0 LOYAO (2) TPog TaL KATM PEXPL Vo Kovpumdoel ot BEon tov. H 000vn (6) avafet kot 11 GVoKELT EKTEUTEL
£va Mk onpa.
b. IMatnote To kovuni (11) pia popd yia va pubuicete o Babpd ppvyavicpatog oto «7».

Inpeioon. Katd v tpdm xpiomn, Lropel vo DITApyEL o YOpaKTNPLOTIKY OGUT KO (Lo LKPT TOGOTNTO KOTVOD.

5. Mepuévete va kvnbel avtopata o LoyAdg Tpog ta tave. H tootiépa givar Etoun yo xpion.

Expetrdliievon Tng 6ueKeDIg

MPOXOXH! Zeot empdavewr. Kivovvog eykavpdtov omd v enapn pe Oeppovopeves emeaveles. Mnyv ayyilete to

TEPIPANLLO TG GLOKEVNG KATA TN SAPKELL TNG AEITOVPYIOG KoL UEXPL VO KPVMOEL EVIEADG.

1. TomobBetote TG PETES YO0 6T1G VTLodoYES (1).

MMPOXOXH! To méyog pag Etag Yoo dev mpénet va vaepPaivet Ta 1,5 ekotootd. Mnv ypnoiponoteite yopi mov
£xel Aadobei | Tapapopembei.

2. Enpdére T0 poyro (2) Tpog Ta KAT® HEYXPL VO KOVUTADGEL 6T BE0m TOL.

3. PvBpiote mv tooTiépa o€ £vay amd TOVG TPOTOVG AELTOVPYiag:

o Wijowo. Avti 1 Aettovpyio evepyomoteitar and wpoemhoy Kabe popd Tov gvepyomoteiton 1 cuokevt). [lathote to
kovpmni (11) pia popd yiava pubpicete To Pabpod epuyavicpoarog: and to «1» (achevéotepo) £wg o «7» (1XVPITEPO).

o Piowo pe anoyoén. Evepyonomote ™ Aettovpyia natdvrtog to kovurni (10). ITatote to kovumni (11) pia popd yio
vo. puBuicete Tov emBountd Pabpo epuyavicporog.

o O¢ppaven. Evepyonouwote m Aettovpyia matdvrag to kKovpmi (9).

4. Tlepyiévete 10 T00T Vo avéPel avTOUTO GTNY KOPLON.

5. Znk@oTte 10 poyAo 660 mo YnAd pmopel va tacet (BA. k. C) ko opapéste T0 T00T pe Aofida crkovng.
MMPOXZOXH! Mnv ypnoiponoteite LeTOAMKA avTikeipevae (Loyaipto, Tpodvio, KOLTAAL KAT.) Yi0 VO 0QOIPEGETE TO
TOOT.

6. EGv givon anapaitnto, ppuyavicte/Bepuavete Euvd 1o tooT, Tpocappdloviag mpdta Tig pubpicels g tootiépag (BA.

Pripa 3).

7. Enavaldfete to Pripota 1-4 yio 116 emdpeveg pepideg yopioo.

8. ATOGUVIEGTE I GLGKELT OO TNV TAPOYN PEVHOTOG KOL TEPLEVETE VO KPVMOEL EVIEANDG.

9. KabBapiote ™ cvokevn (BA. «Kabapiopds kot cuvinpnon»).

Kof@apiopdc kar cuvriipnon

MMPOXZOXH! Mnv kofapilete T cvokevy) Tpotod amocuvdedel amd v Tapoy) peORATOG Kot KPVAGEL EVIELAS.

MPOXZOXH! Mnv Pubilete ™ cvokevn kot o e£aPTAROTE NG GE VEPO Kol PNV Ta TOTOOETEITE KAT® amd TPEYOVUEVO

vepo.

1. Apapéate t dioko yiyas (5) 6mmg eaivetor oty gik. D.

2. KaBapiote 10 dioko pe éva poAakd vypod mavi Ko, 6T GUVEYELN, OKOVTIOTE TOV.
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3. T'vpicte TV T00TIEPQ AVATOS0. KOt KOVVIGTE TNV Y10l VO OTOLLOKPUVETE TaL VITOAOWTa Yiyovla. Emiotpéyte T cvokevn
oV opyiKn g 0€om.

4. TonoBetoTe TO dicko yiyug Ticw 6T TOCTIEPQL.

5. KaBapiote ™ 61Kn g povadag pe £va eELappas vypd Tavi Kat, 6T GUVEYELN, CKOVTIGTE I GTEYVCL.

AvTipeT@mon mavav Tpofinpdrmv

H ovokevn dev Aerrovpyei. IIiBavég artieg: ehattopatikn npilo- eAaTTORATIKO KOAD0 pedpatog. Avon: eAéyEte OTL

npila ivor o€ KOAN KOTAGTOON AELTOVPYING: EMKOVMVAGTE [E £Va e£0VG1000TNUEVO KEVTPO GEPPIG.

Ta kovpmid dev avramokpivovrar 6tav ta watdrte. IIBavi artio: o poylog dev éxet KAewdmoet oty kdto Béon. Adon:

KAEW®OTE TO poyAd otV KAt BEom Kot oTn cuLVEKEW, pLOUioTE TV TOCTIEPA GTOV eMBLUNTO TPOTO Agttovpyiog

APNCULOTOLOVTOG TO KOVUTLAL.

O poyhoég dev ac@oriler oty KaTo B0m. [Iibavn artio: n cuckevn dev eivar cuvdedenévn o INyn TPoPodociog. Avon:

GUVOEGTE TN GUGKELT] GE [0l TNYT) PEVLLOTOG.

To yopi kaiyeron. [Iibavég orties: o fabuog ppuyavicpatog eivor AovOocHEVOG: 1 GETA YOOV EIVOL TOPALOPOOUEVT

N mocoAeppévn-o diokog yixag eivor yepdtog. Avon: emdé&te 1o KotdAAnio Pabud @pvyavicpotog pe To

kovpmi (11)-Mnv xpnoylonoteite yopi mov £xet Aadwbei 1| Tapapopewdei- kabopiote to dicko yiyag (BA. «Kabopiopog

KOl GUVINPNON»).

To oot £ye1 korMjoer. [Ti0ov artio: 1 @ETa YO0V £ivar TOAD peydAn. AHon: amocuvE£GTE T GLGKELT Al TV TaPOXN

PEVLLOTOG KO PULPEGTE TO TOGT HE TOUTId0 GIAkovNg Aofida kovlivag.

MMPOXOXH! Mnyv ypnoylonoteite LeToAMKE ovTikeipeva (pLoyoiplo, Tpovvia, KOUTOHALO K.AT.) Y10 VO QULPEGETE TO TOGT.

MPOXZOXH! Edv kapio and Tig mpotevopeves pebddovg de oag Bondnoe otny enilucn Tov TpofANHATOS, ETKOVMOVIOTE

pe tov mpounbevtr cog N pe €va e&ovctodotnpévo KEVIpo GEpP. Mnv omocvvapporoyeite 1 mpoomabeite vo

£MO10pOMOCETE TN GVOKEVT] LOVOL GUG.

H ASBISC d1otnpei 10 Sikaimpo VoL TpOmomotGEL T GUOKELT KoL VoL KAVEL GALOYEG Kot TPOGONKES 6& aVTO TO £YYPOPO X®PIS TPONYOLUEVN
£1d0moinen TV Y pNoTOV.

Iepiodog eyyvnong kot didpketa {ong — 2 £t omd v nuepounvio TOANGNG TG GVGKEVNG 6TO SIKTLO AOVIKNG TOANGNG.

IMAnpogopieg katackevaot): ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kvmpog).
Tnh.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Katackevaouévo oty Kiva. OAo to epmopticd onpato Kot ot EUmopkés pHipkeg mov
OVOPEPOVTOL GTO TOPOV £YYPAPO OTOTELOVV B10KTNGI0 TV avTioTOoy®V Katdymv tovg. H muepounvia mapaymyng avaypaeetol ot
GuoKeLAGiOL.

Emwcatponompéveg TAnpo@opieg Kot AETTOHEPNG TEPLY PAPT] TG GVOKEVNG, KAOMOG Kot 0d1yieg cHVIEONG, TIGTOTOMTIKE, TANPOPOPIES YioL
etaipeieg mov déxovrar auhoelg motdtnTag kot eyyvioelg eivon Swabéoyeg otn dievBuvon aeno.com/documents. Avti 1 Gvokev)
GUULHLOPPAOVETAL LE TIG LoYDOVGEG OMALTIGELS ACQAAELNG.

Odnyia RoHS. H cvokev| cvppopedvetar pe tig mpovoleg Tng Odnyiag RoHS 2011/65/EU oyetikd pe Tov TEPLOPIGUO TOV EMKIVOLVMDV
ovcthv, cvpmepappavopévay tov dtataéenv g odnyiag RoHS 2015/863/EU.
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B Roster AENO™ on méeldud klpsetiste soojendamiseks ja réstimiseks.

Mudel ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Varv Must Must Valge Valge
Pistiku tiitp |E/F G E/F G

Tehnilised omadused

Toide (sisend): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W valja lUlitatud *). Rostimispesade
arv: 2. Juhtimine: kasitsi. Reziimide arv: 3. RoOstimisastmete arv: 7. Eemaldatav purualus.
Toitejuhtme pikkus: 0,75 m. Korpuse materjal: polUpropuleen. Suurus (PxLxK): 264x168x186 mm.
Netokaal: 1,14 kg. Kasutustingimused: temp. +5..+40 °C, suht. niisk. 0-85 % (kondenseerumata).
Ladustamistingimused: temp. -10...+50 °C, suht. niisk. 0-90 % (kondenseerumata).
Tarnekomplekt (vt joonis A)

Roster, eemaldatav purualus, lUhike kasutusjuhend.

Seadme elemendid (vt joonis A, B)

1 - réstimispesad, 2 — hoob, 3 - toitejuhe, 4 — juhtpaneel, 5 — eemaldatav purualus, 6 — ekraan
(réstimisaste / aja loendur), 7 - reziimi indikaator ,Reheat” (,Soojendamine*), 8 — nupp ,Katkesta“,
9 - reZiimi nupp ,Soojendamine*, 10 — reziimi nupp ,Rdstimine sulatamisega“, 11 — rostimisastme
reguleerimise nupp, 12 — reziimi indikaator ,Defrost” (,Rdstimine sulatamisega“).

Piirangud ja hoiatused

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kdesolevat dokumenti. Hoidke see juhend edaspidiseks
kasutamiseks.

TAHELEPANU! Kuum pind. Péletusoht kokkupuutel kuumutatud pinnaga. Arge puudutage
seadme korpust kasutamise ajal ja kuni see on taielikult jahtunud.

TAHELEPANU! Asetage seade vdhemalt 1 meetri kaugusele koigist kangastest,
dekoratiivesemetest ja muudest tuleohtlikest esemetest.

TAHELEPANU! Arge kasutage rostsaia valjavétmiseks metallist esemeid (noad, kahvlid, lusikad
jne).

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks alla 14-aastastele lastele voi fUuUsiliselt, vaimselt voi
intellektuaalselt piiratud vdimekusega isikutele, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest
vastutav isik on andnud neile jarelevalvet vdi juhiseid seadme kasutamise kohta. Seade on ette
nahtud kasutamiseks ainult koduses keskkonnas. Arge kasutage seadet vélitingimustes. Seade ei
ole ette nadhtud kasutamiseks vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiisteemi abil. Arge lubage lastel
seadme ja komponentidega mangida. Arge kasutage kahjustatud seadet. Arge laske seadet maha
kukkuda ega visake seda. Veenduge, et tehnilises dokumentatsioonis maaratud pinge ja sagedus
vastavad toiteallika parameetritele. TOOtage seadmega ainult kuivade katega. Kasutage rosterit
ainult leivatoodete jaoks. Arge pange résterisse pakitud leiba. Arge kasutage millegagi méaaritud
v&i deformeeritud leiba. Arge jatke tddtavat seadet jarelevalveta. Uhendage seade vooluvérgust
lahti parast kasutamist ja enne puhastamist. Uhendage seade vooluvérgust lahti, hoides kinni
pistikust, mitte toitejuhtmest. Arge uputage seadet ja selle elemente vette ega asetage neid
voolava vee alla. Veenduge, et toitejuhe ei keerduks, ei painduks ega suruks midagi ega puutuks
kokku kuumade, teravate esemete vOi soojusallikatega. Hoidke seade lastele kattesaamatus
kohas. Arge kasutage seadme puhastamiseks keemiliselt agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid pastasid, happeid ja lahusteid sisaldavaid tooteid ega metallist kdsnaid. Seadme, selle
toodreziimide ja funktsioonide Uksikasjalik kirjeldus on esitatud taielikus kasutusjuhendis, mis on
kattesaadav veebilehel aeno.com/documents.

IKUI teil on kUsimusi v&i raskusi AENO™ seadme kasutamisel, votke palun uhendustl
.tuglteenusega e-posti aadressil support@aeno.com Vvoi online-vestluses veebllehelu
.aeno com/service-and-warranty. Spetsialistid aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea.
1 kulutama aega ja vaeva poe kllastamiseks. 1

* Seade lUlitub automaatselt valja (O minuti jooksul) parast rostimise/soojendamise 16petamist voi katkestamist.
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Nuppude funktsioonid (vt joonis B)
Reziimi valimiseks vajutage vastavat nuppu.
Rostimisaste maaratakse Uhe vajutusega rostimisastme reguleerimise nupule (11).

@ Réstimise/soojendamise
katkestamine

@ ,Soojendamine” reziimi @ »Roéstimine sulatamisega“ reziimi

sisselUlitamine

Kraadi rostimistumist valimine

sisselUlitamine

Seadme indikaatorid
RezZiimi ,Soojendamine” vdi ,,Rostimine sulatamisega" valimisel sUttib vastav indikaator valgeks.
Seadme ettevalmistamine kasutamiseks
1. Avage pakend ettevaatlikult ja votke seade valja. Eemaldage pakkematerjalid.
2. Asetage roster tasasele kuivale horisontaalsele pinnale vahemalt 1 meetri kaugusele kdigist
kangastest, dekoratiivesemetest ja muudest tuleohtlikest esemetest.
3. Pange toitejuhtme pistik (3) pistikupessa.
4. Kaivitage seadme proovisoojendus:
a. Vajutage hooba (2) alla klépsani. Ekraan (6) lUlitub sisse ja seade annab helisignaali.
b. Uhe nupuvajutusega (1) maarake réstimisaste , 7"
Markus. Esimese kasutamise ajal on lubatud iseloomulik I6hn ja vaike kogus suitsu.
5. Oodake, kuni hoob liigub automaatselt Ulespoole. Roster on kasutamiseks valmis.
Seadme kasutamine
TAHELEPANU! Kuum pind. Péletusoht kokkupuutel kuumutatud pinnaga. Arge puudutage
seadme korpust kasutamise ajal ja enne, kui see on taielikult jahtunud.
1. Asetage leivaviilud pesadesse (1).
TAHELEPANU! Leivaviilu paksus ei tohiks Gletada 1,5 cm. Arge kasutage millegagi maaritud véi
deformeeritud leiba.
2. Vajutage hooba (2) alla klépsani.
3. Seadke roster Uhele tooreziimidest:
¢ Réstimine. See reziim on vaikimisi sisse IUlitatud iga kord, kui seade sisse lilitatakse. Uhe
nupuvajutusega (11) maarake réstimise aste: ,1* (kdige ndrgem) kuni ,7* (kdige tugevam).
« Réstimine sulatamisega. Lilitage reziim sisse, vajutades nuppu (10). Uhe nupuvajutusega (11)
maarake vajalik rostimise aste.
e Soojendamine. LUlitage reziim sisse, vajutades nuppu (9).
4. Oodake, kuni rostsai tduseb automaatselt Ules.
5.Tostke hooba nii kaugele, kui see ulatub (vt joonis C) ja eemaldage rostsai silikoonist
kdogitangidega.
TAHELEPANU! Arge kasutage réstsaia eemaldamiseks metallist esemeid (noad, kahvlid, lusikad
jne).
6. Vajadusel réstige/soojendage réstsaia uuesti, olles eelnevalt résteri seadeid reguleerinud (vt
3.samm).
7. Korrake samme 1-4 jargmiste leivaportsjonite jaoks.
8. Uhendage seade vooluvdrgust lahti ja oodake, kuni see taielikult jahtub.
9. Puhastage seade (vt ,Puhastamine ja hooldus").

26 aeno.com/documents



Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU! Puhastage seadet alles parast selle toiteallikast lahtihendamist ja taielikku

jahutamist.

TAHELEPANU! Arge uputage seadet vette ega asetage seda voolava vee alla.

1. Eemaldage purualus (5), nagu naidatud joonisel D.

2. Puhastage alus pehme niiske lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.

3. Poorake roster alusega Ulespoole ja raputage, et eemaldada Ulejaanud puru. Viige seade tagasi
algsesse asendisse.

4. Asetage purualus tagasi rosterisse.

5. Puhastage seadme korpus kergelt niiske lapiga ja pUhkige seejarel kuivaks.

Voimalike rikete kérvaldamine

Seade ei téo6ta. Voimalikud pdhjused: vigane pistikupesa; vigane toitejuhe. Lahendus: kontrollige,

kas pistikupesa on téokorras; pddrduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Nupud ei reageeri vajutamisele. Véimalik pdhjus: hoob pole alumises asendis fikseeritud.

Lahendus: lukustage hoob alumises asendis ja seejarel reguleerige réster nuppude abil vajalikule

tooreziimile.

Hoob ei lukustu alumises asendis. Véimalik pdhjus: seade ei ole Uhendatud toiteallikaga.

Lahendus: Uhendage seade toiteallikaga.

Leib poleb. VVéimalikud pdhjused: valitud on vale réstimisaste; leivaviil on millegagi deformeeritud

voi maaritud; purualus on tais. Lahendus: valige nupuga sobiv rostimisaste (11); arge kasutage

maaritud voi deformeerunud leiba; puhastage purualus (vt. ,Puhastamine ja hooldus").

Réstsai jai kinni. Voéimalik pdhjus: leivaviil on liiga suur. Lahendus: Uhendage seade toiteallikast

lahti ja eemaldage rostsai silikoonist kddgitangidega.

TAHELEPANU! Arge kasutage rostsai eemaldamiseks metallist esemeid (noad, kahvlid, lusikad

jne).

TAHELEPANU! Kui Ukski pakutud meetoditest ei aidanud probleemi lahendada, vétke Gihendust

oma tarnija v&i volitatud teeninduskeskusega. Arge demonteerige seadet ega proovige seda ise

parandada.

ASBISC jatab endale diguse muuta seadet ning teha muudatusi ja tdiendusi kdesolevasse dokumenti ilma
kasutajate eelneva teavitamiseta.

Garantiiaeg ja kasutusiga on 2 aastat alates toote jaemuUugi kuupaevast.

Tootja andmed: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kupros).
Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Valmistatud Hiinas. Koéik siin kaubamargid ja mainitud
kaubamargid on nende vastavate omanike omand. Tootmiskuupéaev on margitud pakendil.

Ajakohastatud teave ja seadme Uksikasjalik kirjeldus, samuti Uhendamisjuhised, sertifikaadid, teave
kvaliteedindudeid ja garantiisid aktsepteerivate ettevdtete kohta on saadaval aadressil aeno.com/documents.
See seade vastab kehtivatele ohutusnduetele.

RoHS direktiiv. Seade vastab ohtlike ainete kasutamise piiramist kasitlevale RoHS-direktiivile 2011/65/EU
nduded, sealhulgas RoHS-direktiivi 2015/863/EU néuded.
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A Le grille-pain AENO™ est concu pour réchauffer et brunir les produits de boulangerie.

Modéle ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Couleur Noir Noir Blanc Blanc
Type de fiche E/F G E/F G

Spécifications techniques

Alimentation électrique (entrée) : 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W en mode arrét *).
Nombre de fentes : 2. Controle : manuel. Nombre de modes : 3. Nombre de degrés de
brunissement : 7. Tiroir ramasse-miettes amovible. Longueur du cordon d'alimentation : 0,75 m.
Matériau du boitier : polypropyléne. Dimensions (LxLxH) : 264x168x186 mm. Poids net : 1,14 kg.
Conditions de fonctionnement : temp. +5..+40 °C, HR 0-85 % (sans condensation). Conditions de
stockage : temp. -10..+50 °C, HR 0-90 % (sans condensation).

Contenu de I'emballage (voir fig. A)

Grille-pain, tiroir ramasse-miettes amovible, guide de démarrage rapide.

Eléments de I'appareil (voir fig. A, B)

1 - fentes, 2 - levier, 3 — cordon d'alimentation, 4 - panneau de commande, 5 - tiroir ramasse-
miettes amovible, 6 — écran (degré de brunissement / compte a rebours), 7 — indicateur du mode
« Reheat » (« Réchauffage »), 8 — bouton « Annuler », 9 — bouton du mode « Réchauffage »,
10 — bouton du mode « Brunissement avec décongélation », 11 - bouton de réglage du degré de
brunissement, 12 - indicateur du mode « Defrost » (« Brunissement avec décongélation »).
Restrictions et avertissements

Lisez attentivement ce document avant d'utiliser I'appareil. Conservez ces instructions pour vous
y référer ultérieurement.

ATTENTION ! Surface chaude. Le contact avec la surface chaude peut entrainer des brdlures. Ne
touchez pas le boitier de l'appareil pendant son fonctionnement et jusqu'a ce qu'il ait
complétement refroidi.

ATTENTION ! Placez l'appareil au moins 1 métre de tout tissu, décoration ou autre objet
inflammable.

ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes, cuilléres, etc.) pour retirer
le pain grillé.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants de moins de 14 ans ou par des
personnes dont les capacités physiques, mentales ou intellectuelles sont réduites, a moins qu'elles
n'aient suffisamment d'expérience ou de connaissances pour utiliser I'appareil et qu'elles soient
sous le contréle d'une personne responsable de leur sécurité. L'appareil est congcu uniquement
pour usage domestique. Il est interdit d'utiliser I'appareil a I'extérieur. L'appareil n'est pas congu
pour fonctionner a partir d'une minuterie externe ou d'un systéme de commande a distance. Ne
laissez pas les enfants jouer avec l'appareil et les accessoires. N'utilisez pas un appareil
endommagé. Ne faites pas tomber l'appareil et ne le jetez pas. Assurez-vous que la tension et la
fréquence spécifiées dans la documentation technique correspondent aux parametres de
I'alimentation. N'utilisez l'appareil qu'avec des mains séches. N'utilisez le grille-pain que pour les
produits de boulangerie. Ne placez pas de pain emballé dans le grille-pain. N'utilisez pas de pain
tartiné ou déformé. Ne laissez pas l'appareil en fonctionnement sans surveillance. Débranchez
I'appareil apres l'avoir utilisé et avant de le nettoyer. Débranchez l'appareil en tenant la fiche et
non le cordon d'alimentation. N'immergez pas I'appareil et ses éléments dans I'eau et ne les placez
pas sous l'eau courante. Assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas tordu, plié, pincé ou
en contact avec des objets chauds ou pointus ou des sources de chaleur.

I S| vous avez des questions ou des difficultés a utiliser I'appareil AENO™, veuHIezn
ucontacter I'équipe d'assistance par e-mail a support@aeno.com ou par chat en ligne a |
. aeno.com/service-and-warranty. Des spécialistes peuvent vous aider a faire la part des choses, | !

| ce qui vous évite de perdre du temps et de I'énergie a vous rendre dans un magasin. '

* L'appareil s'éteint automatiquement (dans les O minutes) lorsque le processus de brunissement/réchauffage
est terminé ou interrompu.
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Tenez I'appareil hors de portée des enfants. N'utilisez pas de détergents chimiquement agressifs,
de pates abrasives, de produits contenant des acides et des solvants, ni d'éponges métalliques
pour nettoyer I'appareil. Une description détaillée de I'appareil, de ses modes et de ses fonctions
se trouve dans le manuel d'utilisation complet disponible sur aeno.com/documents.

Fonctions des boutons (voir fig. B)

Pour sélectionner un mode, appuyez sur le bouton correspondant.

Le degré de brunissement se régle en appuyant une fois sur le bouton de réglage du degré de
brunissement (11).

Arrét du brunissage/
réchauffage

@ Activation du mode @ Activation du mode « Brunissement avec

Sélection du degré de brunissement

« Réchauffage » décongélation »

Indicateurs de l'appareil
Lorsque vous sélectionnez « Réchauffage » ou « Brunissement avec décongélation », I'indicateur
correspondant s'allume en blanc.
Préparation de I'appareil pour l'utilisation
1. Ouvrez soigneusement I'emballage et retirez I'appareil. Retirez les matériaux d'emballage.
2. Placez le grille-pain sur une surface plane, séche et horizontale, a au moins 1 métre de tout tissu,
décoration ou autre objet inflammable.
3. Branchez la fiche du cordon d'alimentation (3) sur une prise de courant.
4., Effectuez un essai de l'appareil :
a. Poussez le levier (2) vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche. L'écran (6) s'allume et l'appareil
émet un signal sonore.
b. Appuyez une fois sur le bouton (11) pour régler le degré de brunissement sur « 7 ».
Note. Lors de la premiére utilisation, une odeur caractéristique et une petite quantité de fumée
peuvent étre présentes.
5. Attendez que le levier remonte automatiquement. Le grille-pain est prét a I'utilisation.
Utilisation de I'appareil
ATTENTION ! Surface chaude. Le contact avec la surface chaude peut entrainer des brdlures. Ne
touchez pas le boitier de l'appareil pendant son fonctionnement et jusqu'a ce qu'il ait
complétement refroidi.
1. Placez les tranches de pain dans les fentes (1).
ATTENTION ! L'épaisseur d'une tranche de pain ne doit pas dépasser 1,5 cm. N'utilisez pas de
pain tartiné ou déformé.
2. Poussez le levier (2) vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
3. Réglez le grille-pain sur I'un des modes de fonctionnement :
¢ Brunissement. Ce mode est activé par défaut a chaque fois que l'appareil est mis en marche.
En appuyant une fois sur le bouton (11), réglez le degré de brunissement de « 1 » (le plus lIéger)
a« 7 » (le plus fort).
¢ Brunissement avec décongélation. Activez le mode en appuyant sur le bouton (10). Appuyez
une fois sur le bouton (11) pour régler le degré de brunissement souhaité.
¢ Réchauffage. Activez le mode en appuyant sur le bouton (9).
4. Attendez que le pain grillé remonte automatiquement.
5. Levez le levier jusqu'a la butée (voir fig. C) et retirez le pain grillé a I'aide de pinces de cuisine en
silicone.
ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes, cuilleres, etc.) pour
retirer le pain grillé.
6. Si nécessaire, refaites griller/réchauffer le pain grillé & nouveau aprés avoir ajusté les réglages du
grille-pain (voir étape 3).
7. Répétez les étapes1a 4 pour les portions de pain suivantes.
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8. Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir complétement.

9. Nettoyez l'appareil (voir « Nettoyage et entretien »).

Nettoyage et entretien

ATTENTION ! Ne nettoyez l'appareil gu'apres I'avoir débranché et laissé refroidir complétement.

ATTENTION ! N'immergez pas l'appareil dans I'eau et ne le placez pas sous I'eau courante.

1. Retirez le tiroir ramasse-miettes (5) comme indiqué a la fig. D.

2. Nettoyez le tiroir avec un chiffon doux et humide, puis essuyez-le.

3. Retournez le grille-pain et secouez-le pour retirer les miettes restantes. Remettez l'appareil dans
sa position initiale.

4. Placez tiroir ramasse-miettes dans le grille-pain.

5. Nettoyez le boitier de I'appareil avec un chiffon [égérement humide, puis essuyez-le.

Dépannage

L'appareil ne fonctionne pas. Causes possibles : une prise défectueuse ; un cable d'alimentation

défectueux. Solution : vérifiez le bon fonctionnement de la prise ; contactez un centre de service

agreé.

Les boutons ne répondent pas a I'appui. Cause possible : le levier n'est pas verrouillé en position

basse. Solution : verrouiller le levier en position basse, puis réglez le grille-pain sur le mode de

fonctionnement souhaité a l'aide des boutons.

Le levier ne se verrouille pas en position basse. Cause possible : I'appareil n'est pas connecté a

une source d'alimentation. Solution : connectez l'appareil a une source d'alimentation.

Le pain brale. Causes possibles : le degré de brunissement sélectionné est incorrect ; la tranche

de pain est déformée ou tartinée ; tiroir a miettes est plein. Solution : sélectionnez le degré de

brunissement approprié a I'aide du bouton (11) ; n'utilisez pas de pain tartiné ou déformé ; nettoyez

le tiroir ramasse-miettes (voir « Nettoyage et entretien »).

Le pain grillé est bloqué. Cause possible : la tranche de pain est trop grande. Solution :

débranchez I'appareil de la source d'alimentation et retirez le pain grillé a I'aide de pinces de

cuisine en silicone.

ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes, cuilléeres, etc.) pour retirer

le pain grillé.

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le probléme, contactez

le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas l'appareil et ne tentez pas de le

réparer vous-méme.

ASBISC se réserve le droit de modifier I'appareil et d'apporter des changements et des ajouts a ce document
sans notification préalable aux utilisateurs.

Période de garantie et durée de vie — 2 ans a compter de la date de vente de l'appareil dans le réseau de
distribution.

Informations sur le fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chypre). Tél.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en Chine. Toutes les marques commerciales
mentionnées dans le présent document sont la propriété de leurs détenteurs respectifs. La date de fabrication
est indiquée sur l'emballage.

Des informations actualisées et une description détaillée de l'appareil, ainsi que des instructions de
raccordement, des certificats, des informations sur les entreprises acceptant les revendications de qualité et les
garanties sont disponibles sur la page web aeno.com/documents. Cet appareil répond aux exigences de
sécurité applicables.

Directive RoOHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU sur la restriction des
substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive RoHS 2015/863/EU.
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MToster AENO™ je dizajniran za podgrijavanje i tostiranje pekarskih proizvoda.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Boja Crna Crna Bijela Bijela

Vrsta utikaéa E/F G E/F G

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780.0-930.0 W (0.0 W u isklju¢enom stanju *). Orvori za
kruh: 2. Upravljanje: ru¢no. Nacini rada: 3. Stupnjevi tostiranja: 7. Uklonjiva posuda za mrvice.
Duljina kabela za napajanje: 0,75m. Materijal kucista: polipropilen. Dimenzije (DxSxV):
264x168x186 mm. Neto tezina: 114 kg. Uvjeti koriStenja: temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85 % (bez
kondenzacije). Uvjeti skladistenja: temp. -10...+50 °C, rel. vl. 0-90 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjiva posuda za mrvice, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1 - otvori za kruh, 2 - rucica, 3 — kabel za napajanje, 4 — upravljacka ploca, 5 — uklonjiva posuda za
mrvice, 6 — displej (stupanj tostiranja / odbrojavanje vremena), 7 — indikator nac¢ina "Reheat"
("Podgrijavanje"), 8 — gumb "Odustani", 9 — gumb nacina "Podgrijavanje", 10 - gumb nacina
"Tostiranje uz odmrzavanje", 11 — gumb za postavljanje stupnja tostiranja, 12 — indikator nac¢ina
"Defrost" ("Tostiranje uz odmrzavanje").

Ograni¢enja i upozorenja

Molimo, procitajte ovo uputstvo prije koriStenja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za buducu
uporabu.

POZOR! Vrucéa povrsina. Opasnost od opeklina uslijed dodiras zagrijanom povrsinom. Ne
dodirujte kuciste uredaja tijekom rada i dok se potpuno ne ohladi.

POZOR! Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje T m od bilo kakvih tkanina, ukrasnih stvari i
drugih zapaljivih predmeta.

POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozZeve, viljuske, Zlice itd.) za vadenje tosta.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane djece mlade od 14 godina ili osoba sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, osim ako imaju dovoljno iskustva i
znanja o rukovanju uredajem i ako su pod nadzorom osobe odgovorne za sigurnost. Uredaj je
namijenjen samo za kuénu uporabu. Koristenje uredaja na otvorenom je zabranjeno. Nije
predvideno upravljanje uredajem putem vanjskog mjeraca vremena ili nekog sustava daljinskog
upravljanja. Ne dozvoljavajte djeci da se igraju s uredajem ili priborom. Nemojte koristiti osteceni
uredaj. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Provjerite odgovaraju li napon i frekvencija navedeni u
tehni¢koj dokumentaciji parametrima napajanja. Uredaj dodirujte samo suhim rukama. Toster
koristite samo za tostiranje kruha. Ne stavljajte zapakirani kruh u toster. Nemojte koristiti namazan
nec¢im ili deformiran kruh. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi. Iskljucite uredaj iz struje
nakon uporabe i prije Cis¢enja. Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice drzeci utikac, a ne kabel za
napajanje. Nemojte uranjati uredaj ili njegove komponente u vodu, niti ih stavljati pod tekucu
vodu. Uvjerite se da kabel za napajanje nije uvrnut, savijen, pritisnut bilo ¢cime, miti da je u dodiru s
vruc¢im, ostrim predmetima ili izvorima topline. Drzite uredaj izvan dohvata djece. Za cis¢enje
uredaja nemojte koristiti kemijski agresivne deterdZente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze
kiseline ili otapala ili metalne spuzve. Detaljan opis uredaja, na¢ina rada i funkcija mozete naci u
punom korisnickom priru¢niku, dostupnom na web stranici: aeno.com/documents.

IAko imate bilo kakvih pitanja ili poteskoc¢a prilikom koristenja AENO™ uredaja, kontaktlrajtel
lpodrsku putem e-poste: support@aeno.com ili chatom wuzivo na web stranici:s
| aeno.com/service-and- -warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomocdi da rijesite problem kako ne blsteu
.gubllu vrijeme da se ponovo vra¢ate u prodavnicu. .

* Uredaj se automatski isklju¢uje (u roku od O minuta) ako se tostiranje/podgrijavanje zavrsi ili prekine.
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Funkcije gumba (v. sliku B)
Za odabir nacina pritisnite odgovarajuc¢i gumb.
Stupanj zapecenosti prilagodava se pritiskom na gumb postavljanje stupnja tostiranja (11).

Otkazivanje tostiranja/ Odabir stupnja tostiranja
podgrijavanja

Pokretanje nacina "Podgrijavanje" Pokretanje nacina "Tostiranje uz
odmrzavanje"

Indikacija uredaja
Kada je odabran nacin rada "Podgrijavanje" ili "Tostiranje uz odmrzavanje", odgovarajuci indikator
¢e svijetliti bijelo.
Priprema uredaja za koriStenje
1. Oprezno otvorite ambalazu i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.
2. Stavite toster na ravnu, suhu, vodoravnu povrsinu najmanje 1 m udaljen od bilo kojih tkanina,
ukrasnih stvari ili drugih zapaljivih predmeta.
3. Umetnite utikac kabela za napajanje (3) u uti¢nicu.
4. Pokrenite probno zagrijavanje uredaja:
a. Spustite rucicu (2) prema dolje dok ne klikne. Displej (6) se ukljuci i uredaj ¢e se oglasiti
zvucnim signalom.
b.Jednom pritiskom na gumb (11) postavite stupanj tostiranja na "7".
Napomena. Tijekom prvog pokretanja uredaj moze ispustati karakteristi¢an miris i malu koli¢inu
dima.
5. Pricekajte da se rucica automatski pomakne prema gore. Toster je spreman za koristenje.
Koristenje uredaja
POZOR! Vrucéa povrsina. Opasnost od opeklina uslijed dodiras zagrijanom povrsinom. Ne
dodirujte kuciste uredaja tijekom rada i dok se potpuno ne ohladi.
1. Stavite kriske kruha u otvore (1).
POZOR! Pazite da debljina kriske kruha ne bude vec¢a od 1,5 cm. Nemojte koristiti namazan
necim ili deformiran kruh.
2. Spustite rucicu (2) prema dolje dok ne klikne.
3. Postavite toster u jedan od nacina rada:
e Tostiranje. Ovaj je nacin rada pokrece se zadano svaki put kada ukljucite uredaj. Jednom
pritiskom na gumb (11) postavite stupanj tostiranja: od "1" (najmanji) do "7" (najjaci).
e Tostiranje uz odmrzavanje. Pokrenite nacin rada pritiskom na gumb (10). Jednom pritisnite
gumb (11) da postavite Zeljeni stupanj tostiranja.
e Podgrijavanje. Pokrenite nacin rada pritiskom na gumb (9).
4. Pricekajte da tost automatski izade.
5. Podignite rucicu dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim
hvataljkama.
POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozZeve, viljuske, Zlice itd.) za vadenje tosta.
6. Ako je potrebno, ponovno prepecite/zagrijte jos tostova nakon sto prilagodite Zeljene postavki
tostera (v. korak 3).
7. Ponovite korake 1-4 za sljedece porcije tostova.
8. Iskljucite uredaj iz struje i pricekajte da se potpuno ohladi.
9. Ocistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").
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Ciséenje i odrzavanje

POZOR! Cistite uredaj samo nakon $to ga iskljucite iz izvora napajanja i kad se potpuno ohladi.

POZOR! Nemojte uranjati uredaj u vodu niti ga stavljati pod tekucu vodu.

1. Izvadite posudu za mrvice (5) kao sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite posudu mekom vlaznom krpom i zatim obriSite suhom.

3. Okrenite toster naopako i protresite kako biste uklonili sve preostale mrvice. Vratite uredaj u
normalan poloZaj.

4. Umetnite posudu za mrvice natrag u toster.

5. Kuciste uredaja ocistite blago navlazenom krpom, a zatim obriSite suhom.

Otklanjanje eventualnih gresSaka

Uredaj ne radi. Mogucdi uzroci: neispravna uti¢nica; ostecenje kabela za napajanje. Rjesenje:

provjerite radi li utiCnica ispravno; obratite se ovlaStenom servisu.

Gumbi ne reagiraju na pritisak. Moguci uzrok: rucica nije zaklju¢ana u donjem poloZaju. Rjesenje:

zakljuc¢ajte rucicu u donjem poloZaju, a zatim pomocu gumba postavite toster na Zeljeni nacin

rada.

Rucica se ne zakljuéava u donjem poloZaju. Moguci uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. RjesSenje: prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Kruh gori. Moguci uzroci: odabran je pogre$an stupanj tostiranja; kriska kruha je deformirana ili

premazana necim; posuda za mrvice je prepuna. RjeSenje: odaberite odgovarajuci stupanj

tostiranja pomocu gumba (11); nemojte koristiti ne¢im nadmazan ili deformiran kruh; ispraznite

posudu za mrvice (v. "Cié¢enje i odrzavanje").

Tost je zaglavio. Moguci uzrok: kriska kruha je prevelika. RjeSenje: iskljucite uredaj iz struje i

izvadite tostove silikonskim kuhinjskim hvataljkama.

POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozZeve, viljuske, Zlice itd.) za vadenje tosta.

POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se dobavljacu ili

ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne pokusavajte da ga sami popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modificira uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez prethodne
obavijesti korisnicima.

Jamstveni i uporabni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacki nazivi koji se
ovdje spominju vlasnistvo su njihovih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakiranju.

Aktualne informacije i detaljan opis uredaja, kao i upute za povezivanje, certifikati, informacije o tvrtkama koje
primaju reklamacije glede kvaliteta i jamstvo dostupni su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je sukladan s
vazedim sigurnosnim zahtjevima.

Smijernica RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtjevima RoHS Smjernice 2011/65/EU o ogranic¢enju opasnih tvari,
uklju¢ujuci zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.
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BN Az AENO™ kenyérpiritét pékstiteményekhez melegitésére és piritasara tervezték.

Modell ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Szin Fekete Fekete Fehér Fehér
Dugé tipusa |E/F G E/F G

Miiszaki adatok

Elektromos aramellatds (bemenet): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W kikapcsolt
allapotban *). A piritdsnyilasok szama: 2. Vezérlés: kézi. Uzemmaodok szadma: 3. A piritasi fokozatok
szama: 7. Kiveheté morzsatédlca. A tapkabel hossza: 0,75 m. KészUlékhaz anyaga: polipropilén.
Méret (HxSZxM): 264x168x186 mm. Nettd suly: 114 kg. Uzemeltetési feltételek: hém. +5..+40 °C, rel.
pt. 0-85 % (kondenzacié nélkul). Tarolasi feltételek: hém. -10..+50 °C, rel. pt. 0-90 % (kondenzacio
nélkal).

Termékcsomag Osszetétele (lasd az A dbrat)

Kenyérpiritd, kivehetd morzsatalca, gyors Uzembe helyezési utmutato.

Készulék elemei (l4dsd az A, B dbrak)

1- piritdsnyilasok, 2 — kar, 3 —tapkabel, 4 — vezérlépanel, 5 - kiveheté morzsatalca, 6 — kijelzé (piritasi
fokozat / visszaszamlalasi id¢), 7 — ,Reheat” (,Melegités") Uzemmod mutatdja, 8 - ,Mégsem” gomb,
9 - ,Melegités” Uzemmaod gomb, 10 — ,Piritas kiolvasztassal” Uzemmdd gomb, 11 — piritasi fokozat
szabalyozé gomb, 12 -, Defrost” (,,Piritas kiolvasztassal”) Uzemmadd mutatdja.

Korlatozasok és figyelmeztetések

A készUlék Uzemeltetését elétt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot. Mentsd el ezeket az
utasitasokat a késébbi hivatkozashoz.

FIGYELEM! Forro felllet. A felhevitett felllettel vald érintkezésbdl eredd égési sérulések veszélye.
Ne érintse meg a készUlékhazat az Uzemeltetés sordn és amig teljesen le nem hdil.

FIGYELEM! A készUléket legalabb 1 méter tavolsagra kell felszerelni a szdvetektél, dekoracioktol
és egyéb gyulékony targyaktol.

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a piritds eltavolitasahoz.

A készUlék nem alkalmas 14 év alatti gyermekelk, illetve korlatozott fizikai, szellemi vagy mentalis
képességekkel rendelkezé személyek szamara, amennyiben nem rendelkeznek megfeleld
tapasztalattal vagy ismeretekkel a készUlék Uzemeltetéséhez, illetve ha nem allnak a
biztonsagukért felelés személy fellgyelete alatt. A készUléket kizarélag haztartasi kornyezetben
torténd hasznalatra szantak. Ne hasznalja a készuléket kultéren. A készuléket nem Ugy tervezték,
hogy kulsé id6zité vagy taviranyitd vezérléssel mikodjon. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak
a készulékkel és tartozékaival. Ne hasznaljon sérult készUléket. Ne ejtse le vagy dobja el a
készUléket. Cy6z6djon meg arrdl, hogy a mulszaki dokumentacidban megadott feszUltség és
frekvencia megfelel az aramforras paramétereinek. A készUléket csak szaraz kézzel kezelje. A
kenyérpiritot csak péksuteményekhez hasznalja. Ne tegyen csomagolt kenyeret a kenyérpiritdba.
Ne hasznaljon semmilyen kendanyaggal megkent vagy deformalt kenyeret. Ne hagyja felUgyelet
nélkul a mUkodé készUléket. Haszndlat utan és tisztitas eldtt hizza ki a készUlék csatlakozdjat az
elektromos halézatrdl. Huzza ki a készUléket az elektromos halézathoz, a tapkabelt ne fogja,
hanem a dugét. Ne meritse a készliléket és alkatrészeit vizbe, és ne tegye folyé viz ala. Ugyeljen
arra, hogy a tapkabel ne legyen megcsavarodva, elgdrbullve, becsipddve, illetve ne érintkezzen
forrd, éles targyakkal vagy héforrasokkal.

I Ha barmilyen kerdése vagy problemaja van az AENO™ keszulek hasznalataval kapcsolatban, |
:kérjuk, lépjen kapcsolatba Ugyfélszolgalatunkkal a support@aeno.com e-mail cimen vagy az!
:online csevegbn keresztll a aeno.com/service-and-warranty weboldalon. A szakemberek:
1segithetnek a dolgok rendezésében, igy nem kell idét és energiat pazarolnia a boltok:
| felkeresésére. :

*A készulék torténd atvaltas automatikusan térténik (O percen belll) a piritasi/melegitési folyamat
befejezésekor vagy megszakitasakor.
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Tartsa a készUléket gyermekektdl tavol. Ne hasznaljon kémiailag agressziv tisztitdszereket,
csiszold pasztakat, savakat és olddszereket tartalmazo anyagokat vagy fémszivacsokat a készulék
tisztitasdhoz. A készUlék részletes leirdsat, a Uzemaoddokat és a funkcidkat a teljes Uzemeltetési
Utmutatéban talalja, amely elérheté az aeno.com/documents weboldalon.

Gombok funkciéi (lasd a B dbrat)

Az Uzemmod kivélasztasdhoz nyomja meg a megfelelé gombot.

A piritasi fokozat a piritasi fokozat szabalyozé gombjanak (11) egyszeri megnyomasaval allithatd be.

@ A piritds/melegités torlése @ Piritasi fokozat kivalasztasa

A ,Melegités” Uzemmaod A ,Piritas kiolvasztassal” Uzemmaod
bekapcsolasa bekapcsolasa

Késziilék mutatdja

A ,Melegités” vagy ,Piritas kiolvasztassal” Uzemmodd kivélasztasakor a megfelelé Uzemmadd

mutatdja fehér szinnel vilagit.

Készllék miikodésre valo el6készitése

1. Ovatosan nyissa ki a csomagolast, és vegye ki a készlléket. Tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

2. Helyezze a kenyérpiritét sima, szaraz, vizszintes fellletre, legaldabb 1 méterre barmilyen
szovetektdl, dekoraciotol vagy mas gyulékony targyaktol.

3. Csatlakoztassa a tapkabel (3) dugojat az aljzatba.

4. Inditsa el a készulék tesztmelegitését:

a. Nyomja lefelé a kart (2), amig a helyére nem kattan. Bekapcsol a kijelzé (6), és a készulék
hangjelzést ad.

b. Egyszeri nyomasokkal az (11) gombon allitsa be a piritasi fokozatot ,7"-es értékre.

Megjegyzés. Az elsé hasznélat soran jellegzetes szag és kis mennyiségU fust lehet jelen.

5.Varja meg, amig a kar automatikusan felfelé mozdul. A kenyérpiritd készen all a hasznalatra.

A késziilék miikédése

FIGYELEM! Forro felllet. A felhevitett felllettel vald érintkezésbdl eredd égési sérulések veszélye.

Ne érintse meg a készUlékhazat az Uzemeltetés sordn és amig teljesen le nem hil.

1. Helyezze a kenyérszeleteket a piritdsnyilasokba (1).
FIGYELEM! A kenyérszelet vastagsaga nem haladhatja meg az 1,5 cm. Ne hasznaljon semmilyen
kendanyaggal megkent vagy deformalt kenyeret.

2. Nyomja lefelé a kart (2), amig a helyére nem kattan.

3. Allitsa a kenyérpiritét az egyik Gzemmaddra:

e Piritds. Ez az Uzemmodd alapértelmezés szerint minden alkalommal engedélyezve van,
amikor a készuléket bekapcsoljak. Egyszeri nyomasokkal az (11) gombon allitsa be a piritasi
fokozatot: ,1"-t6l (leggyengébb) ,7"-ig (legerdsebb).

¢ Piritas kiolvasztassal. Kapcsolja be az Uzemmaddot a gomb (10) megnyomasaval. Egyszeri
nyomassal allitsa be a piritasi fokozatot a (11) gombbal.

e Melegités. Kapcsolja be az Uzemmaddot a gomb (9) megnyomasaval.

4. Varja meg, amig a pirités automatikusan a tetejére emelkedik.
5. Emelje fel a kart, ameddig csak lehet (lasd a C abrat), és vegye ki a piritdst szilikon konyhai
csipeszekkel.

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a piritds eltavolitasahoz.

6. Ha szUkséges, piritsa/melegitse Ujra a piritost, elészor a kenyérpirito beallitasait médositva (lasd
a 3 lépést).

7. Ismételje meg az 1-4 |épéseket a kovetkezd kenyérporcidkhoz.

8. Huzza ki a készUléket az elektromos halézathoz és varja meg, amig az teljesen lehil.

9. Tisztitsa meg a készUléket (Iasd ,Tisztitas és gondozas”).
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Tisztitas és gondozas

FIGYELEM! Tisztitast csak a készulék aramforrastdl vald levalasztasa és teljes kihUlése utan

végezzen.

FIGYELEM! Ne meritse a készUléket vizbe, és ne tegye folyd viz ala.

1. HUzza ki a morzsatalcat (5) a D dbran lathatdé modon.

2. Tisztitsa meg a morzsatalcat puha, nedves ruhaval, majd térdlje szarazra.

3. Forditsa a kenyérpiritot fejjel lefelé, és razza meg, hogy eltavolitsa a maradék morzsat. Allitsa
vissza a készuléket az eredeti helyzetébe.

4. Helyezze vissza a morzsatalcat a kenyérpiritéba.

5. Tisztitsa meg a készulékhazat enyhén nedves ruhaval, majd torolje szarazra.

Esetleges meghibasodasok elharitasa

A késziilék nem miikodik. Lehetséges okok: hibas aljzat; hibas tapkabel. Megoldas: ellendrizze az

aljzat allapotat; forduljon egy hivatalos szervizk6zponthoz.

A gombok nem reagalnak a megnyomasra. Lehetséges ok: a kar nincs az alsé allasban rogzitve.

Megoldas: rogzitse a kart az alsd allasban, majd a gombok segitségével allitsa a kenyérpiritét a

kivant Uzemmadba.

A kar nem rogziil az alsé allasban. Lehetséges ok: a készulék nincs csatlakoztatva aramforrashoz.

Megoldas: csatlakoztassa a készuléket aramforrashoz.

Eg a kenyér. Lehetséges okok: helytelen piritasi fokozat vélasztasa; egy kenyérszelet

eldeformalddott vagy elkenédott; a morzsatalca tul van toéltve. Megoldas: valassza ki a megfeleld

piritasi fokozatot a gomb (11) segitségével; ne hasznaljon zsiros vagy deformalt kenyeret; tisztitsa

meg a morzsatalcat (lasd ,Tisztitas és gondozas”).

A pirités beragadt. Lehetséges ok: a kenyérszelet tdl nagy. Megoldas: hizza ki a készlléket a

tapellatasbdl, és vegye ki a piritdst szilikon konyhai csipeszekkel.

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a piritds eltavolitasahoz.

FIGYELEM! Ha a javasolt moddszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban, forduljon a

szallitdjdhoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz. Ne szedje szét a készUléket és ne prébalja meg

sajat maga megjavitani.

Az ASBISC fenntartja a jogot a készulék moddositasara, valamint a jelen dokumentum modositasara és
kiegészitésére a felnasznalok elézetes értesitése nélkul.

Jotallasi id6 és élettartam — 2 év a készUlék kiskereskedelmi haldézatban térténd értékesitésétdl szamitva.

A gyartéd adatai: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciprus).
Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kindban készult. Az ebben a dokumentumban emlitett
valamennyi védjegy és védjegy a megfeleld tulajdonosok tulajdonat képezi. A csomagoldson feltlintetik a
gyartas datumat.

Naprakész informacidk és a készUlék részletes leirdsa, valamint csatlakoztatasi utasitasok, tanusitvanyok, a
mindségi igényeket és garancidkat elfogadé vallalatokra vonatkozd informaciok az aeno.com/documents
oldalon taldlhaték. Ez a készulék megfelel a vonatkozé biztonsagi kovetelményeknek.

RoOHS iranyelv. A készUlék megfelel a 2011/65/EU RoHS Iranyelv karos anyagok korlatozasara vonatkozo
kévetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS Iranyelv kdvetelményeit is.
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Snumtipn AENO™ twhuwmntiugwd £ hwgupnyjtintith mupwugiwb b munyupdwd hundwp:

Unnly ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Qnyh Ul Ul Uwhwwy Uwhwwy
lupngulh mbuwlp E/F G E/F G

Stjuthjuljwb pinipuqgptpp

Ulinignuip (Uniwnp)' 220-240 J. (AC), 50-60 <g, 780,0-930,0 dwn (0,0 I wbowwmud yhGwlnid *): Snuntph
ununbtnh pwtwlp’ 2: Gupwjwpnidp® dtinpny: Odhdbtiph pubwlp’ 3: Swwywljiwh wunhwbbbph pwbwyp” 7:
Oopwbphtiph hwinyh uyninmtin: <nuwbph juptph tplupnipmniap” 0,75 @ Mwwywbh Wnipp wynhwypnuhb:
Quuthup (6XLxR) 264x168x186 Ud: Qniwn pupp’ 1,14 §g: Gwhugnpdiwb yuydwhbbpn” ghipdwun. +5...+40 °C, hwp.
hunti. 0-85 % (wnwig pmwgdwh): Mwhywidwh wuydwbbtpp' gipdwunm. —10...4+50 °C, hwp. funb. 0-90 % (wnwbg
hnwgdwb):

Wpnwpdwh hwphkpp (ntu 0y. A)

Snumtip, thppwbpltinh hwbnyh ulnimtin, ogqumugnpétwd huniwnnw nintignyg:

Uwpph mwpplipp (ntu 0. A, B)

1 — wnuwmbtph ynwbtp, 2 — Pwy, 3 — hnuwbph wp, 4 — Jupwjupdwd Juhwbwy, 5 — Jupdujubd uynintin
Yppwbpbtiph hudwp, 6 — nhuyty (muuyuipduwd / dudwbwbh htwmhwyguplhh wunhwb), 7 — «Reheaty
(«Swpwgniiy) ntidhth gnighs, 8 — «Runupyty» néwy, 9 — «Swpwgnui» ntdhth Ynéwy, 10 — «Swwuynod
huyigdwdp» ntidhith Yynawl, 11 — muwyuipdub wunmhwbp jupquiynpne §néwy, 12 — «Defrosty («Swuquinid’
hwigdunip») nidhih gnighy:

Uwhiwhwthwlnunitthp b iwpowgqgniumgnuiitkin

Uwppl oqumugnpdtinig wnwye nipwumhp dwinpugtp wju thwunwpneh htim: Muwhwyubbp wyu gnignidbtipp
htimwqu oquugnpdtwb hwdwp:

NFGURLNFE-3NFL: Swp dwlbptiu: Swpwgynn dwltptiuh htin pthnithg wypjuwopbtp uvnmwbwnt Yuwbg: Uh
nhuwstip uwpph wuwwmywdhb pwhwgnpdiwb phpwgpnid bk dhish wyh wdpnnenyhb suwnsh:

NFGULNFE-3NFL: Stinunntip uwppp guwijugud qnpddudphg, ninpunpy hptiphg b wyp ynipunjwn hptiphg
wniyuql 1 dtnp hinwynpnipyub ypuw:

NFGURLNFE-30FL: Uh oquugnpdtp dhmwnulub hptip (nubwlbtp, wuwwmwowpwnbtp, qnupbtp b wyh)
wnuwnbpp hwdtnt hwdwn:

Uwppp Gwhiumbtiujuwd s dhisle 14 wmwpbub Gpiluwbtiph jud $hghuub, hnglijumb jud dwuynp
nihwynipynibdtip nibtignn whawbg Ynnihg oqumugnpdtint hwdwp, tpt Gpubp bbb pudupunp thnpd Jud
ghwutijhphtin uwppp gnpdwnytint hwdwp b skl gquiynid hptkbg wiywmwbgnipyut hwdwp yuwmwupwbwnne whah
hunnmpyub Gtippn: Uwppp bwhpunbtuqus b dhuyh jhbgunuyhtl wuydwbbtpnid oqumwugnpotynt  hunfwp:
Upglpynid £ uwppp npumd  ogqumugnpdly: Uwppp  bwhiwwmbugwd b wpmwphtt dudwbwljusuthny - Gud
htinwjunuwjuwpdwd  hwdwlupgny wpluwnbine hwdwp: (¢ny; dh wgbp Gpijuwbbpht ounuy uwwupph
pununphsiitiph htim: Uh oquuugnpdtip Jowugwd uwppp: Uh qghip b th Ghmbtip wwppp: <undnqybp, np
wbubhuud thwunwpnpetpnid Yo  jupnip b hwGwhwubinipniip  hwdwyuwwmwupwind - o
Elupuiumuupupiub wupudtwmptipht: Uupph hinm wuwmnmtip Whuyb snp atinptipny: Snunbpp oquwgnpdtip
Uhuyl hwgwpnitintth hunfwp: Uh pptip thwpbpuynpgus hwgp mnunmtiph Gky: Uh oquwgnpdtip jnipuuyun fund
nhdnmiugud hwg: Wyhawwnnn uwppp vh poantip wnwbg hulnnnipjub: Ogumugnpotinig htinn b dwpptijnig wnwy
uwppp hjumpngutghg whpwntp: Whgwwntip uwppp Liajupuub qupnuyhg® pputing fupnguilp, ny ph hnuwbph
wpp: Uwppp b npw punwinphsbitinn dh pyndtip oph dhe b dh nptip hnunn gph nwl: <wdngytip, np hnuwbph jupp
nnpyuwd ok, dndud o, ubiniywd b npult pwbng jud sh pthynid mwp, unip wnwplubtph jud gbpdnipyub
wnpnipbtiph htim: Uwppp wwhtp tpilowbbtph hudwp wthwuwbth Juypnid: Uwpph dwppdwd hwdwp dh
oquuwugnpdtip phdhwud b wgptiuhy Jugnn dhenghtip, hnynn dwonifotp, penibtp W nidhsbtipn wupnibwlng
dhonglitin, htvwytiu twl Whwwnuiub uynibqbtp: Uwpph, tpu nhdhdbtiph b gnpéwnnypibtnh dwipuiwub
qupugpnipnitn - Jupth £ quilp  wdpnppuub  hpwhwbqitph  atnbwpynd, npp hwuwbbh  ©
aeno.com/documents Juyptoniu:

1 6pti AENO™ uwpph oguiugnpddwi htn Juuyyuwd hwipgtip Gud ndwpnipinibobp b dwqly, inpnud Gbp |
'hmulth wowljgnipjul dwnwynipjub htin support@aeno.com Litijuupntuyhtl thnunny Jud aeno. com/service- |

| and-warranty huugtin] wnguig swnnid: Uwubwgtmbtipp Joqhtit Qtiq wupqly nw, b Qtiq hwpljudnn sh 1hith |
| duniulﬁuﬂ{ L pwlip dwuuly fuwbinie wyghitine Yypu: .

* Uwipph wifunniwn Yhpyny whgwmynid (0 pnujth piipugpnid) muyujduwd/mwpugdubd gnpdpbipugh wdupmybhu £ jud
pinhwwmiwb nhupnid:
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Yntwlitiph gnpdwnnyphtpp (nt'u oy. B)

Nhdhdt phunptne hwdwp ubindtip hwdwwyuwunwuhwb Gnéulp:

Suyulpiwl wunhbwip vwhiwiynid £ wwwulpiub wunmhwbh jupquynpiwb inéwgp (11) Wby whgqud
utinutyny:

@ Suyujiwl/mwpwugiub shnuplnid @ Suyyuljiwd wumhwbh pbumpnieynih
@ «Swpwgnit» ntidhdh thugnid @ «Swuyunid” hwtigdunipy nhdmih Thugnid
Uwpph himhjughw

«Swpugnith» Jud «Swuulnid” huytigdundpy nhdmit pwmptihu hudwwwmwuuub gnighsp flunygh uuhunwl:

Uwpph twjuwwjunpuumniip wfuwmwiiph hundwp

1. 9gnipnptil pugtip thwpbtpwynpniip b hwitip uwppp: <tnwgptp thwptpwynpdwb Wnipebpp:

2. Snumbtpp mtinunntip hwppe, wmp, hnphgnbwlub dwftiptivh Yypu, npp guifmd £ gutjugud qnpodwophtinhg,
ntiynpuunpy hptinhg Yfud wy) nynipuyjwn wpwpubtphg wntijuqb 1 dhwmp hinwynpnipjub ypu:

3. Uhwgntip hnuwbiph jwph fupngwiyp (3) fijnpulwib qupnwlhg:

4. Utijwntip uwpph thnpatufub nmupwgnidn:

a. Lowlh (2) hetigntip Ghppl, dhosh wyb pyah hp wmtinp: Ghuthityp (6) thwtnid £, b uwppp awybuyght wgnubywb
£ mughu:
b. Ukilj wmbqui utindbtny Yntwlp (11)" uvwhdwbtip muuyulpdud wunmhwbp «7»:

Owinpugpnip)nii: Unwehlt ogqumugnpdiwmb dwdwbwl pnyuwptih L opnpny) hnwp b dfuh  thnpp
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m Il tostapane AENO™ ¢ progettato per riscaldare e tostare i prodotti da forno.

Modello ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Colore Nero Nero Bianco Bianco
Tipo di spina E/F G E/F G

Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W in modo spento *).
Numero di fessure per toast: 2. Controllo: manuale. Numero di modalita: 3. Numero di gradi di
tostatura: 7. Vassoio raccogli briciole rimovibile. Lunghezza del cavo di alimentazione: 0,75 m.
Materiale del corpo: polipropilene. Dimensioni (LxLxA): 264x168x186 mm. Peso netto: 1,14 kg.
Condizioni operative: temp. +5..+40 °C, UR 0-85 % (senza condensa). Condizioni di conservazione:
temp. -10..+50 °C, UR 0-90 % (senza condensa).

Scopo di fornitura (vedi fig. A)

Tostapane, vassoio raccogli briciole rimovibile, guida rapida.

Elementi del dispositivo (vedi fig. A, B)

1-fessure per toast, 2 — leva, 3 — cavo di alimentazione, 4 — pannello di controllo, 5 - vassoio raccogli
briciole rimovibile, 6 — display (grado di tostatura / tempo di conto alla rovescia), 7 - indicatore della
modalita “Reheat” (“Riscaldamento”), 8 - pulsante “Annulla”, 9 - pulsante modalita
“Riscaldamento”, 10 — pulsante modalita “Tostatura con scongelamento”, 11 - pulsante di regolazione
del grado di tostatura, 12 - indicatore modalita “Defrost” (“Tostatura con scongelamento”).
Restrizioni e avvertenze

Leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il dispositivo. Conservi queste
istruzioni per riferimento futuro.

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni da contatto con superfici riscaldate. Non tocchi
il corpo del dispositivo durante il funzionamento e finché non si é raffreddato completamente.
ATTENZIONE! Installi il dispositivo ad almeno 1 metro di distanza da tessuti, decorazioni e altri
oggetti inflammabili.

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per rimuovere i toast.
Questo dispositivo non & destinato all'uso da parte di bambini di eta inferiore ai 14 anni o di
persone con ridotte capacita fisiche, mentali o intellettuali, a meno che non abbiano ricevuto
supervisione o istruzioni sull'uso del dispositivo da parte di una persona responsabile della loro
sicurezza. Il dispositivo & destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare il dispositivo
all'aperto. Il dispositivo non & progettato per funzionare da un timer esterno o da un sistema di
controllo remoto. Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo e gli accessori. Non
utilizzare un dispositivo danneggiato. Non far cadere o lanciare il dispositivo. Assicurarsi che la
tensione e la frequenza indicate nella documentazione tecnica corrispondano ai parametri di
alimentazione. Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte. Utilizzi il tostapane solo per
prodotti a base di pane. Non metta il pane confezionato nel tostapane. Non usi pane spalmato o
deformato. Non lasciare il dispositivo in funzione incustodita. Scollegare il dispositivo dalla rete
elettrica dopo l'uso e prima della pulizia. Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica tenendo la
spina, non il cavo di alimentazione. Non immerga il dispositivo e i suoi componenti nell'acqua e
non li metta sotto l'acqua corrente. Si assicuri che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato,
schiacciato o a contatto con oggetti caldi e taglienti o fonti di calore. Tenere il dispositivo fuori
dalla portata dei bambini. Per la pulizia del dispositivo non utilizzare detergenti chimicamente
aggressivi, paste abrasive, prodotti contenenti acidi e solventi o spugne metalliche. Una
descrizione dettagliata del dispositivo, delle modalita e delle funzioni & contenuta nel manuale
operativo completo, disponibili alla pagina web aeno.com/documents.

'ln caso di domande o difficolta nell'uso del dispositivo AENO™, contattare il team di assistenza ;
1via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo aeno.com/service-
: and-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dovrai perdere tempo e fatica visitando :
1il negozio. '

* || passaggio a questo modo avviene automaticamente entro O minuti dal completamento o dall'interruzione
del processo di tostatura/riscaldamento.
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Le funzioni dei pulsanti (vedi fig. B)
Per selezionare una modalita, prema il pulsante corrispondente.

Il grado di tostatura viene impostato premendo una volta il pulsante di regolazione del grado di
tostatura (11).

Annullamento di
tostatura/riscaldamento
@ Attivazione della modalita @

Selezione del grado di tostatura

Attivazione della modalita “Tostatura con

“Riscaldamento” scongelamento”

Indicazione del dispositivo

Quando si seleziona “Riscaldamento” o “Tostatura con scongelamento”, l'indicatore

corrispondente si illumina di bianco.

Preparazione del dispositivo per I'uso

1. Apra con attenzione la confezione e rimuova il dispositivo. Rimuovere i materiali di imballaggio.

2. Collochi il tostapane su una superficie piana, asciutta e orizzontale, ad almeno 1 metro di
distanza da tessuti, decorazioni o altri oggetti inflammabili.

3. Inserisca la spina del cavo di alimentazione (3) in una presa di corrente.

4. Eseguire un riscaldamento di prova del dispositivo:

a. Spinga la leva (2) verso il basso finché non scatta in posizione. Il display (6) si accende e il
dispositivo emette un segnale acustico.

b. Prema una volta il pulsante (11) per impostare il grado di tostatura su “7".

Nota. Durante il primo utilizzo, possono essere presenti un odore caratteristico e una piccola

guantita di fumo.

5. Attenda che la leva si sposti automaticamente verso l'alto. Il tostapane € pronto per |'uso.

Funzionamento del dispositivo

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni da contatto con superfici riscaldate. Non tocchi

il corpo del dispositivo durante il funzionamento e finché non si é raffreddato completamente.

1. Collochi le fette di pane nelle fessure (1).

ATTENZIONE! Lo spessore di una fetta di pane non deve superare 1,5 cm. Non usi pane spalmato

o deformato.

2.Spinga la leva (2) verso il basso finché non scatta in posizione.

3. Imposti il tostapane su una delle modalita operative:

e Tostatura. Questa modalita & attivata per impostazione predefinita ogni volta che il
dispositivo viene acceso. Prema una volta il pulsante (11) per impostare il grado di tostatura:
da “1" (piu debole) a “7" (piu forte).

e Tostatura con scongelamento. Accenda la modalita premendo il pulsante (10). Prema una
volta il pulsante (11) per impostare il grado di tostatura desiderato.

¢ Riscaldamento. Accenda la modalita premendo il pulsante (9).

4. Attenda che il toast salga automaticamente in cima.

5. Sollevi la leva fino all'arresto (vedi fig. C) e rimuovere il toast con una pinza da cucina in silicone.
ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per rimuovere i
toast.

6. Se necessario, tosti/riscaldi nuovamente il toast regolando prima le impostazioni del tostapane

(vedi il punto 3).

7. Ripeta le fasi 1-4 per le successive porzioni di pane.

8. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione e attendere che si raffreddi completamente.

9. Pulire il dispositivo (vedi “Pulizia e manutenzione”).
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Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Non pulisca il dispositivo finché non & stato scollegato dall'alimentazione e nonsi &

raffreddato completamente.

ATTENZIONE! Non immerga il dispositivo nell'acqua e non lo metta sotto I'acqua corrente.

1. Rimuova il vassoio raccogli briciole (5) come mostrato nella fig. D.

2. Pulisca il vassoio con un panno morbido e umido e poi lo asciughi.

3. Capovolga il tostapane e scuota per rimuovere le briciole rimaste. Riporti il dispositivo nella sua
posizione originale.

4. Riponga il vassoio raccogli briciole nel tostapane.

5. Pulisca il corpo del dispositivo con un panno leggermente umido e poi lo asciughi.

Ricerca guasti

Il dispositivo non funziona. Possibile causa: presa difettosa; cavo di alimentazione difettoso.

Soluzione: verifichi che la presa sia in buone condizioni di funzionamento; contatti un centro di

assistenza autorizzato.

| pulsanti non rispondono quando vengono premuti. Possibili cause: la leva non & bloccata nella

posizione inferiore. Soluzione: bloccare la leva nella posizione inferiore e poi impostare il tostapane

sulla modalita di funzionamento desiderata utilizzando i pulsanti.

La leva non si blocca nella posizione inferiore. Possibile causa: il dispositivo non & collegato a

una fonte di alimentazione. Soluzione: colleghi il dispositivo a una fonte di alimentazione.

Il pane sta bruciando. Possibili cause: & stato selezionato il grado di tostatura sbagliato; una fetta

di pane e deformata o spalmata; il vassoio raccogli briciole & pieno. Soluzione: selezioni il grado di

tostatura appropriato utilizzando il pulsante (11); non utilizzi pane spalmato o deformato; pulisca il

vassoio raccogli briciole (vedi “Pulizia e manutenzione”).

Il toast & bloccato. Possibile causa: la fetta di pane & troppo grande. Soluzione: scollegare il

dispositivo dall'alimentazione e rimuovere il toast con una pinza da cucina in silicone.

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per rimuovere i toast.

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema, contattare il fornitore

0 un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare il dispositivo da soli.

ASBISC si riserva il diritto di modificare il dispositivo e di apportare modifiche e integrazioni al presente
documento senza preawviso agli utenti.

Periodo di garanzia e durata del servizio - 2 anni dalla data di vendita del dispositivo nella rete di vendita al
dettaglio.

Informazioni sul produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipro).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina. Tuttii marchi e le marche commmerciali citati in
guesto documento sono di proprieta dei rispettivi titolari. La data di produzione ¢ indicata sulla confezione.
Informazioni aggiornate e una descrizione dettagliata del dispositivo, nonché istruzioni per il collegamento,
certificati, informazioni sulle aziende che accettano richieste di qualita e garanzie sono disponibili su
aeno.com/documents. Questo dispositivo & conforme ai requisiti di sicurezza applicabili.

Direttiva RoHS. Il dispositivo & conforme ai requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla direttiva sulla
restrizione delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS 2015/863/EU.
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¥ AENO™ TocTep nicipinreH TaFramMaapabl XbINbITYFa )aHe KyblpyFa apHanFaH.

Ynri ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Tyci Kapa Kapa AK AK
ALaHbIH TYPi E/F G E/F G

TexHUKanbIK cunaTrrama

KyaT kesi (kipic): 220-240 B (AC), 50-60 'y, 780,0-930,0 BT (ewipyni kymge 0,0 BT*). TocT
CaHblflaynapblHbIH caHbl: 2. Backapy: KoMeH. XXYMbIC peXXxmMaep caHbl: 3. Kyblpy O9pexenepiHiH,
CaHbl: 7. YriHginepre apHanfaH anManbl TynkoMMa. KyaT CbiMblHbIH, y3biHAbIFbE: 0,75 M. Kopnyc
MaTtepuanbl: nonunponuneH. nwemi (¥xExb): 264x168x186 MM. Taza canmarsbl: 1,14 kr. ManganaHy
wapTTapbl: TeMn. +5..+40 °C, can. binf. 0-85 % (koHAeHcaumManaHbanapl). Cakray LapTTapbl: TEMM.
-10..+#50 °C, can. binf. 0-90 % (KoHaeHcaumsanaHbamnabl).

MeTKi3y XUbIHTbIFbI (A cyp. Kap.)

TocTep, yriHainepre apHanfaH anManbl TYNKOMMA, XXbliAaM nanganaHyLlbl HYCKaynblFbl.
KypbinFbl aneMeHTTEpI (A, B cyp. Kap.)

1—TOCT cnoTTapsbl, 2 — TYTKA, 3 — KyaT CbIMbl, 4 — 6ackapy naHeni, 5 - yriHainepre apHanraH anManol
TYNKoMMa, 6 - omucrnen (Kyblpy Ospexkeci / kepi caHak), 7 - «Reheat» («<XKbINbITy») PeXUMIHIH
MHOMKaTopbl, 8 — «Bonabipmay» TymMeci, 9 — «XKbInbITy» pexxmnmi Tymmeci, 10 — «Kyblpy XaHe »xibiTy»
pexuMi TymMeci, 11— Kyblpy OapeXxeciH peTtey TynMmeci, 12 — «Defrost» («Kyblpy XaHe »ibiTy»)
PEXMUMIHIH MHOWKATOPbI.

LLlekTeynep MeH eckepTynep

KypbINFbIHbl icke Kocrac O6ypblH OCbl KYYKaTTbl MYKMAT OKbIM LWbIFbIHbI3. Byn Hyckaynapabl
6onallakTa aHblKTaMa any YLUiH cakKTaHbl3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! bicTbik 6eT. Kbi3FaH 6eTke »aHacyfaH Kymin Kany Kayni. KypbliFbiHbIH,
KOPMYCbIH YXYMbIC Ke3iHAe YaHe O TOMbIFbIMEH CyblFaHLLa YyCTaMaHbl3.

HA3AP AYOAPDbIHbI3! KypbinFbiHbl KE3 KeNreH MatanapaaH, CaoHaik OynmbiMaapaaH xaHe 6acka
[a >KaHFblILW 3aTTapdaH keMiHae 1 MeTp KALUbIKTbIKTa OPHATbIHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! TocTTapabl any ywiH MeTann 3atTapabl (Mbllak, WaHbILWKbI, KACbIK, YXaHe
7.6.) NnampanaHb6aHbI3.

Byn KypbInFbl 14 )acka TonMaraH 6ananapra HeMece dU3UKanbIK, aKpl/1-O HEMece MCUXMKanbIK,
MYMKIHOIKTepI WeKTeyni agamMaapFra, erep onapAblH, KYPbIIFbIHbI ManganaHy Typanbl XeTKIiNiKTi
ToXxipmbeci MeH 6iniMi 6onMaca »aHe onapablH KayincisgiriHe »ayanTbl agaMHblH, 6aKplnaybiHOa
6onmMaca. KypbifiFbl TeK TYPMbICTa KonfaHyFa apHanfaH. KypbliFbiHbl CblpTTa NanganaHb6aHbi3.
KypbIniFbl CbIPTKblI TaMep HeMece KallblKTaH 6acKapy >KyMeci apKbifbl 6ackapyFa apHanMaraH.
Bananapfa KypblNFbIMEH HeMece KOMMOHEHTTEpPi OMHayFa pyKcaT OepMeHi3. 3akpiMaanfaH
KYPbINFbIHbI ManganaHbaHbl3. KypbiiFbiHbl TacTaMaHbl3 HeMece NaKTbipMaHbl3. TexXHUKanblk,
Ky)>KaTTaMa[a KepCETINIreH KePHEY MeH XMINiK KyaT Ke3iHiH MapaMeTpnepiHe CoMKec KeneTiHiHe
KO3 XeTKI3iHi3. KypbINFblHbl TEK KypFak KONMMeH 6acKapblHbl3. TOCTepai Tek HaH nicipy YLiH
namaanaHblHbi3. KanTaMagdarbl HaHObl TOCTepre canMaHbi3. ManaHFaH HeMece NiliHi 6y3biiFaH
HaHObl ManpganaHb6aHbl3. KypbiiFbl XYMbIC iCTen TypFaH Kesge OHbl Kapaycbl3 KanAblpMaHbl3.
KonpaHFaHHaH KeniH »oHe Tasanay angblHO@ KYPbUIFbIHbI 3NEKTP YXemnigeH akblpaTbliHbi3.
KypbInFbiHbl po3eTKadaH KyaT CbIMblHaH eMec, allacbiHaH YCTan aKblpaTbiHbI3. KypbIaFbiHbI
HeMece OHbIH 3NeMeHTTepi 6benikTepiH cyra 6aTbipMaHbl3 HEMECe aFblH Cy[blH acTblHa KOMMaHbI3.
KyaT cbIMbIHbIH BypanMaraHblH, MalblIMaraHblH, eLLIHaPCere KbiCbl/iIMayblH HEMECE bICTbIK, 6TKip
3aTTapMeH HeMece Xblny Ke3aepiMeH XaHacnaraHblH TEKCEPIHI3.

IAENO™  KypbINFbICbIH  MarpanaHy KesiHOe KaHoar paa  6ip  cypakrapbiHbi3s  Hemece !
| KUbIHABIKTAPbIHbI3 6onca, support@aeno.com SNEeKTPOHAbIK, rnowTachl Hemece!
.aeno com/service-and-warranty canTbiHOaFbl OHMAMH YaT apKbifbl TYTbIHYLbINaPOb Kon,uayu
| Kbi3MeTiHe xabapracbiHbl3. MamMaHOap cisre oHbl aHbiKTayFa KOMeKTece[i KaHe OyKeHre 6apy.

| YLLIH YaKbIT MeH KyLL YKYMCayablH, KaXeTi KoK, '

* Byl KyMre Kelly aBToMaTTbl Typae (O MUHYT iWiHAOE) agKTanFaHHaH KeliH HemMece Kyblpy/>KbIbITy MpoLueci
y3inreH kesge navaa 6onagbl.
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KypblnFbiHbl  GananapblH  KOMbl XeTNenTiH >Kephde cakTaHbi3. KypbilFbiHbl Tasanay YLWiH
XUMUSAMbIK arpecCcuBTi XYFblL 3aTTapdbl, abpa3mnBTi NacTanapabl, KypaMbliHOa KbILWKbINOap Hemece
epiTKilTep 6ap eHiMaepai HeMece MeTann rybkanapgbl nanganaHbaHbi3. KypbinFbiHbIH, TOMbIK,
cunaTTamachbiH, OHbIH pexxmumaepi MeH dyHKUManapblH aeno.com/documents canTbiHOa KON
YKEeTIMAI TONbIK MaganaHyLlbl HYCKAY/bIFbIH.

TymenepaiH dyHKuusanapsbl (B cyp. Kap.)

PexxumMpai TaHgay YLWiH carkec TyMMeHi 6acbiHbI3.

Kybipy Oapeyeci Kyblpy OapexeciH peTTey TyMMeciH (11) 6ip peT 6acy apKpl/ibl opHaTblNagbl.

KyblpyObl/>5KbINbITy Abl Kyblpy OspexenepiHiH TaHaay
6onabipmay

@ «OKbINbITY» PEXUMIH KOCY @ «KybIpy »aHe XibiTy» pexxmMiH Kocy

KyYpbINnFbIHbIH KOpceTKiLui
OKbINbITY» HeMece «KybIpy »aHe XIibiTy» pexuMi TanfanrfaHga, CoMKec MHOAMKATOP ak TycreH
YKaHambl.
KypbUFbIHbI YXYMbICKa AaubiHOAy
1. KanTamaHbl abarnan awblin, KYPblIFbiHbl anblHbl3. OpaM MaTtepuangapblH anbin TacTaHbI3.
2. TocTepai ke3 KenreH MaTanapgaH, CoHAiK 3aTTapaaH HeMece 6acka YaHFblll 3aTTapaaH KeMiHae
1 MeTp KallbIKTblKTa Teric, KypFak, kengeHeH, 6eTke KOMbIHbI3.
3. KyaT CbIMbIHbIH, allacbiH (3) po3eTKaFa KOCbIHbI3.
4. KypbINFbIHbl CbIHAKTaH Kpl3AblpyAbl iCKe KOCbIHbI3:
a. TyTKaHbl (2) cblpT eTKeHLlle TeMeH TYCipiHi3. Oucnnen (6) KOCbiNbiM, KYPbINFbl OblObICTbIK,
curHan Gepepi.
b. TymmeHi (11) 6ip peT 6acy apKbifbl «7» Kyblpy 09PEXKECIH OPHATbIHbI3.
EckepTne. Anfallkpl navpanaHy KesiHge TaH MIic MeH a3 Menweppae TyTiH LiblFapyFa pykcaT
eTineai.
5. TyTKaHbl aBTOMATTbl TYPAE YKOFapbl XbIXKbITKAHLLA KYTiHi3. TOCTep NanganaHyra JanbliH.
KypbuUlFblHbI NaganaHy
HA3AP AYOAPbIHDbI3! bicTbik 6eT. Kbi3FaH 6eTke »aHacyfaH Kymin Kany Kayni. KypbliFbiHbIH,
KOPMYCbIH YXYMbIC Ke3iHAe YaHe 01 TOMblFbIMEH CybIFaHLLa YyCTaMaHbl3.
1. HaH KeceKTepiH crnoTTapFa canbiHbI3 (1).
HA3AP AYOAPbIHDbI3! Gip TiniM HaHHbIH KanbliHAbIFbl 1,5 cM-OeH acnaybl Kepek. MannaHFaH
HeMece NiliHi 6y3blNFaH HaHObl NanganaHb6aHbl3.
2. TyTKaHbl (2) CbIpT €TKeHLLEe TOMEH TYCipiHi3.
3. TocTepai XyMbIC peXxmMaepiHiH 6ipiHe opHaTbIHbI3:
o KybIpy. By peXXnM KypbINFblHbl KOCKaH calbliH aaenKi 60MbIHLWA Kocbinaabl. Tymeni (11) 6ip
peT 6acy apKplibl Kyblpy O9PEXKECIH OPHATbIHbI3: «1» — AeH (eH, aNcCi3) «7» — re AeniH (eH KyLwTi).
o KybIpy XoHe Xi6iTy. TyimeluikTi (10) 6acy apKbifbl peXXmMMai KOCbiHbI3. TyrMMeHi 6ip peT 6acy
apKpinbl (1) KaXKeTTi Kyblpy O9PEXKeCiH OpHaTbIHbI3.
o XbinbiTy. TYMMeLiKTi (9) 6acy apKplibl PEXUMAI KOCbIHbI3.
4. TOCTTbIH, @aBTOMaTTbl TYPAE KOTEPiNyiH KyTiHi3.
5. TyTKaHbl TOKTaFaHLLa »OofFapbl KeTepiHiz (C cyp. Kap.) »XoHe TOCTTbl CUMKOH KpICKbILLIMEH
anblHbI3.
HA3AP AYOAPbIHDbI3! TocTtrapabl any yLiH MeTann 3aTTapabl (Mblllak, WaHbILLKbI, KACbIK, XaHe
7.6.) NnampanaHb6aHbI3.
6. KaxkeT 6ornca, TocTepfiH MNapaMeTpnepiH peTTereHHeH KeWiH TocTTapdbl KaWTadaH
KybIPbIHbI3/KbI3ObIPbIHbI3 (3-KagaMabl KapaHbi3).
7. HaHHbIH Keneci nopuusanapsbl YiliH 1-4 kKagamMaapObl KavTanaHbl3.
8. KYPbINFbIHbI KyaT KO3iHEH a)XblPaTbIH b3 YXOHE O TOMbIFbIMEH CyblFaHLLA KYTiHI3.
9. KypblInFbiHbI Ta3anaHbli3 («Tasanay »xaHe KyTy» Kap.).
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Tasanay xaHe KyTy

HA3AP AYOAPDIHDbI3! KypbinfbiHbl KyaT Ke3iHEeH a)kblpaTbiM, TOSbIK CyblFAaHHaH KeWiH FaHa

TasanaHbis.

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbinfbiHbl CyFa 6aTbipMaHbl3 HEMeCe afFblH Cy[blH acTblHa KOMMaHbI3.

1. YriHginepre apHanfaH TyNkKoMMaHbliH (5) D cyp. anblHbi3.

2. TYNKOMMaHbl YXYMCakK, ObIMKpI LWybepekneH Tasanarn, KypFaTbin CypTiHi3.

3. TocTepai TeHKepin, KanFaH yriHginepai KeTipy YLWiH WwankaHbl3. KypblFbiHbl 6acTankpl OpHbIHA
KaMTapblHbI3.

4. YriHOinepre apHanFaH TYNKOMMaH TocTepre carbliHbl3.

5. KypblFbl KOPMYCbIH Can ObIMKpIN LLYyOepeKneH Tazanar, coaaH KeniH KYpraTbiHbI3.

AKaynblK ce6e6iH i3gey XaHe TyseTy

KypbInFbl XXYMbIC icTeMeuai. blkTrMan cebenTep: akaynbl PO3eTKa; KyaT CbIMblHbIH akaybl. LUewwim:

pO3eTKaHbIH, OYPbIC YXYMbIC iCTEN TYPFaHblH TEKCEPIHI3; YOKINeTTi KblI3MEeT KepceTy opTasblFbiHa

xabapnacbliHbl3.

TyMelwikTep 6ackaH Ke3ge )ayan 6epmMenpi. bikTuMan ce6ebi: TyTKaHbl TOMEH nosuumana

Ky/blnTanManapl. LLewim: TyTKaHbl TOMeHri kynae 6ekKiTiHi3, cogaH KeniH TyMenepai nanaanaHbin

TOCTEPAI KAXKETTI XXYMbIC PEXXMMiHE KOMbIHbI3.

TyTKaHbl TOeMeH no3uuuapa KynbinTtasMamgbl. blkTMan cebebi: KypbliFbl KyaT Ke3iHe

KOCbIIMarFaH. LLlelliM: KypbInFbIHbI KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3.

HaH Ky#Mepi. bikTMan cebenTep: Oypbic TaHOanMaraH Kyblpy AdpexkenepiHiH; 6ip TiniM Ha

nedbopMaumanaHFaH HeMece Bip HapCeMeH XaFblfiFaH; yriHainepre apHanfFaH TynkKoWMa Torbl.

Wewim: Tymme (11) keMeriMeH OypbiC Kybipy O9PeXeciH TaHOaHbi3; MannaHFaH HeMece MilliHi

Oy3blFaH HaHObl NanganaHbaHbI3; yriH4inepre apHanfaH TYNKOMMa Ta3anaHbi3 («Tasanay »aHe

KYTYy» Kap.).

TocT kenTenin Kanapbl. blkTMan ce6ebi: HaH TiNiMi TbiM YiIKeH. LLeliM: KypbIFbliHbI KyaT Ke3iHeH

AXKbIPATbIHbI3 YXOHE TOCTTbl CUITMKOH acXaHa KblCKpILLITapbIMEH arblHbi3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! TocTTapabl any ywiH MeTann 3atTapabl (Mbllak, WaHbILWKbI, KACbIK, YXaHe

7.6.) NnampanaHb6aHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! ¥cbiHbinFaH agicTepiH eLUKancbiCbl MacereHi LWellyre KeMekTecnece,

YKETKi3yllire Hemece yaKineTTi KbI3MET KepceTy opTanbiFblHa XabapnacbiHbl3. KypbiaFbiHbI

GerLeKTeMeHI3 HeMece OHbl 83iHi3 )XeHaeyre apeKeT KacaMaHbi3.

ASBISC nanpganaHylubinapra anfbiH ana eckeprycis KypbilFbiHbl ©3repTy KOHe OCbl KyXKaTKa e3repictep MeH
TOMbIKTbIPYAp eHri3y KYKbIFbIH ©3iHe Kanabipaabl.

Keninaik Mep3iMi aHe KbI3MeT eTy Mep3iMi KypbInFbl Benilek cayfa »eniciHae catbinFaH KYHHeH 6actan 2 >Kbif.
©HAOipyLWi Typanbl aknapat: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Knunp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. KbiTanaa »kacanraH. MyHaa atanFaH 6apnblk cayna 6enrinepi
MeH cayfda aTaynapbl onapAblH TUICTi MenepiHiH MeHLWiri 6onbin Tabblnagbl. ©HAOIPINreH KyHi KanTamMaga
KepceTinreH.

AFbIMOaFbl akmapaT NeH KYPbINFbIHbIH TOMbIK CMAaTTaMachl, COHAan-akK Kocblny HycKaynapbl, cepTudmkattap,
cana »oHe Keningik TanantapbliH KabbiNOanTbiH KOMMaHWsaMnap Typanbl aknapat aeno.com/documents
canTbiHAA KOmKeTiMAI. By KypbIFbl KONAAHbICTaFbl KAYINCi3aik TananTtapbiHa CaMKec Keneai.

ROHS aupekTuBacbl. KypbinFbl KayinTi 3aTTapabl WekTey >keHiHgeri 2011/65/EU RoHS AMpeKTMBaCbiHbIH
TananTapbliHa, COHbIH iWiHae 2015/863/EU ROHS OMpeKTMBacbIHbIH TananTa.
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WY Tosteris AENO™ ir paredzéts maizes izstradajumu uzsildidanai un grauzdésanai.

Modelis ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Krasa Melna Melna Balta Balta
Kontaktdaks3as tips E/F G E/F G

Tehniskie raksturojumi

Barosanas (ieeja): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W izslégta rezima *). Tostu slotu
skaits: 2. Vadiba: manuala. Rezimu skaits: 3. GrauzdéSanas pakapes skaits: 7. Iznemams drupatas
paplate. Barosanas vada garums: 0,75 m. Korpusa materials: polipropiléns. Izmérs (GxPxA):
264x168x186 mm. Neto svars: 1,14 kg. Lietosanas apstakli: temp. +5..+40 °C, rel. mitr. 0-85 % (bez
kondensacijas). Uzglabasanas apstakli: temp. -10..+50 °C, rel. mitr. 0-90 % (bez kondensacijas).
Piegades komplekts (sk. A att.)

Tosteris, iznemams drupatas paplate, atra lietoSanas pamaciba.

lerices elementi (sk. A, B att.)

1 - tostu sloti, 2 - svira, 3 — barosanas vads, 4 - vadibas panelis, 5 — iznemams drupatas paplate,
6 - displejs (grauzdésanas pakape / laika atpakalskaitisana), 7 - rezZima indikators "Reheat"
("Uzsildisanas"), 8 — poga "Atcelt", 9 — reZima poga "Reheat" ("Uzsildisanas"), 10 - rezima poga
"Grauzdésanas ar atkausésanas", 11 — grauzdésSanas pakapes reguléSanas poga, 12 - reZima
indikators "Defrost" ("Grauzdésanas ar atkausésanas").

lerobeZojumi un bridinajumi

Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi iepazistieties ar So dokumentu. Saglabajiet So instrukciju
turpmakai lietosanai.

UZMANIBU! Karsta virsma. Saskaroties ar karstu virsmu, pastav apdegumu risks. lerices darbibas
laika un lidz tas pilnigai atdziSanai nepieskarieties ierices korpusam.

UZMANIBU! Uzstadiet ierici vismaz 1 metra attaluma no audumiem, dekoracijam un citiem viegli
uzliesmojosiem priekSmetiem.

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekSmetus (nazus, daksinas, karotes utt.).
lerici nav paredzéts lietot bérniem lidz 14 gadu vecumam vai personam ar ierobezotam fiziskam,
garigam vai intelektualam spé&jam, ja tam nav pietiekamas pieredzes vai zinaSanu par ierices
lietoSanu, un ja tas nav par vinu drodibu atbildigas personas uzraudziba. lerice ir paredzéta
lietoSanai tikai majas apstaklos. Aizliegts lietot ierici arpus telpam. lerice nav paredzéta
darbinasanai no aréja taimera vai talvadibas pults. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici un
piederumiem. Neizmantojiet bojatu ierici. lzvairities no ierices nokrisanas un nemetiet to.
Parliecinieties, ka tehniskaja dokumentacija noraditais spriegums un frekvence atbilst barosanas
avota parametriem. Darbojieties ar ierici tikai ar sausam rokam. Izmantojiet tosteri tikai maizes
izstradajumiem. Neielieciet tosteri iepakotu maizi. Neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai
deforméta. Neatstajiet ierici iesléegtu bez uzraudzibas. Atvienojiet ierici no elektrotikla péc
lietoSanas un pirms tiriSanas. Atvienojiet ierici no elektrotikla, turot kontaktdaksu, nevis baroSanas
vadu. Neiegremd§éjiet ierici un tas sastavdalas Gdeni un nenovietojiet to zem tekoSa Udens.
Parliecinieties, ka baroSanas vads nav savits, parlocits, piespiests pie kada priekSmeta vai saskaras
ar karstiem, asiem priekSmetiem vai karstuma avotiem. lerici glabajiet bérniem nepieejama vieta.
lerices tirisanai nelietojiet kimiskus vai agresivus mazgasanas lidzek|us, abrazivas pastas, lidzeklus,
kas satur skabes un 3kidinatajus, ka ari metala stklus. Sikaku ierices, tas rezimu un funkciju
aprakstu var atrast pilnaja ekspluatacijas pamaciba, kas pieejama timekla lapa
aeno.com/documents.

1Ja jums radas kadi jautajumi vai grdtibas, lietojot ierici AENO™, |Gdzu, sazinieties ar atbalsta
i dienestu pa e-pastu support@aeno.com vai izmantojot tiedsaistes t&rzésanu timekla lapa
1 aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var palidzét jums visu sakartot, lai jums nebdtu
1jateré laiks un pales, apmeklgjot veikalu.

* Parslégsanas uz %o rezimu notiek automatiski O minasu laika, kad grauzdésanas/uzsildidanas process ir
pabeigts vai partraukts.
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Pogu funkcijas (sk. B att.)

Lai izveélétos reZimu, nospiediet attiecigo pogu.

GrauzdéSanas pakapi nosaka, ar atseviskiem nospiedumiem grauzdésanas pakapes regulésanas
pogu (17).

@ Cepsanas grauzdésana/uzsildidana @ Izvéle grauzdésanas pakapes
@ leslégdana rezima "Uzsildisanas" @

lerices indikacija
Ja ir izvéléta reZima "UzsildiSanas" vai "Grauzdésanas ar atkauséSanas', attiecigais indikators
iedegsies balta.

leslégsana reZima "Grauzdésanas ar
atkauseéSanas"

lerices sagatavosana darbibai
1. Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici. Nonemiet iepakojuma materialus.
2. Novietojiet tosteri uz lidzenas, sausas, horizontalas virsmas vismaz 1 metra attaluma no
jebkadiem audumiem, rotajumiem vai citiem uzliesmojosiem priek§metiem.
3. levietojiet baroSanas vada (3) kontaktdaksu kontaktligzda.
4. Palaist ierices testa iesildisanu:
a. Nospiediet sviru (2) uz leju, I1dz atskan klikskis. Displejs (6) ieslédzas un ierice pikst.
b. Ar atseviSskiem nospiedumiem pogai (11), izvélieties grauzdésanas pakapi "7".
Piezime. Pirmas lieto3anas laika var paradities raksturiga smaka un neliels daudzums dimu.
5. Pagaidiet, lidz svira automatiski pavirzisies uz augsu. Tosteris ir gatavs lietoSanai.
lerices ekspluatacija
UZMANIBU! Karsta virsma. Saskaroties ar karstu virsmu, pastav apdegumu risks. lerices darbibas
laika un lidz tas pilnigai atdziSanai nepieskarieties ierices korpusam.
1. levietojiet maizes Skéles slotus (1).
UZMANIBU! Maizes $kéles biezumam nevajadzétu parsniegt 1,5 cm. Neizmantojiet maizi, kas ir
ietaukota vai deformeéta.
2. Nospiediet sviru (2) uz leju, Iidz atskan klikskis.
3. lestatiet tosteris viena no darbibas reZzimiem:
e Grauzdésana. Sis reZims péc nokluséjuma ir ieslégts katru reizi, kad ierice tiek ieslégta. Ar
atseviSskiem nospiedumiem pogai (11), izvélieties grauzdésanas pakapi: no "1" (vajaka) lidz
"7" (spécigaka).
e Grauzdésana ar atkauséSanu. leslédziet rezimu, nospiezot pogu (10). Ar atseviskiem
nospiedumiem pogai (11), izvélieties grauzdésanas pakapi.
e Uzsildisana. leslédziet reZimu, nospiezot pogu (9).
4. Pagaidiet, lidz toasti automatiski pacelsies uz augsu.
5. Paceliet sviru uz augsu tik talu, cik ta sniedzas (sk. C att.) un nonemiet toasti ar silikona vai
plastmasas virtuves knaiblém.
UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekSmetus (nazus, daksinas, karotes
utt.).
6.Ja nepieciedams Vvélreiz grauzdét/sildit toasti, vispirms mainiet tostera iestatijumus (sk.
3. darbiba).
7. Atkartojiet 1.-4. darbibu nakamajam maizes porcijam.
8. Atvienojiet ierici no baroSanas avota un pagaidiet, lidz ta pilniba atdziest.
9. Notiriet ierici (sk. "Tirisana un apkope").
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TiriSsana un apkope

UZMANIBU! lerici tiriet tikai péc tas atvienosanas no barosanas avota padeves un pilniba atdzisusi.

UZMANIBU! Neiegremdaéjiet ierici Gdeni un nenovietojiet to zem tekosa Gdens.

1. Iznemiet drupatas paliktni (5), ka paradits D att.

2. Notiriet paplati ar mitru, mikstu audumu un tad noslauciet sausu.

3. Pagrieziet tosteri otradi un sakratiet, lai nonemtu atlikusas drupatas. Atgrieziet ierici tas
sakotnéja stavokli.

4. levietojiet drupatas paplati atpakal tostert.

5. Notiriet ierices korpusu ar mitru, mikstu audumu un tad noslauciet sausu.

lespé&jamu darbibas traucéjumu novérsana

lerice nedarbojas. lespé&jamie iemesli: kontaktligzda ir bojata; baro$anas vads ir bojata. Risinajums:

parbaudiet, vai kontaktligzda ir darba kartiba; sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

NospieZot pogas, tas nereagé. lespéjamais iemesls: svira nav blokéta apakségja stavokli

Risinajums: noblokéjiet sviru apakséja stavokli un péc tam iestatiet tosteri uz vajadzigo darbibas

rezimu, izmantojot pogas.

Svira netiek fikséta apakséja stavokli. lespéjamais iemesls: ierice nav pieslégta baro3anas

avotam. Risinajums: savienojiet ierici ar baroSanas avotu.

Maize deg. lespé&jamie iemesli: ir izvéléta nepareiza grauzdésanas pakapi; maizes ietaukota vai

deforméjusies; drupatas paplate ir pilna. Risinajums: izvélieties atbilstosu grauzdésanas pakapi ar

pogu (11); neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai deforméta; iztiriet drupatas paplati (sk. "TiriSana

un apkope").

Toasti ir iestrédzis. lespéjamais iemesls: maizes Skéle ir parak liela. Risinajums: atvienojiet ierici no

baroSanas avotam un nonemiet toasti ar silikona vai plastmasas virtuves knaiblém.

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekSmetus (nazus, daksinas, karotes utt.).

UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidz&ja novérst problému, sazinieties ar

piegadataju vai autorizétu apkopes centru. Neizjauciet ierici un neméginiet salabot to pats.

ASBISC patur tiesibas mainit ierici un veikt izmainas un papildindgjumus $aja dokumenta bez iepriekséja
bridinajuma lietotajiem.

Garantijas laiks un kalposanas laiks — 2 gadi no ierices pardoSanas dienas mazumtirdzniecibas tikla.

Razotaja informacija: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipra).
Talr.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Razots Kina. Visas $aja dokumenta minétas precu zimes un
zimoli ir to attiecigo Tpasnieku ipasums. RazoSanas datums ir noradits uz iepakojuma.

Jaunaka informacija un detalizéts ierices apraksts, ka ari pievienoSanas instrukcijas, sertifikati, informacija par
uznémumiem, kas pienem kvalitates prasibas, un garantijas ir pieejamas vietné aeno.com/documents. Sis
ierice atbilst piemérojamam drosibas prasibam.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS direktivas 2011/65/EU prasibam par bistamo vielu ierobezosanas, tostarp
RoHS direktivas 2015/863/EU prasibam.
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Skrudintuvas AENO™ skirtas duonos gaminiams pasildyti ir skrudinti.

Modelis ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Spalva Juoda Juoda Balta Balta
Kistuko tipas E/F G E/F G

Techninés charakteristikos

Elektros maitinimas (jvestis): 220-240V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W isjungtoje

blsenoje *). Skrebuciy lizdy skaicius: 2. Valdymas: rankinis. Rezimy skaicius: 3. Skrudinimo laipsniy
skaiCius: 7. ISimamas trupiniy padéklas. Maitinimo laido ilgis: 0,75 m. Korpuso medZiaga:
polipropilenas. Matmenys: (PxAxl): 264x168x186 mm. Grynasis svoris: 114 kg. Darbo salygos: temp.
+5..+40 °C, sant. drégmé 0-85 % (be kondensacijos). Laikymo salygos: temp. -10..+50 °C, sant.
dréegmé 0-90 % (be kondensacijos).

Pakuotés turinys (Zr. A pav.)

Skrudintuvas, iSimamas trupiniy padéklas, greito naudojimo vadovas.

|renginio elementai (Zr. A, B pav.)

1- skrebuciy lizdai, 2 - svirtis, 3 - maitinimo laidas, 4 - valdymo skydelis, 5 - iSimamas trupiniy
padéklas, 6 — ekranas (skrudinimo laipsnis / atgalinis laiko skai¢iavimas), 7 - "Reheat" ("Pasildymas")
rezimo indikatorius, 8 - mygtukas "AtSaukti", 9 — "PasSildymas" rezimo mygtukas, 10 - rezimo
"Skrudinimas su atitirpinimu" mygtukas, 11— skrudinimo laipsnio reguliavimo mygtukas,
12 - "Defrost" ("Skrudinimas su atitirpinimu") rezimo indikatorius.

Apribojimai ir jspéjimai

Pries eksploatuodami jrenginj, atidziai susipaZinkite su Siuo dokumentu. ISsaugokite Sig instrukcija
tolesniam naudojimui.

DEMESIO! Kardtas pavirdius. Nudegimy pavojus, prisilietus prie kaistancio pavirsiaus. Nelieskite
jrenginio korpuso jo eksploatavimo metu ir pries visisko jo atvésimo.

DEMESIO! |renginj montuokite bent 1 metro atstumu nuo bet kokiy audiniy, dekoracijy ir kity
degiy daikty.

DEMESIO! Skrebucio i skrudintuvo isimti metaliniy daikty (peiliy, $akudiy, Sauksty ir pan.)
nenaudokite.

Sis jrenginj neskirtas naudoti jaunesniems nei 14 mety vaikams arba asmenims su ribotais fiziniais,
protiniais ar protiniais gebéjimais, nebent juos prizidréty arba dél jrenginio naudojimo
instruktuoty uz jy sauguma atsakingas asmuo. |[renginys skirtas naudoti tik buitinéje aplinkoje.
DraudZiama naudoti jrenginj patalpy iSoréje. [renginys neskirtas veikti su iSoriniu laikmaciu ar
nuotolinio valdymo sistema. Neleiskite vaikams Zaisti su jrenginiu ir priedais. Nenaudokite
paZeisto jrenginio. Neleiskite, kad jrenginys kristy, ir nemeskite jo. |sitikinkite, kad techniniuose
dokumentuose nurodyta jtampa ir daznis atitinka maitinimo Saltinio parametrus. Dirbkite su
jrenginiu tik sausomis rankomis. Skrudintuva naudokite tik duonos gaminiams. Nejdékite |
skrudintuva supakuotos duonos. Nenaudokite kazkuo pateptos ar deformuotos duonos.
Nepalikite veikiancio jrenginio be prieziUros. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo po naudojimo
ir prie$ valyma. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo laikydami kistuka, o ne maitinimo laida.
Nemerkite jrenginio ir jo komponenty j vandenj ir nelaikykite jy po tekanciu vandeniu. Stebékite,
kad maitinimo laidas nepersisukty, nepersilenkty, nebuty nieko prispaustas, nesiliesty su karstais,
astriais daiktais ir Silumos Saltiniais. Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje. |renginio
valymui nenaudokite cheminiy ir agresyviy plovikliy, abrazyviniy pasty, priemoniy, kuriy sudétyje
yra ragsciy ir tirpikliy, o taip pat metaliniy kempiniy. I18samy jrenginio, jo rezimy ir funkcijy
apraéymag galima rasti pilname naudotojo vadove, pasiekiamame adresu aeno.com/documents.

I ' Kilus kokiems nors Klausimams ar sunkumams naudojant jrenginj AENO™, praSome susisiekti |
1 SU palaikymo tarnyba el. pastu support@aeno.com arba internetiniame pokalbyje adresu
:aeno.com/service-and-warranty. Specialistai padés Jums iSspresti problema, ir Jums nereikes
1 gaisti laiko ir pastangy apsilankymui parduotuvéje. N

* |[renginys idsijungia automatiskai (per O minuciy), kai baigiamas arba nutraukiamas skrudinimo/pagildymo
procesas.
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Mygtuky funkcijos (Zr. B pav.)

Norédami pasirinkti rezima, paspauskite atitinkama mygtuka.

Skrudinimo laipsnis nustatomas viena karta paspaudus skrudinimo laipsnio reguliavimo
mygtuka (11).

Skrudinimo/pasildymo atsaukimas @ Skrudinimo laipsnio pasirinkimas

@ Rezimo "Pasildymas" jjungimas @ Rezimo "Skrudinimas su atsildymu"

jjungimas

Irenginio indikacija

Pasirinkus rezima "Pasildymas" arba "Skrudinimas su atSildymu", atitinkamas indikatorius

uzsidegs balta spalva.

Irenginio paruosimas veikimui

1. Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj. Pasalinkite pakavimo medziagas.

2. Padékite skrudintuva ant lygaus, sauso, horizontalaus pavirSiaus bent 1 metro atstumu nuo bet
kokiy audiniy, dekoracijy ar kity degiy daikty.

3. Maitinimo laido kistuka (3) jkiskite | elektros lizda.

4. Atlikite bandomajj jrenginio pasildyma:

a. Stumkite svirtj (2) Zemyn, kol pasigirs spragteléjimas. Ekranas (6) jsijungs ir jrenginys skleis
garsinj signala.

b. Paspauskite mygtuka (11) viena karta, kad nustatytumete skrudinimo lygj "7".

Pastaba. Pirmojo naudojimo metu gali atsirasti specifinis kvapas ir nedidelis kiekis dimuy.

5. Palaukite, kol svirtis automatiskai pakils j virSy. Skrudintuvas paruostas naudoti.

|renginio eksploatavimas

DEMESIO! Kardtas pavirdius. Nudegimy pavojus, prisilietus prie kaistancio paviréiaus. Nelieskite
jrenginio korpuso jo eksploatavimo metu ir pries visisko jo atvésimo.

1. |dékite duonos riekeles | lizdus (1).

DEMESIO! Duonos riekés storis neturéty virdyti 15cm. Nenaudokite kazkuo pateptos ar

deformuotos duonos.

2. Stumkite svirtj (2) Zemyn, kol pasigirs spragteléjimas.
3. Nustatykite skrudintuva j viena iS darbo rezimuy:

e Skrudinimas. Sis reZimas jsijungia pagal numatytuosius nustatymus, kiekvieng kartg
jjungus jrenginj. Paspauskite mygtuka (11) viena karta, kad nustatytumete skrudinimo laipsnj:
nuo "1" (silpniausias) iki "7" (stipriausias).

e Skrudinimas su atsildymu. |junkite reZima paspausdami mygtuka (10). Paspauskite
mygtuka (11) viena kartg, kad nustatytuméte pageidaujama skrudinimo laipsnj.

e Pasildymas. |junkite reZima paspausdami mygtuka (9).

4. Palaukite, kol skrebuciai automatiskai pakils j virsy.
5. Kilstelékite svirtj j virsy iki galo (zr. C pav.) ir iSimkite skrebucius silikoninémis virtuves znyplémis.

DEMESIO! Nenaudokite metaliniy daikty (peiliy, sakuéiy, sauksty ir kt.) skrebugiy idtraukimui.

6. Jei reikia, dar kartg paskrudinkite/pasildykite skrebucius, pirmiausia pakeisdami skrudintuvo
nustatymus (zr. 3 Zzingsnj).

7. Kitoms duonos porcijoms pakartokite 1-4 Zingsnius.

8. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo ir palaukite, kol jis visiSkai atvés.

9. Atlikite jrenginio valyma (zr. "Valymas ir prieziara").
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Valymas ir priezitra

DEMESIO! Atlikite valyma, tik atjunge jrenginj nuo maitinimo &altinio ir leide jam visikai atvesti.

DEMESIO! Nepanardinkite jrenginio j vandenj ir nedékite jo po vandens &iurksle.

1. ISimkite trupiniy padékla (5), kaip parodyta D pav.

2. Valykite padékla minksta drégna Sluoste ir sausai nusluostykite.

3. Apverskite skrudintuva aukstyn kojomis ir pakratykite, kad pasalintuméte likusius trupinius.
Grazinkite jrenginj | pradine padét;.

4. |dékite trupiniy padékla atgal | skrudintuva.

5. 18valykite jrenginio korpusa Siek tiek drégnu skuduréliu ir sausai nusluostykite.

Galimy trik¢iy salinimas

Irenginys neveikia. Galimos prieZastys: sugedes elektros lizdas;, sugedes maitinimo laidas.

Sprendimas: patikrinkite, ar elektros lizdas veikia tinkamai; kreipkités | jgaliota techninés

priezilros centra.

Mygtukai nereaguoja j paspaudimus. Galima priezastis: svirtis neuzfiksuota apatinéje padétyje.

Sprendimas: uzfiksuokite svirtj apatinéje padétyje ir tada mygtukais nustatykite reikiama

skrudintuvo veikimo rezima.

Svirtis neuzZsifiksuoja apatinéje padétyje. Galima priezastis: jrenginys néra prijungtas prie

maitinimo Saltinio. Sprendimas: prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio.

Duona pridega. Galimos priezastys: pasirinktas netinkamas skrudinimo laipsnis; duonos rieké

deformuota arba sutepta; trupiniy padéklas pilnas. Sprendimas: mygtuku (11) pasirinkite tinkama

skrudinimo laipsnj; nenaudokite suteptos ar deformuotos duonos; iSvalykite trupiniy padékla (zr.

"Valymas ir priezitra").

Skrebucdiai uZstrigo. Galima priezastis: duonos riekelé yra per didelé. Sprendimas: atjunkite

prietaisg nuo maitinimo Saltinio ir iSimkite skrebucius silikoninémis virtuvés znyplémis.

DEMESIO! Skrebucio i skrudintuvo isimti metaliniy daikty (peiliy, $akuéiy, Sauksty ir pan.)

nenaudokite.

DEMESIO! Jei né vienas i$ pasitlyty bady nepadéjo padalinti problemos, kreipkités j tiekéja arba

jgaliota techninés priezitros centra. Neardykite ir nebandykite patys taisyti jrenginio.

ASBISC pasilieka teise modifikuoti jrenginj ir keisti bei papildyti §j dokumenta iS anksto nepranesusi
naudotojams.

Garantijos laikotarpis ir tarnavimo trukmé — 2 metai nuo jrenginio pardavimo mazmeninés prekybos tinkle
dienos.

Informacija apie gamintoja: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipras).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje. Visi Siame dokumente pamineti prekiy
zenklai yra atitinkamy savininky nuosavybé. Pagaminimo data nurodyta ant pakuotés.

Naujausia informacija ir iSsamy jrenginio aprasyma, taip pat prijungimo instrukcijas, sertifikatus, informacija
apie jmones, priimangias kokybés pretenzijas, ir garantijas rasite adresu aeno.com/documents. Sis jrenginys
atitinka taikomus saugos reikalavimus.

RoHS direktyva. |renginys atitinka RoHS direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy apribojimo reikalavimus,
jskaitant RoHS direktyva 2015/863/EU.
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De AENO™ broodrooster is ontworpen voor het verwarmen en roosteren van
bakkerijproducten.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Kleur Zwart Zwart Wit Wit
Stekker type E/F G E/F G

Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W in uitstand *). Aantal sleuven: 2.
Bediening: handmatig. Aantal modi: 3. Aantal bruiningsgraden: 7. Verwijderbare kruimellade.
Lengte netsnoer: 0,75m. Materiaal behuizing: polypropyleen. Afmetingen (LxBxH):
264x168x186 mm. Nettogewicht: 114 kg. Bedrijffsomstandigheden: temp. +5..+40 °C, RV 0-85 %
(niet condenserend). Opslagcondities: temp. -10..+50 °C, RV 0-90 % (niet condenserend).
Verpakkingsinhoud (zie afb. A)

Broodrooster, verwijderbare kruimellade, korte gebruikershandleiding.

Elementen van het apparaat (zie afb. A, B)

1-sleuven, 2 - hendel, 3 - netsnoer, 4 — bedieningspaneel, 5 - verwijderbare kruimellade, 6 — display
(bruiningsgraad/aftellen), 7 - 'Reheat' (‘Opwarmen') modusindicator, 8 — 'Annuleren' knop,
9 - 'Opwarmen' modus knop, 10 — 'Roosteren met ontdooien' modus knop, 11 — bruiningsgraad
regelknop, 12 — 'Defrost' ('Roosteren met ontdooien') modusindicator.

Beperkingen en waarschuwingen

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik.

ATTENTIE! Heet opperviak. Contact met het hete oppervliak kan brandwonden veroorzaken. Raak
de behuizing van het apparaat niet aan tijdens het gebruik en totdat het volledig is afgekoeld.
ATTENTIE! Plaats het apparaat op minstens 1 meter afstand van stof, decoratie of andere
brandbare voorwerpen.

ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast te
verwijderen.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan 14 jaar of door personen met
beperkte fysieke, mentale of intellectuele capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of kennis
hebben van de werking ervan, en als ze niet onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in een
huishoudelijke omgeving. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Het apparaat is niet ontworpen
voor gebruik met een externe timer of afstandsbediening. Laat kinderen niet spelen met het
apparaat en de accessoires. Gebruik geen beschadigd apparaat. Laat het apparaat niet vallen en
gooi er niet mee. Controleer of de spanning en frequentie die zijn opgegeven in de technische
documentatie overeenkomen met de parameters van de voedingsbron. Bedien het apparaat
alleen met droge handen. Gebruik de broodrooster alleen voor bakkerijproducten. Plaats geen
verpakt brood in de broodrooster. Gebruik geen vervormd brood of brood met beleg erop. Laat
het apparaat niet zonder toezicht werken. Ontkoppel het apparaat van de netvoeding na gebruik
en voor het schoonmaken. Ontkoppel het apparaat van de netvoeding door de stekker vast te
houden, niet het netsnoer. Dompel het apparaat en de onderdelen ervan niet onder in water en
plaats ze niet onder stromend water. Zorg ervoor dat het netsnoer niet gedraaid, geknikt of
afgekneld is en niet in contact komt met hete, scherpe voorwerpen of warmtebronnen.

'Als u vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van het AENO™ apparaat, neem dan '
lcontact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno.com of online chat opl
| aeno. com/service-and-warranty. Specialisten kunnen u helpen bij het uitzoeken, zodat u geen .
.tud en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel. .

* Deze stand wordt automatisch (binnen O minuten) geactiveerd wanneer het rooster-/opwarmingsproces
voltooid of onderbroken is.
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Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen. Gebruik geen chemisch agressieve
schoonmaakmiddelen, schuurpasta's, producten die zuren en oplosmiddelen bevatten of
metalen sponzen om het apparaat schoon te maken. Een gedetailleerde beschrijving van het
apparaat, de modi en functies is te vinden in de volledige handleiding op aeno.com/documents.
Functies van de knoppen (zie afb. B)

Tik op de bijbehorende knop om een modus te selecteren.

De bruiningsgraad wordt ingesteld door één keer op de bruiningsgraad regelknop (11) te tikken.

@ Roosteren/opwarmen annuleren @ De bruiningsgraad selecteren

De 'Roosteren met ontdooien'
modus inschakelen

De 'Opwarmen' modus inschakelen

Apparaatindicatie

Wanneer de 'Opwarmen' of 'Roosteren met ontdooien' modus is geselecteerd, licht de

bijbehorende indicator wit op.

Voorbereiden van het apparaat voor gebruik

1. Open de verpakking voorzichtig en verwijder het apparaat. Verwijder het verpakkingsmateriaal.

2. Plaats de broodrooster op een plat, droog, horizontaal opperviak op minstens 1 meter afstand
van stof, decoratie of andere brandbare voorwerpen.

3. Sluit de stekker van het netsnoer (3) aan op een stopcontact.

4. Voer een testopwarming van het apparaat uit:

a. Duw de hendel (2) omlaag totdat deze vastklikt. Het display (6) schakelt in en u hoort een
pieptoon.

b. Blijf op de knop (11) tikken totdat de bruiningsgraad is ingesteld op '7".

Opmerking. Tijdens het eerste gebruik kan er een karakteristieke geur en een kleine hoeveelheid
rook aanwezig zijn.

5. Wacht tot de hendel automatisch omhoog komt. De broodrooster is klaar voor gebruik.
Gebruik van het apparaat

ATTENTIE! Heet opperviak. Contact met het hete opperviak kan brandwonden veroorzaken. Raak
de behuizing van het apparaat niet aan tijdens het gebruik en totdat het volledig is afgekoeld.

1. Plaats de sneden brood in de sleuven (1).

ATTENTIE! Een snee brood mag niet dikker zijn dan 1,5 cm. Gebruik geen vervormd brood of

brood met beleg erop.

2. Duw de hendel (2) omlaag totdat deze vastklikt.
3. Kies de bedrijffsmodus van de broodrooster:

e Roosteren. Deze modus is standaard ingeschakeld telkens wanneer het apparaat wordt
ingeschakeld. Tik eenmaal op de knop (11) om de bruiningsgraad in te stellen: van ' (zwakst)
tot '7' (sterkst).

¢ Roosteren met ontdooien. Schakel de modus in door op de knop (10) te tikken. Tik eenmaal
op de knop (11) om de gewenste bruiningsgraad in te stellen.

e Opwarmen. Schakel de modus in door op de knop (9) te tikken.

4. Wacht tot de toast automatisch naar boven komt.
5.Zet de hendel zo ver mogelijk omhoog (zie afb. C) en verwijder de toast met een siliconen
keukentang.

ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast te

verwijderen.

6. Indien nodig kunt u de toast opnieuw roosteren/opwarmen door eerst de instellingen van het
broodrooster aan te passen (zie stap 3).

7. Herhaal stappen 1-4 voor de volgende porties brood.

8. Koppel het apparaat los van de voeding en wacht tot het volledig is afgekoeld.

9. Reinig het apparaat (zie 'Reiniging en onderhoud').
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Reiniging en onderhoud

ATTENTIE! Reinig het apparaat pas nadat het van de voeding is losgekoppeld en volledig is

afgekoeld.

ATTENTIE! Dompel het apparaat niet onder in water en plaats het niet onder stromend water.

1. Verwijder de kruimellade (5) zoals getoond in afb. D.

2. Reinig de lade met een zachte vochtige doek en veeg hem daarna droog.

3. Draai de broodrooster ondersteboven en schud om de overgebleven kruimels te verwijderen.
Zet het apparaat terug in de oorspronkelijke positie.

4. Plaats de kruimellade terug in de broodrooster.

5. Reinig de behuizing van het apparaat met een licht vochtige doek en veeg deze vervolgens
droog.

Probleemoplossing

Het apparaat werkt niet. Mogelijke oorzaken: defect stopcontact; defect netsnoer. Oplossing:

controleer of het stopcontact correct werkt; neem contact op met een erkend servicecentrum.

De knoppen reageren niet. Mogelijke oorzaak: de hendel is niet vergrendeld in de onderste stand.

Oplossing: vergrendel de hendel in de onderste stand en stel de broodrooster vervolgens met de

knoppen in op de gewenste bedrijfsmodus.

De hendel vergrendelt niet in de onderste stand. Mogelijke oorzaak: het apparaat is niet

aangesloten op een voedingsbron. Oplossing: sluit het apparaat aan op een voedingsbron.

Het brood brandt aan. Mogelijke oorzaken: de verkeerde bruiningsgraad is gekozen; een snee

brood is vervormd of er zit beleg op; de kruimellade is vol. Oplossing: kies een juiste

bruiningsgraad met de knop (11); gebruik geen vervormd brood of brood met beleg erop; reinig

de kruimellade (zie 'Reiniging en onderhoud').

De toast zit vast. Mogelijke oorzaak: de snee brood is te groot. Oplossing: haal de stekker uit het

stopcontact en verwijder de toast met een siliconen keukentang.

ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.) om de toast te

verwijderen.

ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen, neem

dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal het apparaat niet uit elkaar

en probeer het niet zelf te repareren.

ASBISC behoudt zich het recht voor het apparaat te wijzigen en wijzigingen en aanvullingen in dit document
aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving aan de gebruikers.

Garantieperiode en levensduur - 2 jaar vanaf de verkoopdatum van het apparaat in het retailnetwerk.
Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Alle handelsmerken die in dit document worden genoemd, zijn
eigendom van hun respectieve eigenaars. De productiedatum staat op de verpakking.

Actuele informatie en een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, evenals aansluitinstructies, certificaten,
informatie over bedrijven die kwaliteitsclaims accepteren en garanties zijn beschikbaar op
aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet aan de geldende veiligheidseisen.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking van gevaarlijke
stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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MToster AENO™ jest przeznaczony do podgrzewania i opiekania pieczywa.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Kolor Czarny Czarny Biaty Biaty
Typ wtyczki E/F G E/F G

Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W w stanie wytaczenia *). Liczba
szczelin do opiekania: 2. Sterowanie: reczne. Liczba trybdw: 3. Liczba stopni opiekania: 7.
Wyjmowana szuflada na okruchy. Dtugos$¢ przewodu zasilajgcego: 0,75 m. Materiat obudowy:
polipropylen. Wymiary (dt.xszer.xwys.): 264x168x186 mm. Waga netto: 1,14 kg. Warunki pracy: temp.
+5..+40 °C, wilg. wzg. 0-85 % (bez kondensacji). Warunki przechowywania: temp. -10..+50 °C, wilg.
wzg. 0-90 % (bez kondensacji).

Zawartosc¢ zestawu (patrz rys. A)

Toster, wyjmowana szuflada na okruchy, skrécona instrukcja obstugi.

Elementy urzadzenia (patrz rys. A, B)

1-szczeliny do opiekania, 2 —dzwignia, 3 - przewdd zasilajacy, 4 — panel sterowania, 5 - wyjmowana
szuflada na okruchy, 6 — wyswietlacz (stopien opiekania / odliczanie czasu), 7 — wskaznik trybu
.Reheat” (,Podgrzewanie”), 8 — przycisk ,Anuluj”, 9 - przycisk trybu ,Podgrzewanie”, 10 — przycisk
trybu ,Opiekanie z rozmrazaniem”, 11 — przycisk regulacji stopnia opiekania, 12 — wskaznik trybu
,Defrost” (,Opiekanie z rozmrazaniem”).

Ograniczenia i ostrzezenia

Przeczytaj uwaznie ten dokument przed uzyciem urzadzenia. Prosze zachowac te instrukcje na
przysztosc.

UWAGA! Goraca powierzchnia. Niebezpieczenstwo poparzenia w wyniku kontaktu z rozgrzanymi
powierzchniami. Nie dotykac¢ obudowy urzadzenia podczas pracy i do momentu jego catkowitego
ostygniecia.

UWAGA! Urzadzenie nalezy ustawi¢ w odlegtosci co najmniej 1 metra od tkanin, dekoracji i innych
fatwopalnych przedmiotéow.

UWAGA! Do wyjmowania tostéw nie nalezy uzywaé metalowych przedmiotéw (nozy, widelcow,
tyzek itp.).

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci ponizej 14 roku zycia lub osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, umystowych lub intelektualnych bez wystarczajacego
doswiadczenia lub wiedzy na temat jego obstugi i jesli nie s3 one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Urzadzenie jest przeznaczone wyitacznie do uzytku
domowego. Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz. Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z
zewnetrznym zegarem sterujagcym lub systemem zdalnego sterowania. Nie nalezy pozwalac
dzieciom na zabawe urzadzeniem i akcesoriami. Nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia. Nie
upuszczaj i nie rzucaj urzadzenia. Upewnij sie, ze napiecie i czestotliwos¢ okreslone w
dokumentacji technicznej odpowiadajga parametrom Zrddita zasilania. Urzadzenie nalezy
obstugiwac wytacznie suchymi rekami. Tostera nalezy uzywac wytgcznie do pieczywa. Nie wktadac
zapakowanego pieczywa do tostera. Nie uzywaj chleba, ktéry zostat posmarowany lub
zdeformowany. Nie nalezy pozostawia¢ pracujacego urzadzenia bez nadzoru. Odtacz urzadzenie
od zasilania po uzyciu i przed czyszczeniem. Odiacz urzadzenie od zasilania, trzymajac za wtyczke,
a nie za przewdd zasilajacy. Nie zanurzaé urzadzenia ani jego komponentéw w wodzie, ani nie
umieszczac ich pod biezaca woda. Upewnij sie, ze przewdd zasilajacy nie jest skrecony, zagiety,
éciéniety ani nie styka sie z gorgcymi, ostrymi przedmiotami lub Zrédtami ciepta.

IW przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia AENO™ nalezyl
| skontaktowac sie z zespotem pomocy technicznej za posrednictwem poczty elektronicznej pod
i adresem support@aeno.com lub czatu online pod adresem aeno.com/service-and-warranty.:
| Specjalisci pomoga Ci i nie bedziesz musiat traci¢ czasu i wysitku na odwiedzanie sklepu. N

* Urzadzenie wytacza sie automatycznie (w ciaggu O minut) po zakonczeniu lub przerwaniu procesu
opiekania/podgrzewania.
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Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci. Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac
agresywnych chemicznie detergentéw, past Sciernych, produktéw zawierajacych kwasy i
rozpuszczalniki ani metalowych gabek. Szczegdtowy opis urzadzenia, jego trybéw i funkcji mozna
znalezé w petnej instrukcji obstugi dostepnej na stronie internetowej aeno.com/documents.
Funkcje przyciskéw (patrz rys. B)

Aby wybrac tryb, naci$nij odpowiedni przycisk.

Stopien opiekania ustawia sie poprzez jednokrotne nacisniecie przycisku regulacji stopnia
opiekania (1).

@ Anulowanie opiekania/podgrzewania

Wybér stopnia opiekania

rozmrazaniem”

@ Wiaczanie trybu ,Podgrzewanie” @ Wigczanie trybu ,Opiekanie z

Wskazanie urzadzenia

Po wybraniu trybu ,Podgrzewanie” lub ,Opiekanie z rozmrazaniem” odpowiedni wskaznik

zaswieci sie na biato.

Przygotowanie urzadzenia do dziatania

1. Ostroznie otwdrz opakowanie i wyjmij urzadzenie. Usun materialy opakowaniowe.

2. Umiesc¢ toster na ptaskiej, suchej, poziomej powierzchni w odlegtosci co najmniej 1 metra od
tkanin, dekoracji lub innych tatwopalnych przedmiotow.

3. Podtacz wtyczke przewodu zasilajacego (3) do gniazdka elektrycznego.

4. Uruchom testowe nagrzewanie urzadzenia:

a. Popchnij dzwignie (2) w dét, az zatrzasnie sie na swoim miejscu. Wyswietlacz (6) wiaczy sie, a
urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy.
b. Naciskajac przycisk (11) jeden raz, ustaw stopien opiekania ,7".

Notatka. Podczas pierwszego uzycia moze by¢ wyczuwalny charakterystyczny zapach i niewielka

ilo$¢ dymu.

5. Poczekaj, az dzwignia automatycznie przesunie sie w gore. Toster jest gotowy do uzycia.

Eksploatacja urzadzenia

UWAGA! Goraca powierzchnia. Niebezpieczenstwo poparzenia w wyniku kontaktu z rozgrzanymi

powierzchniami. Nie dotykac¢ obudowy urzadzenia podczas pracy i do momentu jego catkowitego

ostygniecia.

1. Umies¢ kromki chleba w szczelinach (1).

UWAGA! Grubos¢ kromki chleba nie powinna przekraczac¢ 1,5 cm. Nie uzywaj chleba, ktory zostat
posmarowany lub zdeformowany.

2. Popchnij dzwignie (2) w doét, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.

3. Ustaw toster na jeden z trybdéw pracy:

e Opiekanie. Tryb ten jest domyslnie witaczany przy kazdym wiaczeniu urzadzenia. Naciskajac
przycisk (11) jeden raz, ustaw stopien opiekania: od ,1” (najstabszy) do ,7" (najmocniejszy).

e Opiekanie z rozmrazaniem. Wiacz tryb, naciskajac przycisk (10). Naciskajac przycisk (11) jeden
raz, ustaw stopien opiekania.

e Podgrzewanie. Wtacz tryb, naciskajac przycisk (9).

4. Poczekaj, az tosty automatycznie uniosa sie do gory.

5. Podnie$ dzwignie do oporu (patrz rys. C) i wyjmij tosty silikonowymi szczypcami kuchennymi.
UWAGA! Do wyjmowania tostow nie nalezy uzywacé metalowych przedmiotéw (nozy, widelcow,
tyzek itp.).

6. W razie potrzeby ponownie opiecz/podgrzej tosty, dostosowujac najpierw ustawienia tostera

(patrz krok 3).

7. Powtorz kroki 1-4 dla kolejnych porcji chleba.

8. Odtacz urzadzenie od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie.

9. Wyczysé urzadzenie (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).
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Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA! Czyszczenie urzadzenia nalezy rozpocza¢ dopiero po odtgczeniu go od zrddia zasilania i

catkowitym ostygnieciu.

UWAGA! Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani nie umieszczaé go pod biezgca woda.

1. Wyjmij szuflade na okruchy (5), jak pokazano na rys. D.

2. Wyczys¢ szuflade miekka, wilgotna Sciereczka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

3. Odwrdd toster do goéry nogami i potrzasnij, aby usunac wszelkie pozostate okruchy. Przywrdé
urzadzenie do pierwotnej pozycji.

4. Umiesc¢ szuflade na okruchy ponownie w tosterze.

5. Wyczys¢ obudowe urzadzenia lekko wilgotna szmatka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

Usuwanie ewentualnych usterek

Urzadzenie nie dziata. Mozliwe przyczyny: wadliwe gniazdko; wadliwy przewdd zasilajacy.

Rozwigzanie: sprawd?, czy gniazdo jest sprawne; skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Przyciski nie reaguja na nacisniecie. Mozliwa przyczyna: dZzwignia nie jest zablokowana w

dolnym potozeniu. Rozwigzanie: zablokuj dZwignie w dolnym potozeniu, a nastepnie ustaw toster

na wymagany tryb pracy za pomoca przyciskow.

Dzwignia nie blokuje sie w dolnym potozeniu. Mozliwa przyczyna: urzadzenie nie jest

podtaczone do Zrédia zasilania. Rozwigzanie: podtacz urzadzenie do Zrddta zasilania.

Chleb sie pali. Mozliwe przyczyny: wybrano niewtasciwy stopien opiekania; kromka chleba jest

zdeformowana lub posmarowana; szuflada na okruchy jest petna. Rozwigzanie: wybierz

odpowiedni stopien opiekania za pomoca przycisku (11); nie uzywaj chleba, ktéry zostat

posmarowany lub zdeformowany; wyczys¢ szuflade na okruchy (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).

Tosty utknetly. Mozliwa przyczyna: kromka chleba jest zbyt duza. Rozwigzanie: odtgcz urzadzenie

od zasilania i wyjmij tosty za pomoca silikonowych szczypiec kuchennych.

UWAGA! Do wyjmowania tostéw nie nalezy uzywaé metalowych przedmiotéw (nozy, widelcow,

tyzek itp.).

UWAGA! Jesli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigzaé problemu, nalezy

skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy demontowac

ani prébowac naprawiac urzadzenia samodzielnie.

ASBISC zastrzega sobie prawo do modyfikacji urzadzenia oraz wprowadzania zmian i uzupetnien w niniejszym
dokumencie bez wczesniejszego powiadomienia uzytkownikéw.

Okres gwarancji i uzytkowania - 2 lata od daty sprzedazy urzadzenia w sieci detalicznej.

Informacje o producencie: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cypr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w Chinach. Wszystkie znaki towarowe i
handlowe wymienione w niniejszym dokumencie sa wiasnosciag ich odpowiednich wiascicieli. Data produkcji
jest podana na opakowaniu.

Aktualne informacje i szczegdtowy opis urzadzenia, a takze instrukcje podtaczenia, certyfikaty, informacje o
firmach akceptujacych roszczenia jakosciowe i gwarancje sa dostepne na stronie aeno.com/documents. To
urzadzenie jest zgodne z obowiagzujacymi wymogami bezpieczenstwa.

Dyrektywa RoOHS. Urzadzenie spetnia wymagania dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie ograniczenia
stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania dyrektywy RoHS 2015/863/EU.
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mTorradeira AENO™ foi concebida para aquecer e tostar produtos de panificagao.

Modelo ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Cor Preto Preto Branco Branco
Tipo de ficha E/F G E/F G

Dados técnicos

Fonte de alimentagdo (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W no estado
desligado *). Numero de ranhuras para torrar: 2. Controlo: manual. NUmero de modos: 3. Niumero
de graus de fritura: 7. Tabuleiro para migalhas amovivel. Comprimento do cabo de alimentagao:
0,75 m. Material da caixa: polipropileno. Tamanho (CxLxA): 264x168x186 mm. Peso liquido: 1,14 kg.
Condi¢des de funcionamento: temp. +5..+40 °C, HR 0-85 % (sem condensacao). Condi¢cdes de
armazenamento: temp. -10..+50 °C, HR 0-90 % (sem condensacao).

Conteudo da embalagem (ver fig. A)

Torradeira, tabuleiro para migalhas amovivel, breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo (ver fig. A, B)

1-ranhuras para torrar, 2 — alavanca, 3 — cabo de alimentacéo, 4 — painel de controlo, 5 — tabuleiro
para migalhas amovivel, 6 - visor (grau de fritura / tempo de contagem decrescente), 7 — indicador
do modo “Reheat” (“Aquecer”), 8 — botdo “Cancelar”, 9 — botdo do modo “Aquecer”, 10 - botao do
modo “Fritar e descongelar”, 11 — bot&o de regulagdo do grau de fritura, 12 — indicador do modo
“Defrost” (“Fritar e descongelar”).

Restri¢coes e avisos

Leia atentamente este documento antes de utilizar o dispositivo. Guarde esta instrucao para
consulta futura.

ATENGAO! Superficie quente. Perigo de queimaduras devido ao contacto com a superficie
aquecida. Ndo toque na caixa do dispositivo durante o funcionamento e até que este tenha
arrefecido completamente.

ATENGAO! Instale o dispositivo a pelo menos 1 metro de distancia de quaisquer tecidos, artigos
decorativos e outros objetos inflamaveis.

ATEN(;AO! N&o utilize objetos metalicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.

Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por criangas com menos de 14 anos ou por pessoas
com capacidades fisicas, mentais ou intelectuais reduzidas, exceto se tiverem sido
supervisionadas ou instruidas relativamente a utilizacdo do dispositivo por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca. O dispositivo destina-se apenas a ser utilizado num ambiente
domeéstico. Ndo utilize o dispositivo no exterior. O dispositivo ndo foi concebida para funcionar a
partir de um temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto. Ndo permita que as
criangas bringuem com o dispositivo e os acessorios. Nao utilize um dispositivo danificado. Nao
deixe cair nem atire o dispositivo. Certifique-se de que a tensdo e a frequéncia especificadas na
documentacdo técnica correspondem aos parametros da fonte de alimentacéo. Trabalhe com o
dispositivo apenas com as maos secas. Utilize a torradeira apenas para produtos de panificagao.
N&o coloque pdo embalado na torradeira. Ndo utilize pdo que tenha sido untado ou deformado.
N&o deixe o dispositivo em funcionamento sem vigilancia. Desligue o dispositivo da tomada apds
o utilizar e antes de o limpar. Desligue o dispositivo da tomada, segurando pela ficha, e ndo pelo
cabo de alimentacdo. Ndo mergulhe o dispositivo e 0os seus componentes em agua nem os
cologue sob o jato de dgua. Certifique-se de que o cabo de alimentagao ndo estd torcido, dobrado,
apertado ou em contacto com objetos quentes e afiados ou fontes de calor.

1 . .. .. . ~ . . L . 1
1 Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizagdo do dispositivo AENO™, contacte a suporte técnico
| através do e-mail support@aeno.com ou do chat online em aeno.com/service-and-warranty. '
1 Os especialistas ajuda-lo-3o a resolver o problema, e ndo terad de perder tempo e esforco a ir a

*O dispositivo desliga-se automaticamente (no espago de O minutos) quando o processo de
fritura/aquecimento é concluido ou interrompido.
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Mantenha o dispositivo fora do alcance das criancas. Nao utilize detergentes quimicamente
agressivos, pastas abrasivas, produtos que contenham acidos e solventes ou esponjas metalicas
para limpar o dispositivo. Uma descricdo pormenorizada do dispositivo, dos seus modos e fungdes
pode ser consultada no manual de instalagcdo e operagcdo completo disponivel na pagina web
aeno.com/documents.

Funcgdes dos botdes (ver fig. B)

Para selecionar um modo, prima o botdo correspondente.

O grau de fritura é definido premindo uma vez o botao de regulagdo do grau de fritura (17).

@ Cancelar a fritura/aquecimento @ Selecionar do grau de fritura

Ligar o modo “Aquecer” Ativar o modo “Fritar e descongelar”

Indicagdo do dispositivo
Quando o modo “Aquecer” ou “Fritar e descongelar” é selecionado, o indicador correspondente
acende-se a branco.
Preparacao do dispositivo para o funcionamento
1. Abra cuidadosamente a embalagem e retire o dispositivo. Remova os materiais de embalagem.
2. Cologue atorradeira numa superficie plana, seca e horizontal, a pelo menos 1 metro de distancia
de quaisquer tecidos, artigos decorativos e outros objetos inflamaveis.
3. Introduza a ficha do cabo de alimentacao (3) numa tomada elétrica.
4. Inicie o teste de aquecimento do dispositivo:
a. Baixe a alavanca (2) até ouvir um cliqgue. O visor (6) acende-se e o dispositivo emite um sinal
sonoro.
b. Prima uma vez o botéo (11) para selecionar o grau de fritura em “7".
Nota. Durante a primeira utilizacao, pode estar presente um odor carateristico e uma pequena
guantidade de fumo.
5. Aguardar que a alavanca se desloque automaticamente para cima. A torradeira esta pronta a
ser utilizada.
Operacdo do dispositivo
ATENGAO! Superficie quente. Perigo de queimaduras devido ao contacto com a superficie
aquecida. Ndo toque na caixa do dispositivo durante o funcionamento e até que este tenha
arrefecido completamente.
1. Cologue as fatias de pdo nas ranhuras (1).
ATENGAO! A espessura de uma fatia de pdo n&o deve exceder 1,5 cm. No utilize pdo que tenha
sido untado ou deformado.
2. Baixe a alavanca (2) até ouvir um clique.
3. Cologue a torradeira num dos modos de funcionamento:
e Fritar. Este modo é ativado por defeito sempre que o dispositivo é ligado. Prima uma vez o
botdo (11) para selecionar o grau de fritura: de “1” (mais fraco) a “7" (mais forte).
e Fritar e descongelar. Ligue o modo premindo o bot&o (10). Prima uma vez o botdo (11) para
selecionar o grau de fritura pretendido.
e Aquecer. Ligue o modo de funcionamento premindo o botéo (9).
4. Aguarde que a torrar se desloque automaticamente para cima.
5. Levante a alavanca até ao batente (ver fig. C) e retire a torrar com uma ping¢a de cozinha de
silicone ou de plastico.
ATEN(;AO! N&o utilize objetos metalicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.
6. Se necessario, volte a fritar/aguecer a torrada, ajustando primeiro as definicdes da torradeira (ver
passo 3).
7. Repita os passos 1-4 para as por¢des seguintes de pao.
8. Desligue o dispositivo da fonte de alimentagao e aguarde que arrefeca completamente.
9. Limpe o dispositivo (ver “Limpeza e manutengao”).
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Limpeza e manutencgéao

ATENGAO! N3o limpe o dispositivo antes de este ter sido desligado da fonte de alimentacéo e

aguarde que arrefeca completamente.

ATENGAO! N3o mergulhe o dispositivo em dgua hem os coloque sob o jato de dgua.

1. Retire o tabuleiro para migalhas (5) como indicado na fig. D.

2. Limpe o tabuleiro com um pano macio e hiumido e depois seque-o.

3. Vire atorradeira de cabeca para baixo e agite-a para retirar as migalhas restantes. Volte a colocar
o dispositivo na sua posicao inicial.

4. Cologue o tabuleiro para migalhas na torradeira.

5. Limpe a caixa do dispositivo com um pano macio e hiUmido e depois seque-o.

Resolugdo de possiveis faltas

O dispositivo ndao esta a funcionar. Causas possiveis: tomada defeituosa; cabo de alimentagéo

defeituoso. Solugdo: verifique se a tomada estd em bom estado de funcionamento; contacte um

centro de assisténcia autorizado.

Os botées ndao respondem quando sdo premidos. Causa possivel: a alavanca ndo esta bloqueada

na posicado inferior. Solugcdo: blogqueie a alavanca na posicdo inferior e, em seguida, coloque a

torradeira no modo de funcionamento pretendido utilizando os botdes.

A alavanca nao bloqueia na posicdo inferior. Causa possivel: o dispositivo ndo esté ligado a uma

fonte de alimentagao. Solucédo: ligue o dispositivo a uma fonte de alimentagao.

O pao esta a queimar. Causas possiveis: foi selecionado o grau de fritura errado; uma fatia de p&o

estd deformada ou manchada; o tabuleiro para migalhas esta cheio. Solugao: selecione o grau de

fritura apropriado utilizando o botado (11); ndo utilize pdo que tenha sido untado ou deformado;

limpe o tabuleiro para migalhas (ver “Limpeza e manutengao”).

A torrar esta presa. Causa possivel: a fatia de pdo é demasiado grande. Solugéao: desligue o

dispositivo da fonte de alimentacao e retire a torrar com uma pinga de cozinha de silicone ou de

plastico.

ATEN(;AO! N&o utilizar objetos metalicos (facas, garfos, colheres, etc.) para retirar a torrar.

ATEN(;AO! Se nenhum dos métodos sugeridos resolver o problema, contacte o seu fornecedor ou

um centro de assisténcia autorizado. Ndo desmonte ou tente reparar o dispositivo por conta

prépria.

A ASBISC reserva-se o direito de modificar o dispositivo e de efetuar alteragdes e aditamentos ao presente
documento sem aviso prévio aos utilizadores.

Periodo de garantia e vida Util - 2 anos a partir da data de venda do dispositivo na rede de retalho.

Informacdes sobre o fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chipre). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na China. Todas as marcas registadas e
nomes comerciais mencionadas neste documento sdo propriedade dos respetivos proprietarios. A data de
producao estd indicada na embalagem.

Informacdes atualizadas e uma descri¢do detalhada do dispositivo, bem como instrugdes de ligagao, certificados,
informacdes sobre empresas que aceitam reclamacdes de qualidade e garantias estdo disponiveis em
aeno.com/documents. Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos de seguranca aplicaveis.
Diretiva RoHS. O dispositivo estd em conformidade com os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU sobre a
restricdo de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.
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m Prajitorul de paine AENO™ este destinat pentru incalzirea si prdjirea produselor de
panificatie.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Culoare Negru Negru Alb Alb

Tip stecar E/F G E/F G
Specificatii

Alimentare (intrare): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W in stare oprita *). Numar de
sloturi pentru felii: 2. Control: manual. Numar de moduri: 3. Numar de grade de prajire: 7. Tava
pentru firimituri detasabild. Lungimea cablului de alimentare: 0,75 m. Material corp: polipropilena.
Dimensiune (LxLxH): 264x168x186 mm. Greutate neta: 114 kg. Conditii de exploatare: temp.
+5..+40 °C, umid. rel. 0-85 % (fara condensare). Conditii de depozitare: temp. -10...+50 °C, umid. rel.
0-90 % (fara condensare).

Echipamente (vezi fig. A)

Prajitor de paine, tava pentru firimituri detasabila, scurt ghid de utilizare.

Elementele dispozitivului (vezi fig. A, B)

1 - loturi pentru felii, 2 — parghie, 3 — cablu de alimentare, 4 - panou de control, 5 — tava pentru
firimituri detasabild, 6 - afisaj (grad de prajire / numaratoare inversa a timpului), 7 - indicatorul
modului ,Reheat” (,incélzire”), 8 - butonul ,Anulare”, 9 - butonul modului ,Incalzire”, 10 - butonul
modului ,Prajire cu dezghetare”, 11 — butonul de reglare a gradului de prdjire, 12 - indicatorul
modului ,Defrost” (,Prdjire cu dezghetare”).

Restrictii si avertismente

Cititi cu atentie acest document Tnainte de a exploata dispozitivul. Pastrati aceste instructiuni
pentru consultare ulterioara.

ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu suprafata incalzita. Nu atingeti
corpul dispozitivului in timpul functionarii si pana cand acesta nu se raceste complet.

ATENTIE! Plasati dispozitivul la cel putin 1 metru distanta de orice tesaturi, decoratiuni si alte
obiecte inflamabile.

ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a scoate feliile.

Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre copii sub varsta de 14 ani sau de catre persoane
cu capacitate fizicd, mentald sau intelectuala redusa, cu exceptia cazului in care acestea au fost
supravegheate sau instruite cu privire la exploatarea dispozitivului de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor. Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii intr-un mediu casnic.
Nu utilizati dispozitivul in aer liber. Dispozitivul nu este destinat sa functioneze cu un temporizator
extern sau cu un sistem de control la distanta. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul si
cu accesoriile. Nu utilizati un dispozitiv deteriorat. Nu scapati si nu aruncati dispozitivul. Asigurati-
va ca tensiunea si frecventa specificate in documentatia tehnica corespund parametrilor sursei de
alimentare. Utilizati dispozitivul numai cu mainile uscate. Utilizati prajitorul de paine numai pentru
produse de panificatie. Nu puneti paine ambalata in prajitorul de paine. Nu utilizati paine care a
fost unsa cu ceva sau deformata. Nu lasati unitatea in functiune nesupravegheata. Deconectati
dispozitivul de la reteaua electrica utilizare si inainte de curatare. Deconectati dispozitivul de la
reteaua electrica tinand stecarul, ci nu cablul de alimentare. Nu scufundati dispozitivul si
componentele sale in apa si nu le puneti sub jet de apa. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu
este rasucit, indoit, ciupit sau in contact cu obiecte fierbinti, ascutite sau surse de caldura.

'Daca aveti intrebari sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO™, va rugam sa contactat|'
I echipa de asistenta prin e-mail la support@aeno.com sau prin chat online la aeno. com/serwce- ;
| and- -warranty. Specialistii va pot ajuta sa va descurcati, astfel incat sa nu mai pierdeti timp si efortu
| vizitand un magazin. .

*Trecerea in aceasta stare se face automat (in termen de O minute) la finalizarea sau intreruperea procesului de
prajirefincalzire.
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Pastrati dispozitivul la Indemana copiilor. Nu utilizati detergenti agresivi din punct de vedere
chimic, paste abrazive, produse care contin acizi si solventi sau bureti metalici pentru a curata
dispozitivul. O descriere detaliatd a dispozitivului, a modurilor si functiilor sale poate fi gasita in
manualul complet de exploatarea disponibil pe pagina web aeno.com/documents.

Functiile butoanelor (vezi fig. B)

Pentru a selecta un mod, apasati butonul corespunzator.

Gradul de prdjire este setat prin apasarea o data a butonului de reglare a gradului de prajire (11).

Anularea prajirii/incalzirii Selectarea gradului de prajire

@ Pornirea modului ,Incalzire” @ Pornirea modului ,Pr&jire cu dezghetare”

Indicarea dispozitivului
Cand este selectat ,Incalzire” sau ,Prajire cu dezg hetare”, indicatorul corespunzator se va aprinde
in alb.
Pregatirea dispozitivului pentru utilizare
1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul. Indepartati materialele de ambalare.
2. Asezati prajitorul de paine pe o suprafata plana, uscata, orizontala, la cel putin 1 metru distanta
de orice tesaturi, decoratiuni sau alte obiecte inflamabile.
3. Conectati stecarul cablului de alimentare (3) la o priza.
4. Lansati un test de incalzire a dispozitivului:
a. Impingeti parghia (2) in jos pana cand se aude un clic. Afisajul (6) se aprinde si dispozitivul
emite un semnal sonor.
b. Apasati butonul (11) o data pentru a seta gradul de prajire la ,7".
Nota. Tn timpul primei utilizari, pot fi prezente un miros caracteristic si o cantitate mica de fum.
5. Asteptati ca parghia sa se deplaseze automat in sus. Prajitorul de paine este gata de utilizare.
Exploatarea dispozitivului
ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu suprafata incalzita. Nu atingeti
corpul dispozitivului in timpul functionarii si pana cand acesta nu se raceste complet.
1. Puneti feliile de paine in sloturile (1).
ATENTIE! Crosimea feliei de paine nu trebuie sa depaseasca 1,5 cm. Nu utilizati paine care a fost
unsa cu ceva sau deformata.
2. Tmpingeti parghia (2) in jos pana cand se aude un clic.
3. Setati prajitorul de paine la unul dintre modurile de functionare:
¢ Préjire. Acest mod se activeazad implicit |a fiecare pornire a dispozitivului. Apdsati butonul (11)
o data pentru a seta gradul de prajire: de la 1" (cel mai slab) la 7" (cel mai puternic).
» Préjire cu dezghetare. Porniti modul prin apasarea butonului (10). Apasati butonul (11) o data
pentru a seta gradul dorit de prajire.
o incalzire. Porniti modul prin apasarea butonului (9).
4. Asteptati pana cand feliile se ridica automat.
5. Ridicati parghia pana la capat (vezi fig. C) si scoateti feliile cu clesti de bucatarie din silicon.
ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a scoate feliile.
6. Daca este necesar, prjiti/incalziti din nou feliile ajustand mai intai setarile prajitorului de paine
(vezi pasul 3).
7. Repetati pasii 1-4 pentru urmatoarele portii de paine.
8. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica si asteptati ca acesta sa se rdceasca complet.
9. Curatati dispozitivul (vezi ,Curatare si intretinere”).
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Curatare si intretinere

ATENTIE! Nu curatati dispozitivul pana cand acesta nu a fost deconectat de la sursa de alimentare

si nu s-a racit complet.

ATENTIE! Nu scufundati dispozitivul in apa sau nu il puneti sub jet de apa.

1. Scoateti tava pentru firimituri (5), asa cum se arata in fig. D.

2. Curatati tava cu o carpa moale umeda si apoi uscati-o.

3. Intoarceti prajitorul de paine cu susul in jos si scuturati | pentru a indeparta eventualele firimituri
ramase. Intoarceti dispozitivul in pozitia sa initiala.

4. Puneti tava pentru firimituri inapoi in prajitorul de paine.

5. Curatati corpul dispozitivului cu o carpa usor umeda, apoi uscati-o.

Depanarea

Dispozitivul nu functioneaza. Cauze posibile: prizé defectd; cablu de alimentare defect. Solutie:

verificati daca priza nu este defectd; contactati un centru de service autorizat.

Butoanele nu raspund atunci cand sunt apasate. Cauza posibild: parghia nu este blocata in

pozitia inferioara. Solutie: blocati parghia in pozitia inferioara si apoi setati prajitorul de paine la

modul de functionare dorit cu ajutorul butoanelor.

Parghia nu se fixeaza in pozitia inferioara. Cauza posibila: dispozitivul nu este conectat la o sursa

de alimentare. Solutie: conectati dispozitivul la o sursa de alimentare.

Painea arde. Cauze posibile: a fost selectat un grad gresit de prajire; o felie de paine este

deformata sau unsa cu ceva; tava pentru firimituri este plina. Solutie: selectati gradul adecvat de

prdjire cu ajutorul butonului (11); nu utilizati paine unsa cu ceva sau deformata; curatati tava pentru

firimituri (vezi ,Curatare si intretinere”).

Feliile s-au blocat. Cauza posibila: felia de paine este prea mare. Solutie: deconectati dispozitivul

de la sursa de alimentare si scoateti feliile cu o cleste de bucatarie din silicon.

ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a indeparta feliile.

ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei, contactati

furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasambilati si nu incercati sa reparati singur

dispozitivul.

Compania ASBISC isi rezerva dreptul de a modifica dispozitivul si de a aduce modificari si adaugiri la acest
document fara a anunta in prealabil utilizatorii.

Perioada de garantie si durata de viatd a serviciului - 2 ani de la data vanzarii dispozitivului in reteaua de vanzare
cu amanuntul.

Informatii despre producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipru).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China. Toate marcile comerciale si marcile de
produse mentionate in acest document sunt proprietatea proprietarilor respectivi. Data de productie este
indicatd pe ambalaj.

Informatii actualizate si o descriere detaliata a dispozitivului, precum si instructiuni de conectare, certificate,
informatii despre companiile care accepta revendicari de calitate si garantii sunt disponibile prin link
aeno.com/documents. Acest dispozitiv este conform cu cerintele de siguranta aplicabile.

Directiva RoHS. Dispozitivul respecta cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind restrictia directivei privind
substantele periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.
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GIE Toctep AENO™ rpefiHasHaueH Ans Nogorpesa U NoaxapusaHus xne6o6ynoyHbix Msaenmi.

Mopgenb ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
LBeT YepHbIn YepHbIn Benbin Benbin
Tvn BUNKKM E/F @ E/F @

TexHUn4YecKue xapaKTepucTukm

2nekTponuTtaHme (Bxod): 220240 B (AC), 50-60 'y, 780,0-930,0 BT (0,0 BT B BbIKOYEHHOM
COCTOAHMM *). KONMYecTBO CNOTOB /151 TOCTOB: 2. YrpaBreHune: pydyHoe. KonmyecTBo pexmumMos: 3.
KonwuyecTBo cTeneHen nom}apuBaHua: 7. CbeMHbIM NOJA0H ANa KpoLlek. [AnnHa WHypa NnuTaHma:
0,75 M. MaTepuan kopnyca: nonunponuneH. Pasmep (OxLLUxB): 264x168x186 MM. Bec HeTTO: 1,14 Kr.
YcnoBua akcnnyaTaunm: Temn. +5..+40 °C, oTH. BN. 0-85 % (6e3 koHaeHcaumm). YCnoBua XpaHeHUs:
Temn. =10..+50 °C, oTH. BN. 0-90 % (6e3 KoHaeHcaLunm).

KoMnneKT nocTaBKMU (CM. puc. A)

TocTep, CbeMHbIM MOAAOH A8 KPOLLUEK, KpaTKoe PYKOBOACTBO MoOSib30BaTeNs.

dn1ieMeHTbl YCTPOMCTBA (CM. puc. A, B)

1—cnoTbl 4149 TOCTOB, 2 — pblyar, 3 — LWHYP NMUTaHKS, 4 — NaHeNb ynpaBneHus, 5 — CbeMHbIv NOAA0H
019 Kpollek, 6 — aucnsemn (cTeneHb nomxapreaHmus / o6paTHbIN oTcUeT BpeMeH ), 7 — MHAMKATOP
pexxnMa «Reheat» («[Noporpes»), 8 - kKHonka «OTMeHa», 9 - KHOMKa pexuMma «[logorpes»,
10 — KHOMKa peXxunMa «NoaapuBaHMe C pasMopaXKmBaHMeMy», 11 — KHOMKa PerynmpoBKU CTeneHu
nooykapuBaHus, 12 — nHamnkatop pexknma «Defrost» («[NogaprBaHMe C pasMoparkKMBaHUEM»).
OrpaHu4YeHUa U npeaynpexaeHusa

MNepen akcnnyaTauuMen yCTPOMCTBaA BHWMMATENbHO O3HAaKOMbTECb C HAaCTOSAWMM OOKYMEHTOM.
CoxpaHuUTEe 3Ty MHCTPYKLMIO ANa AaNbHENLLEro MCNonb30BaHUA.

BHUMAHMUE! T[opgayasg noBepXHOCTb. OMNacHOCTb TMOJy4YeHUs OXXOroB MPU KOHTaKTe C
HarpeBaloLLlencsa MOBEPXHOCTbO. He npukacamTecb K KOpMycy YCTPOMCTBaA BO BpeMmsa
3KCMNNyaTauum 1 4o ero MosIHOro OCTbIBaHUS.

BHUMAHME! YcTaHaBnNMBanMTe YCTPOMCTBO Ha PacCTOAHUKM He MeHee 1 MeTpa OT NobbIX TKaHewn,
npegMeToB AeKOopa U MPOYMX NIErKOBOCMNIaMEHSAIOLLMXCS NPEeAMETOB.

BHUMAHME! He ucnonb3ynTe MeTannyeckme npeaMeTbl (HOXMW, BUIKWU, NOXKW v T. 4.) ONnq
M3BNeYeHUa TOCTOB.

YCTpPOMCTBO He npefHasHa4yeHo aNnga WCnonb3oBaHMAa OeTbMW g0 14 neT unu nuuamm c
OorpaHUYeHHbIMU  GUBUYECKUMU, MCUXMYECKUMU WM YMCTBEHHbIMU CMOCOBGHOCTAMKW MpU
OTCYTCTBUU Y HUX LOCTAaTOYHOrO OMbiTa UM 3HAHMIN MO 3KCMAyaTalnm YCTPOMCTBA U €CNIM OHU He
HaxooaTca MnoA KOHTPOSeM Nuua, OTBETCTBEHHOro 3a WX 6e30MacHOCTb.  YCTPOMCTBO
npefHasHa4yeHo TOMbKO A1 UCMOMb30BaHWSA B ObITOBbIX YCMOBUAX. 3anpeLLlaeTca UCronb3oBaTb
YCTPOWCTBO BHE MNOMELLEHUIN. YCTPOMCTBO He NpefHa3Ha4yeHo a9 paboTbl OT BHELLHEro Tanmepa
UM CUCTEMblI ANCTAaHLMOHHOIO ynpasneHua. He no3sonanTe geTaMm murpaTtb C YCTPOWMCTBOM U
KOMIMIEKTYIOWMMU. He UCMoNb3ynTe NoBpeXaeHHoe YyCTPOMCTBO. He poHATe 1 He BpocainTe
YCTPOMNCTBO. Y6eauTech, UTO HanNpshHXeHWe U YacToTa, yKasaHHble B TEXHUYECKON OOKYMeHTauuuy,
COOTBETCTBYIOT MapaMeTpaM WUCTOUYHMKA MUTaHWa. PaboTanTe C YCTPOMCTBOM TOMbKO CyXUMM
pykamu. Mcrnonb3lynte TocTep TOMbKO And X1ebobyno4YHbliX M3genmin. He nomMellante B TocTep
xne6 B yrnakoBke. He vcnonb3ynTe cMasaHHbIM 4eM-Nnnbo mnu nedopmMmpoBaHHbIA xneb. He
ocTaBnaAmnTe paboTatoLlee yCTPOMCTBO 6e3 npucmoTpa. OTKIoYanTe YCTPOMCTBO OT 3/1EKTPOCETU
nocrie MCNONb30BaHUA U Mepeq o4NCTKOW. OTKOYaNTe YCTPOMCTBO OT 3/1eKTPOCETH, AeprKacb 3a
LITencenb, a He 3a WHYP NMTaHUA. He morpy)amTe yCTPOMCTBO U €ro 3feMeHTbl B BoAy U He
nomMellanTe non cTpyt Boabl. Cnegute, 4YTOObl WHYP MNUTaHUA He MepekpyduBancd, He
neperunbancsa, He NPUXMUMancsa 4eM-nmobo, He KOHTAaKTUPOBasl C FOPSAYNMU, OCTPLIMU MPeaAMeTaMm
M UCTOYHUKaMU Tenna.

1 ECnun y Bac BO3SHUKNKM Kakme-nnbo BOMPOCHI UAWM TRYAHOCTM MPU UCMOMb30BaHNK YCTPOMCTBa
IAENOTM, MOXanymcTa, CBAXKUTECH CO CYXXO0M MOOLAEPIXKKWM MO 3. Mo4yTe support@aeno.com
uvmm B OH/MalH-4YaTe Ha Be6-cTpaHuLe aeno.com/service-and-warranty. CrieLiManncTbl MOMOryT
| BaM pa306paThCs, 1 BaM He HYXHO ByeT TpaTWUTb BPeMsi U yCUAUS Ha MoceLleHne MarasmiHa.

* YCTPOWCTBO BbIKNOYAETCA aBTOMaTU4Yeckn (B TedeHre O MUHYT) Mo 3aBepLUeHUU UK NMPW NpepbiBaHUU
npouecca nomyapmeaHua/nogorpesa.
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XpaHuTe yCTPOWCTBO B HEAOCTYMHOM A9 AeTen MecTe. He ncnonb3ymTe ANa O4UCTKU YCTPOMCTBA
XMMUYECKN arpeccmBHble MoLLMEe CpefcTBa, abpa3uBHble MacTbl, CPeACTBa, copepXKallue
KNCNOTbI M PacTBOPUTENM, @ TaKXKe MeTannnyeckme rybku. NMogpobHoe onmcaHme yCTpOWCTBa, ero
PEXMMOB U GYHKLMINA MOXHO HaUTK B MOTHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum, 4OCTYNMHOM Ha Beb-
cTpaHuLe aeno.com/documents.

DYHKLUU KHOMOK (CM. puc. B)

YTOObI BbIGPATh PEXKMM, HAXXMUTE COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY.

CTeneHb NogyKapuMBaHWUA YCTaHaBNMBAETCH OOHOKPATHbLIMU HaXXaTUSMKM Ha KHOMKY PerynmpoBKU
cTeneHn nomkapwmsaHua (11).

OTMeHa nogxapusaHus/ Bbibop cTeneHn nogKapmBaHua
nogorpesa

BkntoveHme pexmma
«MNoporpesB»

BkrtodeHmne pexknma «fogykapmsaHme c
pasMopaXknBaHMeM»

UHaMKauua yctpomcTea

Mpw Bblbope pexxkmnma «Mopgorpes» nnu «MooyKapuBaHMe C PasMoparKMBaHMUEM» COOTBETCTBYIO-
LM MHAWMKATOP 3aropuTtca 6enbiM.

MoaroTtoBka ycTponcTBa K paboTe

1. OCTOPOXXHO BCKPOMTE YNAaKOBKY U U3BMEKUTE YCTPOMCTBO. YAannTe yrnakoBOYHble MaTepuarsl.
2. YCTaHOBUTE TOCTEP Ha POBHYHO CYXYH MOPU30HTaNbHYO MOBEPXHOCTb HAa PACCTOAHUM HE MeHee

1 MeTpa oT NtobbIX TKaHEN, MPeaMeTOB AeKopa U MPOYMX 1er KOBOCMaMeHALLMXCS MPeaMeTOoB.
3. BcTaBbTe WTencenb WHypa nuTaHus (3) B pO3eTKy.

4. 3anyCcTuUTe TeCTOBbIV NPOrpeB yCTPOWCTBA:

a. OnyctuTe pblyar (2) BHM3 [0 UWendka. BrawoumTca gucnnen (6), M ycTpomcTBO nopacT

3BYKOBOW CUMHas.

b. OnHOKpPaTHBIMU HaXKaTUAMU Ha KHOMKY (11) yCTaHOBUTE CTerneHb MoayKapuBaHus «7».
MpuMeyvaHue. Bo BpeMsa NepBOro UCMob3oBaHUA OMYyCKaeTCs Hanmyme xapakTepHOro 3anaxa
M HeBONbLLOrO KOM4YeCcTBa AbliMa.

5. loXkauTech, MoKa pbldar aBToMaTUYeCcKM NOAHUMETCA BBEPX. TOCTEP NOTOB K MCMOb30BaHUIO.
SKcrlyaTtauums yCTPOMUCTBa
BHUMAHMUE! T[opgayasg noBepXHOCTb. OMNacHOCTb TMOJy4YeHUs OXXOroB MPU KOHTaKTe C
HarpeBaloLLlencsa MOBEPXHOCTbIO. He npukacamTecb K KOPMycy YCTPOWCTBa BO BpeMms
aKcnyaTaumMm U 4o ero NosiHoOro ocTbiBaHUA.
1. NMoMecTnuTe NOMTUKM Xneba B cnoThbi (1).
BHUMAHME! TonuwuHa nomTuka xneba He [o/MKHa npeBbiwath 1,5cM. He wmcnonbaymnte
CMa3aHHbIN YeM-Tn6o Unm gedopMmnpoBaHHbIN xneb.
2. OnycTuTe pblyar (2) BHM3 0 LenykKa.
3. HacTponTe TocTep Ha OAUH U3 PEXXMMOB PaboTbl:

o MomxapuBaHMe. [JaHHbIN PEXMM BKIIOYAETCA MO YMOJIMAHMIO MPY KaXOOM BK/IOUYEHUU
ycTpomcTBa. OOHOKPATHLIMU HaXKaTUAMKM Ha KHoMKy (11) ycTaHOBUTE cTeneHb NoayKapuBaHuUs:
oT «I» (camasa cnabag) oo «7» (camMasa cunbHag).

e MopxapuBaHMe C pa3sMoOpaXXUBaHUEM. Bkouute pexxmMm, HaxaB Ha KHorky (10).
OQHOKpPaTHbBIMU HaXkaTUaMU Ha KHorKYy (11) ycTaHOBUTE HEOBXOOMMYIO CTEMEHb MOAYKapUBaHUS.

e MoporpeB. BKIOUNTE PEXUM, HAXKaB Ha KHOMKY (9).

4. [10XKOUTECH, MOKa TOCTbl aBTOMAaTUYECKM NOAHNMYTCS BBEPX.
5. MpunogHUMKUTe pblyar BBepx [0 yrnopa (cM. puc. C) U U3BNEKUTE TOCTbl CUIMKOHOBbBIMMU

KYXOHHBIMU LLUMMLLAMU.

BHUMAHME! He mncnonb3lynTe MeTasiIMyeckme npeaMeTbl (HOXM, BUNKU, NOXKKM U T. A4.) And

M3Bfie4YeHNsa TOCTOB.
6.MpK  HeobxoAMMOCTM  MoMpKapbTe/nodorpenTte TOCTbl  elle pas, npeaBapuTeNbHO

OTpEerynnpoBaB HaCTPOWMKM TocTepa (CM. Liar 3).
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7. MoBTopwTe Waru 1-4 ona cnefyowmx nopumin xneba.

8. OTK/IIOUUTE YCTPOMCTBO OT DNEKTPOCETU M AOXKAUTECH €ro NOSTHOMO OCTbIBAHUSA.

9. MpoBeauTe OUYNCTKY YCTPOMCTBA (CM. «OUMCTKA N yXOmo»).

OumncTKa un yxopn

BHUMAHME! NMpoBoauTe OUUCTKY TOMbKO MNOC/E OTKIOYEHNA YCTPOMCTBA OT MCTOUHMKA MUTaHMUS

M ero NnosiHOro ocThbiBaHWA.

BHUMAHME! He norpy»anTe yCTPOWCTBO B BO4Y M HE NOMeLLanTe Nog CTPY BOAb.

1. 3BnekunTe noaaoH ans Kpotulek (5), Kak nokasaHo Ha puc. D.

2. O4YnNCTUTE NOAAOH MAMKOM BIAXXHOWM TKaHbIO, @ 3aTEM MPOTPUTE HACYXO.

3. MNepeBepHUTE TOCTEP OCHOBAHWEM BBEPX W MOTPACUTE, UTOObI Y6paTbh OCTaBLUMECH KPOLLKM.
BepHWTE yCTPOMCTBO B MCXOLHOE MOMOXKeHMUE.

4. YCcTaHOBWUTE NOAOOH ONF KpolleK obpaTHO B TOCTep.

5. O4mncTUTE KOPMNYC YCTPOMCTBA Crierka BNa)KHOM TKaHblo, a 3aTeM NPOTPUTE HACyXo.

YcTpaHeHMne BO3MOXHbIX HeUCNpaBHOCTEN

YcTponcTBO He paboTaeT. BO3MOXKHble MPUUYUHbBI: HEMCMPABHOCTb PO3ETKW; HEUCMPaBHOCTb

LWIHYpa NUTaHuA. PelleHue: NpoBepbTe UCMPABHOCTb PO3ETKM; obpaTUTECh B aBTOPU3OBAHHbIM

CEPBUCHbIV LLEHTP.

KHOMKM He pearvpyloT Ha Ha)kaTue. Bo3Moy)KHada NpuUmMHa: pbldar He 3adUKCUPOBaH B HUXHEM

MoNoXXeHuu. PellleHMe: 3aPUKCUPYNTE pblyar B HVXKHEM MOMTOXEHWU, @ 3aTEM HACTPOWTE TOCTep

Ha HEOBXOOMMbIN PEXMM PAaBOTbl C MOMOLLbIO KHOMOK.

PblMar He ¢UKcUpyeTcs B HWXKHEM MONOXEHUN. BOo3MOXHas MnpuuUMHa: YCTPOMUCTBO He

MOAKMNIOYEHO K UCTOUHUMKY NUTaHUA. PelleHmne: MoaKIIoUUTE YCTPOMCTBO K UCTOUHUKY MUTaHUSA.

Xne6 nopropaeT. Bo3MOXHble MPUUYUHbLI: BbibpaHa HempaBWibHaa CTerneHb MoAXKapuBaHUS,;

NOMTUK xneba nedopMMpPoBaH UMM CMasaH 4YeM-NMbo; MoadoH ANA KpolleK MepenosiHeH.

PelweHue: BbibepuTe MOOXOOALLYI CTeneHb MoMKapuMBaHUA C MnoMollbio KHonku (11); He

UCMONb3yMTe CMasaHHbIM YeM-NnMbo unm aedbopMUPOBaHHbLIM XNeb; ouncTUTe MoLAoH And

KpoLlek (cM. «OUNCTKa U yXo[Op).

TocTbl 3acTpAnU. BoaMOXKHasa NpuUmHa: TOMTUK xneba CnLIKOM 60/1bLIoW. PelleHne: OTKoUnTE

YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHUSA U U3BNEKUTE TOCTbl CUITMKOHOBBIMU KYXOHHbIMU LLIMMALLAMUA.

BHUMAHME! He ucnonb3lynTe MeTannuMyeckue NpeaMeTbl (HOXW, BUMIKWM, JTOXKU U T.4.) Ond

M3BNeYeHMa TOCTOB.

BHUMAHME! Ecnv HU OOMH U3 MNpPenfioXeHHbIX CrocoboB He MOMOr YCTPaHUTb MNpobrnemy,

obpaTuTecb K MOCTaBLIMKY MO0 B aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHBLIM LEeHTp. He pa3bupante

YCTPOWCTBO U HE MblTaNTeCb OTPEMOHTMPOBATbL €ro CaMOCTOATENbHO.

KomnaHusa ASBISC ocTaBnseT 3a cobon npaBo MoandULMPOBaTb YCTPOMCTBO U BHOCUTb U3MEHEHUs W
[OMONMHEHWA B AaHHbIN [OKYMEHT 6e3 npeaBapuTebHOro yBefoMneHus rnonb3oBaTenem.

[apaHTUNHBIM CPOK M CPOK Cy>»KObl — 2 rofa ¢ AaTbl MPOAAXKWM YCTPOMCTBa B PO3HUYHOM CETU.

CBepeHuna o npomnssoamtene: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kunp).
Ten.: +48732080077, an. nouta: info@asbis.com, asbis.com. CoenaHo B Kntae. Bce ToBapHble 3HaKM 1 TOProBble
MapKW, yNoMsiHyTble B HacTOALLEM OOKYMEHTE, ABNSIOTCA COBCTBEHHOCTbIO MX COOTBETCTBYIOLLMX BriadesnbLieB.
[aTa NpoMn3BOACTBa yKasaHa Ha yrnaKoBKe.

AKTyarnbHble CBedeHUs W MOAPOOHOe OonucaHWe YCTPOWCTBA, a TakKXe MUHCTPYKLWA MO MOAKIUYEHUIO,
cepTndmKaTbl, CBEAEHUNS O KOMMaHUNAX, MPUHUMAIOLWMX MPETEH3NUU MO KayecTBY M rapaHTUW, AOCTYMHbl Mo
ccbinke aeno.com/documents. Hacrosillee YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET MPUMEHUMbIM TpeboBaHUAM
6e30macHocCTM.

OupektnBa ROHS. Ycrpomnctso orsevaeT TpeboBaHMaM [unpekTmsbl RoHS 2011/65/EU 06 orpaHuyeHum
cofepaHng BpedHblX BELLeCTB, BK4Yad TpebosaHnga AunpexkTnsbl RoHS 2015/863/EU.
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A% Hriankovaé AENO™ je uréeny na ohrievanie a opekanie peciva.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Farba Cierna Cierna Biela Biela
Typ zastréky E/F G E/F G

Technické specifikacie

Napdjanie (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W v rezime vypnutia *). Pocet
otvorov na opekanie: 2. Ovladanie: manualne. Pocet rezimov: 3. Pocet stupnov opekania: 7.
Vyberatelny podnos na omrvinky. Dizka napajacieho kabla: 0,75 m. Material tela: polypropylén.
Velkost (DxSxV): 264x168x186 mm. Cistd hmotnost: 114 kg. Prevadzkové podmienky: tepl.
+5..+40 °C, rel. vlh. 0-85 % (bez kondenzacie). Skladovacie podmienky: tepl. -10..+50 °C, rel. vih.
0-90 % (bez kondenzacie).

Obsah balenia (pozri obr. A)

Hriankovag, vyberatelny podnos na omrvinky, stru¢ny navod na pouzitie.

Prvky zariadenia (pozri obr. A, B)

1- otvory na opekanie, 2 — paka, 3 — napajaci kabel, 4 - ovlddaci panel, 5 - vyberatelny podnos na
omrvinky, 6 - displej (stupen opekania / odpocitavanie ¢asu), 7 - indikator rezimu
.Reheat" (,Ohrievanie®), 8 - tlaCidlo ,Zrusit", 9 - tlacidlo rezimu ,Ohrievanie®, 10 - tlacidlo rezimu
,Opekanie s rozmrazovanim®, 11 — tlac¢idlo reguldcie stupna opekania, 12 - indikator rezimu
LDefrost” (,Opekanie s rozmrazovanim®).

Obmedzenia a upozornenia

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument. Tento navod si ponechajte pre
buduce pouzitie.

POZOR! Horuci povrch. Nebezpecenstvo popdlenia pri kontaktes hordcim povrchom.
Nedotykajte sa tela zariadenia pocas prevadzky a az do jeho Uplného vychladnutia.

POZOR! Zariadenie umiestnite vo vzdialenosti najmenej 1 meter od akychkolvek textilii, dekoracii
a inych horlavych predmetov.

POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyzice atd.).

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie detmi mladsimi ako 14 rokov alebo osobami so
znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo mentalnymi schopnostami, pokial im osoba zodpovedna
za ich bezpecnost neposkytla dohlad alebo pokyny tykajlce sa prevadzky zariadenia. Zariadenie
je uréené len na pouZitie vdomacom prostredi. Nepouzivajte zariadenie vo vonkajSom prostredi.
Zariadenie nie je urCené na prevadzkus externym casovactom alebo systémom dialkového
ovladania. Nedovolte, aby sa deti hrali so zariadenim a prislusenstvom. Nepouzivajte zariadenie, ak
je poskodené. Nedovolte, aby zariadenie spadlo ani ho nehadzte. Uistite sa, Ze napatie a frekvencia
uvedené v technickej dokumentacii zodpovedaju parametrom zdroja napdjania. Manipulujte so
zariadenim len suchymi rukami. Hriankovac pouzivajte len na pecivo. Do hriankovaca nevkladajte
baleny chlieb. NepouZivajte cimkolvek natrety alebo deformovany chlieb. Nenechéavajte
zariadenie v prevadzke bez dozoru. Po pouziti a pred Cistenim odpojte zariadenie od elektrickej
siete. Zariadenie odpojte od elektrickej siete drzanim zastrcky, nie napajacieho kabla. Zariadenie
a jeho sucasti neponarajte do vody ani ich nedavajte pod tec¢lcu vodu. Uistite sa, Ze napajaci kabel
nie je skruteny, prehnuty, stlaceny alebo v kontakte s hordcimi, ostrymi predmetmi alebo zdrojmi
tepla.

| Ak mate akékolvek otazky alebo problémy s pouzivanim zariadenia AENO™, obratte sa na tim,
: podpory prostrednictvom e-mailu support@aeno.com alebo online chatu na webovej stranke,
| aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vdm pomézu vyriesit problémy, aby ste nemuseli|
| stracat ¢as a ndmahu navstevou obchodu. N

* Zariadenie sa automaticky vypne (v priebehu O minut) po ukonceni alebo preruseni procesu
opekania/ohrievania.
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Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti. Na cistenie zariadenia nepouzivajte chemicky
agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne pasty, prostriedky obsahujuce kyseliny a rozpustadla ani
drétenky. Podrobny popis zariadenia, jeho rezimov a funkcii ndjdete v Uplnom navode na pouzitie,
ktory je k dispozicii na webovej stranke aeno.com/documents.

Funkcie tlacidiel (pozri obr. B)

Ak chcete vybrat rezim, stlacte prislusné tlacidlo.

Stupen opekania sa nastavuje jednym stlacenim tlacidla regulacie stupna opekania (11).

Zrusenie opekania/ohrievania @ Vyber stupna opekania

@ Zapnutie rezimu ,Ohrievanie* @ Zapnutie rezimu ,Opekanie s

rozmrazovanim*

Indikacia zariadenia
Pri vybere rezimu ,Ohrievanie” alebo ,Opekanie s rozmrazovanim®, prislusny indikator sa rozsvieti
na bielo.
Priprava zariadenia na prevadzku
1. Opatrne otvorte obal a vyberte zariadenie. Odstrante obalovy material.
2. Hriankova¢ umiestnite na rovny, suchy, vodorovny povrch vo vzdialenosti najmenej 1 meter od
akychkolvek tkanin, dekoracii alebo inych horlavych predmetov.
3. Zapojte zastréku napajacieho kabla (3) do zasuvky.
4. Vykonajte testovacie zahriatie zariadenia:
a. Zatlacte paku (2) nadol, kym nezacvakne na miesto. Displej (6) sa zapne a zariadenie vyda
zvukovy signal.
b.Jednym stlacenim tlac¢idla (11) nastavte stupen opekania na ,7"
Poznamka. Pocas prvého pouzitia sa mdze objavit charakteristicky zapach a malé mnoZstvo
dymu.
5. Pockajte, kym sa paka automaticky posunie nahor. Hriankovac je pripraveny na pouzitie.
Prevadzka zariadenia
POZOR! Horuci povrch. Nebezpecenstvo popdlenia pri kontaktes hordcim povrchom.
Nedotykajte sa tela zariadenia pocas prevadzky a az do jeho Uplného vychladnutia.
1. Do otvorov (1) viozte platky chleba.
POZOR! Hrubka platku chleba by nemala presiahnut 1,5 cm. Nepouzivajte ¢imkolvek natrety
alebo deformovany chlieb.
2. Zatlacte paku (2) nadol, kym nezacvakne na miesto.
3. Nastavte hriankovac na jeden z prevadzkovych rezimov:
e Opekanie. Tento rezim je predvolene zapnuty pri kazdom zapnuti zariadenia. Stlaceniami
tlacidla (11) raz nastavte stupen opekania: od 1 (najslabsi) do , 7" (najsilnejsi).
¢ Opekanie s rozmrazovanim. ReZzim zapnete stlacenim tlac¢idla (10). Stlaceniami tlacidla (17)
raz nastavte pozadovany stupen opekania.
¢ Ohrievanie. Zapnite rezim stlacenim tlacidla (9).
4. Pockajte, kym sa toasty automaticky zdvihnud nahor.
5.Zdvihnite padku nahor az na doraz (pozri obr. C) a vyberte toasty pomocou silikdnovych
kuchynskych kliesti.
POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyZice atd.).
6. Ak je to potrebné, opecte/ohrejte toasty este raz, pricom najprv upravte nastavenia hriankovaca
(pozri krok 3).
7. Pre dal$ie porcie chleba zopakujte kroky 1-4.
8. Odpojte zariadenie od elektrickej siete a pockajte, kym Uplne vychladne.
9. Vycistite zariadenie (pozri ,Cistenie a Gdrzba").
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Cistenie a udrzba

POZOR! Zariadenie necistite, kym nie je odpojené od zdroja napajania a kym Uplne nevychladne.

POZOR! Zariadenie neponarajte do vody ani ho nedavajte pod tecudcu vodu.

1. Vyberte podnos na omrvinky (5), ako je zndzornené na obr. D.

2. Podnos vycistite makkou vihkou handrickou a potom ho utrite do sucha.

3. Otocte hriankova¢ hore dnom a zatraste, aby ste odstranili zvysné omrvinky. Vratte zariadenie
do pdvodnej polohy.

4. Vlozte podnos na omrvinky spat do hriankovaca.

5. Telo zariadenia vycistite mierne navlhéenou handri¢ckou a potom ho utrite do sucha.

Odstranenie moznych poruch

Zariadenie nefunguje. MoZné priciny: chybnad zasuvka; chybny napdjaci kabel. Riesenie:

skontrolujte funkénost zasuvky; obratte sa na autorizované servisné stredisko.

Tlacidla po stlaceni nereaguju. Mozna pric¢ina: pdka nie je zaistena v dolnej polohe. Riesenie:

zaistite paku v dolnej polohe a potom nastavte hriankova¢ na pozadovany prevadzkovy rezim

pomocou tlacidiel.

Paka sa v dolnej polohe nezafixuje. Mozn3 pri¢ina: zariadenie nie je pripojené k zdroju napdjania.

RieSenie: pripojte zariadenie k zdroju napdjania.

Chlieb sa pripaluje. MoZné priciny: bola vybrana nespravny stupen opekania; platok chleba je

zdeformovany alebo je nie¢im natrety; podnos na omrvinky je plny. RieSenie: pomocou tlacidla (11)

vyberte vhodny stupen opekania; nepouzivajte ¢imkolvek natrety alebo deformovany chlieb;

vyc€istite podnos na omrvinky (pozri ,Cistenie a udrzba").

Toasty sa zasekli. Mozna pricina: platky chleba su prilis velké. Riesenie: odpojte zariadenie od

zdroja napdjania a vyberte toasty pomocou silikdnovych kuchynskych kliesti.

POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky, lyzice atd.).

POZOR! Ak Ziadny z navrhnutych spdsobov nepomdze problém vyriesit, obratte sa na dodavatela

alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho nepokusajte opravit

sami.

Spoloc¢nost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykonavat zmeny a doplnenia tohto dokumentu
bez predchadzajuceho upozornenia pouZivatelov.

Zaruc¢na doba a zivotnost — 2 roky od datumu predaja zariadenia v maloobchodnej sieti.

Informacie o vyrobcovi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Vietky ochranné znamky a obchodné znagky
uvedené v tomto dokumente sU majetkom prislusnych vlastnikov. Datum vyroby je uvedeny na obale.
Aktudlne informacie a podrobny opis zariadenia, ako aj ndvod na pripojenie, certifikaty, informacie o
spolo¢nostiach, ktoré prijimaju reklamacie kvality a zaruky, su k dispozicii na webovej stranke
aeno.com/documents. Toto zariadenie spifia prisluéné bezpe¢nostné poziadavky.

Smernica RoHS. Zariadenie spifa poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni pouzivania
nebezpecénych latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Opekac kruha AENO™ je zasnovan za pogrevanje in opekanje pekovskih izdelkov.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Barva Crna Crna Bela Bela

Tip vti¢a E/F G E/F G
Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780.0-930.0 W (0.0 W v izklopljenem stanju *). Stevilo
rez za opekanje: 2. Upravljanje: ro¢no. Stevilo naginov: 3. Stevilo stopenj zape&enosti: 7. Odstranljiv
pladenj za drobtine. Dolzina napajalnega kabla: 0,75 m. Material ohisja: polipropilen. Velikost
(DxSxV): 264x168%186 mm. Neto teza: 1,14 kg. Delovni pogoji: temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85 % (brez
kondenzacije). Pogoji skladis¢enja: temp. -10..+50 °C, rel. vl. 0-90 % (brez kondenzacije).

Vsebina dobave (glejte sliko A)

Opekac kruha, odstranljiv pladenj za drobtine, hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave (glejte sliki A, B)

1-reze za opekanje, 2 - rocica, 3 — napajalni kabel, 4 — nadzorna plos¢a, 5 — odstranljiv pladenj za
drobtine, 6 - prikazovalnik (stopnja zapecenosti / odstevanje €asa), 7 - indikator nacina
.Reheat" (,Pogrevanje“), 8 — gumb ,Preklic*, 9 — gumb nacina ,Pogrevanje”, 10 — gumb nacina
,Opekanje z odmrzovanjem*, 11 - gumb za nastavitev stopnje zapecenosti, 12 — indikator nacina
,Defrost” (,Opekanje z odmrzovanjem®).

Omejitve in opozorila

Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta dokument. Ta navodila shranite za poznejSo uporabo.
POZOR! Vroca povrsina. Nevarnost opeklin zaradi stika z ogrevano povrsino. Med delovanjem in
dokler se ohisje naprave popolnoma ne ohladi, se je ne dotikajte.

POZOR! Namestite napravo vsaj 1 meter stran od vseh tkanin, okraskov in drugih vnetljivih
predmetov.

POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic, Zlic itd.).

Ta naprava ni namenjena otrokom, mlajSim od 14 let, ali osebam z zmanjsanimi telesnimi,
dusevnimi ali intelektualnimi sposobnostmi, razen ¢e imajo dovolj izkusenj ali znanja za uporabo
naprave, in ¢e jih nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost. Naprava je namenjena samo za
domaco uporabo. Naprave ne uporabljajte na prostem. Naprava ni namenjena za upravljanje z
zunanjim ¢asovnikom ali sistemom za daljinsko upravljanje. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z
napravo in dodatki. Poskodovane naprave ne uporabljajte. Naprave ne spuscajte in ne mecite.
Prepricajte se, da napetost in frekvenca, ki sta navedeni v tehni¢ni dokumentaciji, ustrezata
parametrom napajanja. Napravo upravljajte le s suhimi rokami. Uporabljajte opekac samo za
pekovske izdelke.V opekac ne vstavljajte pakiranega kruha. Ne uporabljajte namazanega ali
deformiranega kruha. Delujoce naprave ne puscajte brez nadzora. Po uporabi in pred ¢is¢enjem
napravo izkljucite iz elektricnega omrezja. Napravo izklopite iz elektricnega omrezja tako, da drzite
vti¢ in ne napajalnega kabla. Naprave in njenih elementov ne potapljajte v vodo in jih ne
postavljajte pod tekoco vodo. Prepricajte se, da napajalni kabel ni zvit, prepognjen, pritisnjen s
¢imer ali prisel v stik z vro¢imi, ostrimi predmeti ali viri toplote. Napravo hranite zunaj dosega otrok.
Za CisCenje naprave ne uporabljajte kemic¢no agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih past, izdelkov,
ki vsebujejo kisline in topila, ali kovinskih gobic. Podroben opis naprave, nac¢inov delovanja in
funkcij je na voljo v celotnem uporabniskem priroéniku na spletni strani: aeno.com/documents.

:Ce imate kakrsna koli vprasanja ali tezave pri uporabi naprave AENO™, se obrnite na ekipo za!
: podporo po e-posti: support@aeno.com ali na spletni strani: aeno.com/service-and-warranty. ;
! Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne bo treba izgubljati ¢asa ;

: in truda z obiskom trgovine. ]

*Prehod v to stanje se samodejno zgodi (v 0 minutah), ko je postopek opekanja/pogrevanja kon¢an ali prekinjen.
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Funkcije gumbov (glejte sliko B)
Ce Zelite izbrati na&in, pritisnite ustrezen gumb.

Stopnjo zapecenosti nastavite tako, da enkrat pritisnete gumb za nastavitev stopnje
zapecenosti (11).

@ Preklic opekanja/pogrevanja @ Izbira stopnje zapecenosti

Omogocanje nacina ,Pogrevanje" Omogocanje nacina ,Opekanje z

odmrzovanjem*

Indikacija naprave

Ko izberete nacin ,Pogrevanje” ali ,Opekanje zodmrzovanjem®*, bo ustrezni indikator zasvetil belo.
Priprava naprave na delovanje

1. Previdno odprite embalaZo in izvleCite napravo. Odstranite embalazni material.

2. Namestite opekac na ravno, suho in vodoravno povrsino, vsaj 1 meter stran od tkanin, okraskov
ali drugih vnetljivih predmetov.

3. Vti¢ napajalnega kabla (3) vstavite v elektri¢no vti¢nico.
4. |1zvedite testno ogrevanje naprave:
a. Spustite rocico (2) navzdol, dokler ne zaskoci. Prikazovalnik (6) se vklopi, naprava pa zapiska.
b. Enkrat pritisnite gumb (11), da nastavite stopnjo zapecenosti ,7".
Opomba. Med prvo uporabo se lahko pojavita znacilen vonj in majhna koli¢ina dima.
5. Pocakajte, da se roc¢ica samodejno premakne navzgor. Opekac je pripravljen za uporabo.
Uporaba naprave
POZOR! Vroca povrsina. Nevarnost opeklin zaradi stika z ogrevano povrsino. Med delovanjem in
dokler se ohisje naprave popolnoma ne ohladi, se je ne dotikajte.
1. Rezine kruha polozite v reze (1).
POZOR! Debelina rezine kruha ne sme presegati 1,5 cm. Ne uporabljajte namazanega ali
deformiranega kruha.
2. Spustite rocico (2) navzdol, dokler ne zaskoci.
3. Nastavite opekac na enega od nacinov delovanja:
e Opekanje. Ta nacin je privzeto omogocen ob vsakem vklopu naprave. Enkrat pritisnite
gumb (11), da nastavite stopnjo zapecenosti: od ,1“ (najSibkejsa) do ,7* (hajmocnejsa).
e Opekanje z odmrzovanjem. S pritiskom na gumb (10) omogocite nacin. Enkrat pritisnite
gumb (11), da nastavite Zeleno stopnjo zapecenosti.
e Pogrevanje. S pritiskom na gumb (9) omogocite nacin.
4. Pocakajte, da se toast samodejno dvigne na vrh.
5. Dvignite rocCico navzgor do konca (glejte sliko C) ins silikonskimi kuhinjskimi kles¢ami
odstranite toast.
POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic, Zlic itd.).
6. Po potrebi ponovno opecete/pogrejete toast, tako da najprej prilagodite nastavitve opekaca
(glejte korak 3).
7. Korake 1-4 ponovite za naslednje porcije kruha.
8. Odklopite napravo iz napajanja in pocakajte, da se popolnoma ohladi.
9. Ocistite napravo (glejte ,Cis€enje in vzdrzevanje").
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Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR! Naprave ne Cistite, dokler je ne odklopite iz napajanja in dokler se popolnoma ne ohladi.

POZOR! Naprave ne potapljajte v vodo in je ne postavljajte pod tekoco vodo.

1. Odstranite pladenj za drobtine (5), kot je prikazano na sliki D.

2. Pladenj ocistite z mehko vlazno krpo in ga nato obrisite do suhega.

3. Opekac obrnite na glavo in ga stresite, da odstranite preostale drobtine. Napravo vrnite v prvotni
polozaj.

4. Pladenj za drobtine vstavite nazaj v opekac.

5. Ohisje naprave ocistite z rahlo vlazno krpo in nato obrisite do suhega.

Odpravljanje morebitnih tezav

Naprava ne deluje. MoZni vzroki: vtiCnica je okvarjena; napajalni kabel je okvarjen. Resitev:

preverite, ali vti¢nica deluje pravilno; obrnite se na pooblas¢eni servisni center.

Gumbi se ob pritisku ne odzivajo. MozZen vzrok: roCica ni zaskoCena v spodnjem poloZaju. Resitev:

zaskocite rocico v spodnjem polozaju in nato z gumbi nastavite opekac na Zeleni nacin delovanja.

Rocica se v spodnjem poloZaju ne zaskoc¢i. MoZen vzrok: naprava ni priklju¢ena na vir napajanja.

Resitev: prikljucite napravo na vir napajanja.

Kruh je zaZzgan. Mozni vzroki: izbrana je bila napacena stopnja zapeclenosti; rezina kruha je

deformirana ali namazana; pladenj za drobtine je poln. Resitev: z gumbom (11) izberite ustrezno

stopnjo zapecenosti; ne uporabljajte namazanega ali deformiranega kruha; ocistite pladenj za

drobtine (glejte ,Cis¢enje in vzdrzevanje").

Toasti so se zataknili. MozZzen vzrok: rezina kruha je prevelika. Resitev: odklopite napravo iz

elektricnega omrezja in odstranite toast s silikonskimi kuhinjskimi kles¢ami.

POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic, zZlic itd.).

POZOR! Ce noben od predlaganih na¢inov he pomaga odpraviti tezave, se obrnite na dobavitelja

ali pooblas¢eni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte popraviti sami.

ASBISC si pridrzuje pravico do spreminjanja naprave ter sprememb in dopolnitev tega dokumenta brez
predhodnega obvestila uporabnikom.

Garancijski rok in zivljenjska doba so 2 leti od datuma prodaje naprave v maloprodajo.

Podatki o proizvajalcu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciper).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Izdelano na Kitajskem. Vse tukaj omenjene blagovne znamke in
trgovska imena so last njihovih lastnikov. Datum izdelave je naveden na embalaZi.

Najnovejse informacije in podroben opis naprave ter navodila za prikljucitev, certifikati, informacije o podjetjih,
ki sprejemajo pritozbe glede kakovosti, in garancije so na voljo na spletni strani aeno.com/documents. Ta
naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi zahtevami.

Direktiva RoHS. Naprava je v skladu z direktivo RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih snovi, vklju¢no z
Direktivo RoHS 2015/863/EU.
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B La tostadora AENO™ esta disefiada para recalentar y tostar productos de panaderia.

Modelo ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Color Negro Negro Blanco Blanco
Tipo de enchufe E/F G E/F G

Especificaciones técnicas

Alimentacién eléctrica (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780,0-930,0 W (0,0 W en modo
desactivado *). NUmero de ranuras para tostadas: 2. Control: manual. NUmero de modos: 3.
NUmero de grados de tostado: 7. Bandeja recogemigas extraible. Longitud del cable de
alimentacién: 0,75 m. Material de la carcasa: polipropileno. Tamano (LxAnxAl): 264x168x186 mm.
Peso neto: 1,14 kg. Condiciones de funcionamiento: temp. +5..+40 °C, HR 0-85% (sin condensacion).
Condiciones de almacenamiento: temp. -10..+50 °C, HR 0-90% (sin condensacion).

Lista de equipo (véase la fig. A)

Tostadora, bandeja recogemigas extraible, guia de inicio rapido.

Elementos del dispositivo (véase la fig. A, B)

1-ranuras para tostadas, 2 — palanca, 3 — cable de alimentacion, 4 - panel de control, 5 — bandeja
recogemigas extraible, 6 — pantalla (grado de tostado / cuenta regresiva del tiempo), 7 — indicador
del modo “Reheat” (“Recalentar”), 8 — botén “Cancelar”, 9 — botén del modo “Recalentar”, 10 — botdn
del modo “Tostado con descongelar”, 11 — botdn de ajuste del grado de tostado, 12 — indicador del
modo “Defrost” (“Tostado con descongelar”).

Restricciones y advertencias

Lea atentamente este documento antes de utilizar el dispositivo. Guarde estas instrucciones para
futuras referencias.

iATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la superficie calentada.
No toque la carcasa del dispositivo durante su funcionamiento y hasta que se haya enfriado
completamente.

{ATENCION! Instale el dispositivo a una distancia minima de 1 metro de telas, articulos de
decoracion y otros objetos inflamables.

iATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar las
tostadas.

Este dispositivo no esta disefado para que lo utilicen nifos menores de 14 afos ni personas con
capacidades fisicas, psiquicas o mentales reducidas, a menos que tengan experiencia y
conocimientos suficientes sobre cémo utilizar el dispositivo y a menos que hayan sido
supervisados por una persona responsable de su seguridad. El dispositivo estd destinado
exclusivamente al uso domeéstico. No utilice el dispositivo al aire libre. El dispositivo no esta
diseflado para funcionar desde un temporizador externo o un sistema de control remoto. No
permita que los nifos jueguen con el dispositivo y los accesorios. No utilice un dispositivo dafiado.
No deje caer ni tire el dispositivo. Asegurese de que la tensién y la frecuencia especificadas en la
documentacién técnica se corresponden con los pardmetros de la fuente de alimentacion.
Manipule el dispositivo solo con las manos secas. Utilice la tostadora solamente para productos de
panaderia. No coloque pan envasado en la tostadora. No utilice pan engrasado o deformado. No
deje el dispositivo en funcionamiento sin vigilancia. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica
después de utilizarlo y antes de limpiarlo. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica sujetandolo
por el enchufe, no por el cable de alimentacion. No sumerja el dispositivo ni sus componentes en
agua ni los coloque bajo agua corriente. Aseglrese de que el cable de alimentacidon no esté
retorcido, doblado, pellizcado o en contacto con objetos calientes y afilados o fuentes de calor.

'SI tiene alguna pregunta o dificultad para utilizar el dispositivo AENO™, péngase en contacto'
. con el equipo de asistencia por correo electrénico en support@aeno.com o por chat en linea en .
.aeno com/service-and-warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y no tendra que perder.
| tiempo ni esfuerzo en ir a la tienda. '

* La transiciéon a este modo se produce automaticamente (en O minutos) al finalizar o interrumpir el proceso de
tostado/recalentado.
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Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios. No utilice detergentes quimicamente
agresivos, pastas abrasivas, productos que contengan acidos y disolventes, ni esponjas metélicas
para limpiar el dispositivo. Encontrard una descripcion detallada del dispositivo, sus modos y
funciones en el manual de instrucciones completo disponible en aeno.com/documents.
Funciones de los botones (véase la fig. B)

Para seleccionar un modo, pulse el botdn correspondiente.

El grado de tostado se ajusta pulsando una vez el botén de ajuste del grado de tostado (11).

Cancelacion del tostado/ Seleccidn del grado de tostado
recalentado

Activacion el modo “Recalentar” Activacion el modo “Tostado con
descongelar”

Indicacién del dispositivo
Cuando se selecciona “Recalentar” o “Tostado con descongelar”, el indicador correspondiente se
iluminara en color blanco.
Preparacion del dispositivo para su uso
1. Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo. Retire el material de embalaje.
2. Cologue la tostadora sobre una superficie plana, seca y horizontal a una distancia minima de
1 metro de telas, articulos de decoracion u otros objetos inflamables.
3. Insertar el enchufe del cable de alimentacién (3) a una toma de corriente.
4. Ejecute una prueba de calentamiento del dispositivo:
a. Empuje la palanca (2) hacia abajo hasta que haga clic. La pantalla (6) se enciende y el
dispositivo emite un pitido.
b. Pulse una vez el botén (11) para ajuste el grado de tostado “7".
Nota. Durante el primer uso, puede aparecer un olor caracteristico y una pequefa cantidad de
humo.
5. Espere a que la palanca se mueve automaticamente hacia arriba. La tostadora estd lista parasu
uso.
Funcionamiento del dispositivo
iATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la superficie calentada.
No toque la carcasa del dispositivo durante su funcionamiento y hasta que se haya enfriado
completamente.
1. Cologue las rebanadas de pan en las ranuras (1).
iATENCION! E| grosor de una rebanada de pan no debe superar los 1,5cm. No utilice pan
engrasado o deformado.
2. Empuje la palanca (2) hacia abajo hasta que haga clic.
3. Configure la tostadora en uno de los modos de funcionamiento:
e Tostado. Este modo se activa por defecto cada vez que se enciende el dispositivo. Pulse una
vez el botén (11) para ajustar el grado de tostado: de “1" (mas débil) a “7" (mas fuerte).
e Tostado con descongelar. Active el modo pulsando el botén (10). Pulse una vez el botén (1)
para ajustar el grado de tostado deseado.
e Recalentar. Active el modo pulsando el botdn (9).
4. Espere a que las tostadas se levanten automaticamente.
5. Suba la palanca hasta el tope (véase la fig. C) y retire las tostadas con unas pinzas de cocina de
silicona.
iATENCION! No utilice objetos metélicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar las
tostadas.
6. Si es necesario, vuelva a tostar/recalentar las tostadas ajustando primero la configuracion de la
tostadora (véase el paso 3).
7. Repita los pasos del 1al 4 para las siguientes porciones de pan.
8. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica y espere a que se enfrie completamente.
9. Limpie el dispositivo (véase “Limpieza y mantenimiento”).
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Limpieza y mantenimiento

iATENCION! No limpie el dispositivo hasta que se haya desconectado de la fuente de alimentacién

y se haya enfriado completamente.

iATENCION! No sumerja el dispositivo en agua ni lo cologue bajo agua corriente.

1. Retire la bandeja recogemigas (5) como se muestra en la fig. D.

2. Limpie la bandeja con un pafio suave y humedo y séquela a continuacion.

3. Dé la vuelta la tostadora y agite para eliminar cualquier resto de migas. Vuelva a colocar el
dispositivo en su posicidon original.

4. Vuelva a colocar la bandeja recogemigas en la tostadora.

5. Limpie la carcasa del dispositivo con un pafo ligeramente humedecido y, a continuacion,
séquela.

Solucién de posibles problemas de funcionamiento

El dispositivo no funciona. Posibles causas: toma de corriente defectuosa; cable de alimentacidon

defectuoso. Soluciéon: compruebe que la toma de corriente funciona correctamente; pdngase en

contacto con un centro de servicio autorizado.

Los botones no responden al pulsarlos. Posible causa: la palanca no estd bloqueada en la

posicion inferior. Solucion: bloquee la palanca en la posicidn inferior y, a continuacion, configure

la tostadora en el modo de funcionamiento necesario utilizando los botones.

La palanca no se bloquea en la posicién inferior. Posible causa: el dispositivo no estad conectado

a una fuente de alimentacion. Soluciéon: conecte el dispositivo a una fuente de alimentacion.

El pan se quema. Posibles causas: se ha seleccionado un grado de tostado incorrecto; una

rebanada de pan estd deformada o manchada; la bandeja recogemigas esta llena. Solucioén:

seleccione el grado de tostado adecuado mediante el botdn (11); no utilice pan que esté deformado

o manchado; limpie la bandeja recogemigas (véase “Limpieza y mantenimiento”).

Las tostadas se atascaron. Posible causa: la rebanada de pan es demasiado grande. Solucion:

desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion y retire las tostadas con unas pinzas de

cocina de silicona.

iATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.) para retirar las

tostadas.

iATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase en

contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni intente reparar

el dispositivo usted mismo.

ASBISC se reserva el derecho a modificar el dispositivo y a realizar cambios y adiciones a este documento sin
previo aviso a los usuarios.

Periodo de garantiay vida util — 3 afios a partir de la fecha de venta del dispositivo en la red minorista.
Informacion del fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chipre).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado en China. Todas las marcas comerciales mencionadas
en este documento pertenecen a sus respectivos duefios. La fecha de fabricacion se indica en el envase.

La informacion actual y una descripcion detallada del dispositivo, asi como instrucciones de conexién,
certificados e informacién sobre las empresas que aceptan reclamaciones de calidad y garantia, estan
disponibles en aeno.com/documents. Este dispositivo cumple con los requisitos de seguridad aplicables.
Directiva RoHS. El dispositivo cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU sobre restriccion de
sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS 2015/863/EU.
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mToster AENO™ je dizajniran za zagrevanje i tostiranje pekarskih proizvoda.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATS0002W ATS0002W-UK
Boja Crna Crna Bela Bela

Tip utikaéa E/F G E/F G
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 780.0-930.0 W (0.0 W u isklju¢enom stanju *). Otvori za
hleb: 2. Upravljanje: ru¢no. Rezimi rada: 3. Stepeni tostiranja: 7. Uklonjivi pladanj za mrvice. Duzina
kabla za napajanje: 0,75 m. Materijal kucista: polipropilen. Dimenzije (Dx5xV): 264x168x186 mm.
Neto tezina: 1,14 kg. Uslovi koris¢enja: temp. +5..+40 °C, rel. vl. 0-85 % (bez kondenzacije). Uslovi
skladistenja: temp. =10..+50 °C, rel. vl. 0-90 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Toster, uklonjivi pladanj za mrvice, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1-otvori za hleb, 2 - rucica, 3 - kabl za napajanje, 4 - kontrolna tabla, 5 — uklonjivi pladanj za mrvice,
6 - displej (stepen tostiranja / odbrojavanje vremena), 7 - indikator rezima "Reheat" ("Zagrevanje"),
8 — dugme "Otkazi", 9 - dugme za rezim "Zagrevanje", 10 — dugme za rezim '"Tostiranje uz
odmrzavanje", 11 — dugme za podeSavanje stepena tostiranja, 12 - indikator rezima "Defrost"
("Tostiranje uz odmrzavanje").

Ograni¢enja i upozorenja

Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koris¢enja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za dalju upotrebu.
PAZNJA! Vrucéa povriina. Opasnost od opekotina usled kontakta sa zagrejanom povréinom. Ne
dodirujte kuciste uredaja kada on radi i dok se potpuno ne ohladi.

PAZNJA! Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1m od bilo kojih tkanina, ukrasnih stvari i
drugih zapaljivih predmeta.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane dece mlade od 14 godina niti osoba sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i
znanja o rukovanju uredajem i ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovo sigurnost.
Uredaj je namenjen iskljucivo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Nijr
ptedvideno upravljanje uredajem preko spoljnog tajmera ili sistema daljinskog upravljanja. Ne
dozvolite deci da se igraju sa uredajem ili priborom. Ne koristite osteceni uredaj. Nemojte ispustati
ili bacati uredaj. Uverite se da napon i frekvencija navedeni u tehni¢koj dokumentaciji odgovaraju
parametrima napajanja. Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Koristite toster samo za tostiranje
hleba. Ne stavljajte u toster hleb u pakovanju. Nemojte koristiti namazan nec¢im ili deformisan hleb.
Ne ostavljajte uredaj koji radi bez nadzora. Iskljucite uredaj nakon upotrebe i pre Cis¢enja. Iskljucite
uredaj iz elektricne utic¢nice drzeci utikacg, a ne kabl za napajanje. Ne uranjajte uredaj ili njegove
komponente u vodu niti ga ne stavljajte pod tekucu vodu. Uverite se da kabl za napajanje nije
uvrnut, savijen, bilo ¢ime pritisnut, niti da je u dodiru sa vru¢im, ostrim predmetima ili izvorima
toplote. Drzite uredaj van domasaja dece. Nemojte koristiti hemijski agresivne deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrZe kiseline ili rastvarace ili metalne sundere za ¢is¢enje uredaja.
Detaljan opis uredaja, rezima rada i funkcija moZze se naci u kompletnom korisnickom priru¢niku,
dostupnom na vebu: aeno.com/documents.

I Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koris¢enja AENO™ uredaja, kontaktirajte !
: podriku putem e-poste: support@aeno.com ili caskanja uzivo na vebu: aeno.com/service-and- ;
'warranty. Struc¢njaci ¢e vam pomoci da resite vas problem tako da necete gubiti vreme da se!

1vracate u prodavnicu. !
e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e E e e e e et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e - — - - — 1

* Uredaj se iskljucuje automatski (u roku od O minuta) ako se tostiranje/zagrevanje zavrsi ili prekine.
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Funkcije tastera (v. sliku B)

Da biste izabrali rezim, pritisnite odgovaraju¢e dugme.

Stepen zapelenosti se podeSava jednim pritiskom na dugme za podeSavanje stepena
tostiranja (11).

@ Otkazivanje tostiranja/zagrevanja @ Izbor stepena tostiranja

Pokretanje rezima "Zagrevanje" Pokretanje reZzima "Tostiranje uz
odmrzavanje"

Indikacija uredaja
Kada je izabran rezim "Zagrevanje" ili "Tostiranje uz odmrzavanje", odgovarajuci indikator ¢e
svetleti belo.
Priprema uredaja za koriséenje
1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazne materijale.
2. Stavite toster na ravnu, suvu, horizontalnu povrsinu na udaljenosti najmanje od 1 m od bilo kojih
tkanina, ukrasnih stvari interijera ili drugih zapaljivih predmeta.
3. Utaknite utikac kabla za napajanje (3) u uti€nicu.
4. Pokrenite probno zagrevanje uredaja:
a. Spustite rucicu (2) nadole dok ne klikne. Displej (6) se upali i uredaj se oglasi zvu¢nim signalom.
b.Jednom pritisnite dugme (11) da podesite stepen tostiranja na "7".
Napomena. Prilikom prvog pokretanja uredaj moze ispustiti karakteristi¢an miris i malu koli¢inu
dima.
5. Sacekajte dok se rucica automatski ne pomeri prema gore. Toster je spreman za upotrebu.
Koriséenje uredaja
PAZNJA! Vrucéa povriina. Opasnost od opekotina usled kontakta sa zagrejanom povréinom. Ne
dodirujte kuciste uredaja kada on radi i dok se potpuno ne ohladi.
1. Stavite kriske hleba u otvore (1).
PAZNJA! Pazite da debljina kriske hleba ne bude veé¢a od 1,5 cm. Nemojte koristiti namazan
necim ili deformisan hleb.
2. Spustite rucicu (2) nadole dok ne klikne.
3. Postavite toster u jedan od rezima rada:
e Tostiranje. Ovaj rezim se podrazumevano pokrece svaki put kada ukljucite uredaj. Jednom
pritiskom na dugme (11) podesite stepen tostiranja: od "1" (najmanje) do "7" (najjace).
¢ Tostiranje uz odmrzavanje. Pokrenite rezim pritiskom na dugme (10). Pritiskajte dugme (11)
da biste podesili Zeljeni stepen tostiranjai.
e Zagrevanje. Pokrenite rezim pritiskom na dugme (9).
4. Sacekajte da tost automatski iskoci.
5. Podignite rucicu dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim
hvataljkama.
PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost.
6. Ako je potrebno, tostirajte/zagrejte sledec¢e porcije hleba nakon &to prilagodite Zeljena
podesavanja tostera (v. korak 3).
7. Ponovite korake 1-4 za naknadne porcije hleba.
8. Iskljucite uredaj iz napajanja i sacekajte dok se potpuno ne ohladi.
9. Ocistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").
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Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! Ocistite uredaj samo nakon &to ga iskljucite iz izvora napajanja i kada se potpuno ohladi.

PAZNJA! Ne uranjajte uredaj u vodu i ne stavljajte ga pod tekucéu vodu.

1. Izvadite pladanj za mrvice (5) kao sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite pladanj mekom vlaznom krpom, a zatim obriSite suvom.

3. Okrenite toster naopako i protresite ga da uklonite sve preostale mrvice. Vratite uredaj u
normalan poloZaj.

4. Umetnite pladanj za mrvice u toster.

5. Ocistite kuciste uredaja blago navlazenom krpom, a zatim obriSite suvom.

Otklanjanje mogucih gresaka

Uredaj ne radi. Moguci uzroci: neispravna uti¢nica; ostecenje kabla za napajanje. ReSenje:

proverite da li uti¢nica radi ispravno; kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Dugmad ne reaguju na pritiskivanje. Moguci uzrok: rucica nije zaklju¢ana u donjem poloZaju.

Resenje: zakljucajte rucicu u donjem poloZaju, a zatim pomocu dugmadi podesite Zeljeni rezim

rada.

Rucica se ne zakljuéava u donjem polozaju. Moguci uzrok: uredaj nije priklju¢en na izvor

napajanja. Resenje: povezite uredaj na izvor napajanja.

Hleb gori. Moguci uzroci: stepen tostiranja je pogresno izabran; kriska hleba je deformisana ili

nec¢im premazana; pladanj za mrvice je prepun. ReSenje: izaberite odgovarajuéi stepen

zapecenosti pomocu dugmeta (11); ne koristite namazan ili deformisan hleb; ispraznite pladanj za

mrvice (v. "Ciséenje i odrzavanje").

Tost se zaglavio. Mogudéi uzrok: kriska hleba je prevelika. Resenje: iskljucite uredaj iz izvora

napajanja i izvadite tostove silikonskim kuhinjskim hvataljkama.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (noZeve, viljuske, kasike, itd.) kada vadite tost.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u reavanju problema, kontaktirajte svog

dobavljaca ili ovlas¢eni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne pokusavajte da ga sami

popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmene i dopune u ovaj dokument bez prethodnog
obavestenja korisnika.

Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacka imena
pomenuta ovde su vlasnistvo njihovih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o drustvima
koja primaju reklamacije u vezi kvaliteta i garancije, dostupne su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u
skladu sa vaze¢im bezbednosnim zahtevima.

RoHS direktiva. Uredaj je usaglasen sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ograni¢enju opasnih supstanci,
uklju¢ujuci zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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m Toctep AENO™ rpusHadeHUM ona nigirpiBy Ta nigcMaxkyBaHHA xNi6obyno4yHUx BUPo6iB.

Mopenb ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Konip YopHui YopHui Binum Binum
Tvn BUKK E/F G E/F G

TexHiuHi XapaKTepucTukKu

EnekTpoxkmeneHHs (Bxia): 220-240 B (AC), 50-60 'y, 780,0-930,0 BT (0,0 BTy BUMKHEHOMY CTaHi *).
KinbKicTb cnoTiB Ana TocTiB: 2. KepyBaHHA: pydHe. KinbKicTb pexmmie: 3. KinbKiCTb CTyneHiB
nigcMaXkyBaHHS: 7. 3HIMHMI NigOOH ONa KpuxT. JoBXKMHa WHYypa »uBneHHa: 0,75 M. MaTepian
Kopnycy: rnoninponineH. Po3mip (OxLUxB): 264x168x186 MM. Bara HeTTO: 114 K. YMOBMU
ekcnnyaTauii: Temn. +5..+40 °C, BigH. Bonor. 0-85 % (6e3 koHAeHcaLlii). YMoBW 36epiraHHa: Temn.
-10..+50 °C, BioH. Bonor. 0-90 % (6e3 koHaeHcalii).

KoMnneKT nocTtayvaHHs (OmMB. Man. A)

TocTep, 3HIMHWIA NiQOOH ANA KPUXT, KOPOTKUIN MOCIBHUK KOPUCTYBaya.

EnemMeHTU NnpucTpolo (OmBe. man. A, B)

1 - cnotTu ona TOCTIB, 2 — BaXKifb, 3 — LUHYP XXUBMEHHSA, 4 — MaHeNb KepyBaHHA, 5 — 3HIMHMM NioOoH
ON9 KPUXT, 6 — ancnnen (CTyniHb NigcMaxyBaHHS / 3BOPOTHUM Bigsik vacy), 7 — iIHOMKaTOP peXxumy
«Reheat» («Migirpie»), 8 — kHomka «CKacyBaHHSA», 9 — KHOMKa pexumy «Migirpie», 10 — KHoMKa
pexxnMy «[ligcMaXKyBaHHA 3 PO3MOPOXYBaHHAM», 11 — KHOMKa pPerytoBaHHA CTyneHsa
nigcMaxkyBaHHs, 12 — iHaAnKaTop pexxumy «Defrost» («[ligcMaykyBaHHSA 3 PO3MOPOXKYBaHHAM»).
O6Me)XeHHS Ta nonepepXeHHs

MNepen BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOIO YBaXXHO O3HaWoOMTecs 3 LUKMM OJOKYMEHTOM. 30epexiTb Lo
IHCTPYKLLItO 419 NoJanbLLIOro BUKOPUCTaHHS.

YBATA! MNapdaua noBepxHsa. Hebesneka oTpPMMaHHA OMIKIiB Mif Yac KOHTAKTy 3 MOBEPXHE, O
HarpiBaeTbca. He TopkanTeca Kopnycy MNPUCTPOIO Mif 4Yac eKkcrayaTauii Ta 4O WMOro rMoBHOro
OCTUTaHHS.

YBAT A! BCcTaHOBNIOWTE MPUCTPIN Ha BiAcTaHi He MeHLe 1 MeTpa Bif, 6yOb-aKMX TKaHUH, NpeaMeTiB
[eKopy Ta iHLWKMX Nerko3amMmnCcTmUX NpeamMeTiB.

YBATA! He BUKOPUCTOBYIMTE MeTaneBi NpeaMeTu (HOXKi, BUOEMKU, NOXKKU TOLLO) ON18 BUNYyYEHHS
TOCTIB.

MPUCTPIN He NPU3HAYEHUI ONF BUKOPUCTaHHSA OiTbMU 00 14 pokiB abo ocobaMu 3 06MeXXeHUMMU
PIBUYHUMMK, MCUXIYHUMU abO PO3YMOBUMU 3OIOHOCTAMM 3a BIOCYTHOCTI Y HWMX LOCTAaTHbOro
noceify abo 3HaHb 3 eKcnnyaTaLii IPUCTPOLO | AKLLO BOHM He NepebyBatoTb Mif KOHTPOoeM ocobu,
BigMNOBiganbHOI 3a ixHIO 6e3neky. MNpucTpir NpusHavYeHWn N1Lle Ang BUKOPUCTaHHSA Y MOBYTOBMX
yMoBax. 3abOpOHSETbLCS BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIA MNo3a NpUMIlLeHHAMU. [pucTpin He
npuW3HadYeHUM ona poboTu Bif 30BHILLIHLOIO TarMMepa abo CUCTEMU AUCTAHLIMHOIO KepyBaHHS.
He po3sonamTe AiTAM rpatmca 3 MNPUCTPOEM Ta KOMMAEKTylo4YMMu. He BUKOpUCTOBYMTE
MOLLUKOMKEHNWN MPUCTPIN. He ynyckanTe | He KnaanTe NpucTpin. NepekoHamTecs, WO Hanpyra Ta
4acCTOTa, 3a3HayYeHi B TEXHIYHIM OOKYyMeHTalii, BioNoBigalTb NapaMeTpaM AyXKeperna XXMBAEHHS.
MpautonTe 3 MPUCTPOEM nNulIe CyXUMW pyKaMu. BUKOpUCTOBYMTe TOCTep TiNbKu [AN4
xNi6obynoyHUX BUpo6iB. He moMillanTe B TOCcTep xNi6 B yNaKoBL,i. He BUKOPUCTOBYMTE 3MaLLEeHUM
UMM-Hebyab abo pedopMoBaHUM Xxni6. He 3anuiwanTe npauoodmid npucTpin 6e3 Harnagy.
BigkntouanmTe nNpuCTpin Bio eNeKTpoMepexki Mnicna BUMKOPUCTAHHA Ta MNepen OYUMLLEHHAM.
BigkntouanTe NpUCTPIn Big eneKkTpoMepeXKi, TOMMaUMCh 3a LUTEMNCeNb, a He 33 LLUHYP XXUBMEHHS.
He 3aHyptonTe NpUCTPIN | MOro efleMeHTU y BoAy Ta He MoMillanTe Nig cTPpyMiHb Boau. CnigkymTe,
o6 WHYP >XMBMNEHHSA He MNepekpy4yyBaBCcs, He MepernmHaBcd, He MPUTUCKABCH YMUMOCH, He
KOHTaKTYyBaB 3 rapsymMum, rocTpMMm NpeaMeTamu i xepenamm tenna.

'S?IKu_Lo Y Bac BUHUKIU 3aNUTaHHA UM TPYLAHOLL Mif Yac BUKOPUCTaAHHA NpucTpoto AENO™, 6y,£l,b'
| nacka, 3B'SXKITbCA 3i CNY>K600 MIATPUMKM /1. MoLITOo support@aeno.com abo B OHNanH-4aTi Ha .
. Be6-cTOpiHLi aeno.com/service-and-warranty. DaxiBLii [OMNOMOXYTb BaM po3i6paTuncs, i Bam e
| NOTPIBHO BUTPaYaT Yac Ta 3yCUNNs Ha BifBiAyBaHHS MarasuHy. "

* Mepexin y Len cTaH BiOOyBa€eTbca aBTOMATUYHO (MpoTaromM O XBUAWH) Micna 3aBeplueHHsa abo B pasi
nepepmuBaHHA NpoLecy nigcMa)kysaHHa/migirpisy.
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36epiranTe NPUCTPIN Yy HEOOCTYyNHOMY [Ond AiTel Micui. He BUMKOPWUCTOBYMTE ANA O4YMLLEHHS
MPUCTPOIO XiMIYHO arpecuBHi MuUtodi 3acobu, abpasmBHi MacTu, 3acobu, WO MICTATb KUCIOTU Ta
PO3UYMHHUMKMK, @ TAaKOX MeTanesi rybku. JeTanbHUN ONUC NPUCTPOID, MOro PEXMMIB Ta GyHKLIN
MOXHa 3HaWTU Yy TOBHOMY MMOCIOHUKY KOPUCTyBaya, [OOCTYMHOMY Ha Beb-CTopiHUi
aeno.com/documents.

®DyHKLUii KHONOK (auB. Man. B)

LLLo6 BMBPATU pexxMM, HATUCHITb BIAMNOBIAHY KHOMKY.

CtyniHb  nigcMa)XyBaHHA  BCTAHOBMIOETbCA OOHOPA30BMMKM  HATUCKAHHAMM  Ha  KHOMKY
perynoBaHHSa cTyneHsa nigcMaxkyBaHH4a (11).

CkacyBaHHS niacMa>kyBaHHs/ Bubip cTyneHa nigcMaxxyBaHHS
nigirpisy

YBIMKHEHHS pexumy «[ligirpis» YBIMKHEHHSA peXxnmy «lligcMayxyBaHHA 3

PO3MOPOXKYBaAHHSAM»

IHAUKauig npucTpoto

Mpwu BWbOpPI pexxmnmy «Migirpie» abo «ligcMa)kyBaHHA 3 PO3MOPOXKYBaHHAM» BigMoBiOHUM
iHOMKATOP 3aropUTbca BiIM KONMbOPOM.

MigroToBka npucTpolo Ao po6oTn

1. O6eperXKHO PO3KPUNTE YNAKOBKY | BUTAMHITb MPUCTPIN. BuaaniTe NakyBanbHi MaTepianu.

2. BcTaHOBITb TOCTEP Ha PiBHY CyxXy FrOPU30OHTaslbHY NOBEPXHIO Ha BiACTaHI LWoOHanMeHLwe 1 MeTpa

Big OyOb-AKMX TKaHWH, MpeaMeTiB OeKOpPY Ta iHLWMX Nerko3anMmncTux npeamMeTiB.

3. BcTaBTe WTENcenb LWHYpPa XXMBNeHHs (3) B pO3eTKy.
4. 3anyCTiTb TECTOBE MPOrpiBaHHA MPUCTPOIO:

a. OnycTiTb Baxinb (2) BHWM3 [0 KNauaHHA. YBIMKHeTbca aucnnen (6), i npucTpih nogacTb

3BYKOBWW CUTHan.

b. OnHoOpazoBUMU HAaTUCKaHHAMMK Ha KHOTMKY (11) BCTaHOBITb CTYMiHb MiACMaXyBaHHSA «7».
MpuMiTKa. MMig Yac Nepuworo BUKOPUCTAHHA OOMYCKAETbCA HAABHICTb XapakKTepHOro 3amnaxy i
HeBEeNMKOI KiNbKOCTI AnMY.

5. [louekanTecs, MOKM BaXkiflb aBTOMaTUYHO NigHIMETbCS Bropy. TOCTep roTOBMIN 40 BUKOPUCTAHHSA.
EkcnyaTauis npucTpoto

YBATA! MNapdaua noBepxHsa. Hebesneka oTpUMaHHA OMIKIiB Mif Yac KOHTaKTy 3 MOBEPXHE, O
HarpiBaeTbca. He TopkamTeca Kopnycy MNPUCTPOIO Mif 4Yac eKkcrayaTauii Ta 4O WMOro mMoBHOro
OCTUTaHHS.

1. MoMicTiTb ckMboukmM xniba B cnotu (1).

YBATA! ToBLUMHa CKMBOYKM xNiba He MOBUHHa mepeBuLLyBaTh 15 cM. He BUKopUCTOBYMTE

3MaLLeHUn YM-Hebyab abo nedpopmMoBaHMN XNib.
2. OnycTiTb Ba)inb (2) BHM3 00 KNaLLaHHSA.

3. HanawTywnTe TOCTEp Ha 0auH i3 pexxnmis poboTu:

¢ MipcMa)kyBaHHS. Lleln peXxMM BMUKAETLCA 3a 3aMOBYYBaHHAM [Mif] YaC KOXHOMO BBIMKHEHHS
npucTpoto. OAHOPA30BUMU HATUCKAHHAMM Ha KHOMKY (11) BCTAHOBITb CTYMiHb MiACMaXkyBaHHS:
BiO «I» (Harcnablwa) oo «7» (HancunbHiLa).

e MincMaXKyBaHHA 3 PO3MOPOXYBAHHSAM. YBIMKHITb PEXMM, HAaTUCHYBLWW Ha KHomky (10).
OOHOPa3oBMMKM  HAaTUCKaHHAMKM  Ha KHomKy (1)  BCTaHOBiITb HEOGXiAHWUM  CTyMiHb
niacMaXkyBaHHS.

e Mipirpie. YBiMKHIiTb PEXXMUM, HATUCHYBLLW Ha KHOMKY (9).

4. [louekanmTecs, MOKM TOCTM aBTOMATUYHO MNiAHIMYTbCS Bropy.
5. NigHiMiTb BaXinb Bropy Ao ynopy (ame. Man. C) i BUTATHITb TOCTU CUNIKOHOBUMW KYXOHHUMM
mMnusamm.

YBATA! He BUKOPUCTOBYMTE MeTaneBi NpeaMeTU (HOXIi, BUAENKU, TOXKM TOLLO) ANdA BUyYEHHA

TOCTIB.

6. 3a noTpebu nigcMakTe/nigirpinTe TOCTU LWe pas, nornepenHbo BiaperynioBaBLUM HanalTyBaHHS
TOCTepa (OuB. KPOK 3).
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7. MoOBTOPITb KPOKM 1-4 0159 HACTYMHUX MopLin xniba.

8. BUMKHITb MPUCTPIN BiO enekTpoMeperki Ta AodeKanTecs Moro MOBHOMO OCTUIFAHHA.

9. MNpoBeaiTe OUULLEHHS NPUCTPOIO (AMB. «OUULLLEHHA Ta O0rNAO»).

OuuLLEeHHS Ta gornaa

YBArlA! [NpoBoabTe OUMLLEHHS TifIbKWM MICNS BIOKMNIOUYEHHS MPUCTPOIO Bif MKepena XMBAEHHS |

MOro MOBHOMO OCTUMAHHS.

YBATA! He 3aHyptonTe NPUCTPIN y BoAy | He NoMillanTe nif, cTPyMiHb BOAW.

1. BunMmiThb nigooH ana KpuxT (5), Ak noka3aHo Ha Man. D.

2. OUNCTITb NIAAOH M'SKOK BOMOIro TKAHMHOL, @ MOTIM MPOTPITh HACYXO.

3. MNepeBepHIiTb TOCTEP OCHOBOK AOropu i MOTPACITh, WO6 NPpUBPaTU peLuTy KpUxT. NoBepHiITb
MPUCTPIN Y BUXIOHE MOMOXEHHS.

4. BCTaHOBITb NiAA0H O191 KPUXT Hasan y TocTep.

5. OUNCTITb KOPMYyC MPUCTPOIO 3/1erka BOSIOroto TKaHWHOL, @ MOTIM MPOTPITh HAaCyXo.

YcyHeHHs MOXJIUBUX HecrnpaBHoOCTen

MpUcTpin He npaue. MOXNMBI MPUUYMUHU: HECMPAaBHICTb PO3ETKM; HEeCMnpaBHICTb LWHypa

YXMBMNEeHHs. PilleHHA: nepeBipTe CNpaBHICTb PO3eTKM; 3BEPHITbCA 40 aBTOPM30BaHOIro CEPBICHOMO

LLeHTPYy.

KHOMNKM He pearyoTb Ha HATUCKaHHA. MOX/1MBa NPUYKMHA: BaxKiNb He 3adiKCOBAHO B HUMYKHbOMY

MONOYKeHHI. PilleHHs: 3adiKcyrTe BaXKiNb y HUXHbOMY MOMOXXEHHI, @ MOTiM HanalTynTe TOCcTep Ha

HeobXiaAHUIN PeXxKMM POoBOTM 33 JOMNOMOIroK KHOMOK.

BaXinb He ¢piKCYETbCA B HWKHbOMY MOJIOXEHHI. MOX/NMBa NpUYMHaA: NPUCTPIN He nig'eaHaHo

[0 OyKepena )XMBAEeHHA. PilleHHa: MigKIloYiTb MPUCTPIN 00 OyKepena »}XUBNeHHS.

Xni6é nigropae. Moxnu1Bi NPUYNHK: 06pPaHO HENPABUNbHUM CTYMiHb MiACMaXKyBaHHS; CKMBOYKY

xniba pgedopmMoBaHO abo 3MazaHO UYMM-Hebyab; NigOOH A9 KPWUXT MepenoBHEHO. PileHHs:

BMOepiTb BiANOBIAHWI CTYMNiHb MiACMaXyBaHHA 3@ LOMOMOrow KHomku (11); He BUKOpUCTOBYMUTe

3MalLeHnn YnM-Hebyab abo nedopMoBaHUM XNib; OYNCTITb NIAAOH ANA KPUXT (AMB. «OUUMLLEHHSA

Ta gornan»).

TocTn 3acTparnn. MoxxnmBa npuYmMHa: CKMOoUKa XNiba 3aHaaTo Benuka. PilleHHa: BioKAoYiTh

NPUCTPIN BiO OyKepena XMBMEHHS | BUTATHITb TOCTU CUMTIKOHOBUMU KYXOHHUMM LLUMMLAMMU.

YBATA! He BUKOPUCTOBYIMTE MeTaneBi NpeaMeTu (HOXKi, BUOEMKU, NOXKKU TOLLO) ON18 BUNYyYEHHS

TOCTIB.

YBAT A! KLLO YOAEeH i3 3anponoHoBaHMX CNocobiB He AOMOMIr po3B'a3aTi Npobnemy, 3BepHiTbcA

[0 mocTavanbHMKa abo [0 aBTOPM30BAHOIMO CEePBICHOMo LIeHTPY. He po3bupaite NpUcTpin i He

HaMaramTeca BiJpPeMOHTYBaTU MOro CaMoCTiNHO.

KomnaHia ASBISC 3anuwae 3a coboto npaBo MoamndikyBaTh NPUCTPIN Ta BHOCUTU 3MiHU Ta LOMOBHEHHA OO
LIbOro AOKyMeHTy 6e3 nonepenHboro NoBidOMIEHHS KOPUCTYBaYiB.

[apaHTIMHUK TEPMIH Ta TEPMIH CNY>K6U — 2 POKM 3 ATV NPO4AXKY MPUCTPOIO B PO3LAPIOHIM Mepei.

BinomocTi npo BupobHmMka: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kinp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. BupobneHo B KuTai. Yci TOBapHi 3HaKM Ta TOProsi Mapku,
3rafaHiy LboMy OOKYMEHTI, € BlacHICTIO BiAMOBiAHWX BNacHUKIB. [laTa BUPOOHMLTBa BKa3aHa Ha ynaKoBLLi.
AKTyarnbHi BiLOMOCTi Ta AieTanbHWN OMNC MPUCTPOIO, @ TAKOXK IHCTPYKLIA 3 NiAKTIOYeHHS, cepTudikaTh, BioMOCTi
npo KoMMaHii, aKi npuMMaloTb MpeTeHsii LWoAo AKOCTi Ta rapaHTii, [AOCTYMHI 3a MocUNaHHaM
aeno.com/documents. Lle npucTpin Bignosigae sBMMoramM 6esnexu.

Oupektusa RoHS. MpucTpin Bignosigae sumoram Oupektusm RoHS 2011/65/EU Wono obMexeHHs BMIcTy
WKIAMMBUX PEYOBUH, BKITIOYatoUM BUMMOrn dunpektnem RoHS 2015/863/EU.

84 aeno.com/documents



IFZ2) Toster AENO™ non mahsulotlarini isitish va gizartirish uchun mo'ljallangan.

Model ATS0002B ATS0002B-UK ATSO0002W ATS0002W-UK
Rangi Qora Qora Oqg Oqg
Vilka turi E/F G E/F G

Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240 V (AC), 50-60 Gs, 780,0-930,0 Vt (o'chirilhnan holatda 0,0 Vt*).
Toster slotlari soni: 2. Boshgaruv: go'lda. Rejimlar soni: 3. Qizartirish darajasi soni: 7. Uvog uchun
yechib olinadigan taglik. Ta'minot shnuri uzunligi: 0,75 m. Korpus materiali: polipropilen. O'lchami
(UxKxB): 264x168x186 mm. Sof og'irligi: 1,14 kg. Ishlatish shartlari: har. +5..+40 °C, nisb. naml. 0-85 %
(kondensatsiyasiz). Saglash shartlari: har. -10..+50 °C, nisb. naml. 0-90 % (kondensatsiyasiz).
Yetkazib berish to'plami (A-rasmga q.)

Toster, uvoglar uchun yechib olinadigan taglik, gisqgacha foydalanuvchi go'llanmasi.

Qurilma elementlarini (A, B-rasmga q.)

1 - tost uchun slotlar, 2 — dastak, 3 - ta'minot shnuri, 4 — boshgaruv paneli, 5 — uvog uchun yechib
olinadigan taglik, 6 — displey (qgizartirish darajasi / ortga vaqgtni hisoblash), 7 - "Reheat" ("Qayta
isitish") rejimi indikatori, 8 — "Bekor qilish" tugmasi, 9 — "Qayta isitish" rejimi tugmasi, 10 - "Muzdan
tushirish bilan gizartirish" rejimi tugmasi, 11 — gizartirish darajasi tugmasi, 12 - "Defrost" ("Muzdan
tushirish bilan gizartirish") rejimi indikatori.

Cheklovlar va ogohlantirishlar

Qurilmani ishlatishdan oldin ushbu hujjatni diggat bilan o'gib chiging. Kelajakda foydalanish
uchun ushbu go'llanmani saglab go'ying.

DIQQAT! Issiq yuza. Isitiladigan yuzaga tekkan paytda kuyish xavfi bor. Ishlash paytida va u to'liq
soviguncha qurilma korpusiga tegmang.

DIQQAT! Qurilmani har ganday mato, bezak buyumlari va boshga tez yonuvchan narsalardan
kamida 1 metr masofada o'rnating.

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar, goshiqglar va
boshgalar) ishlatmang.

Qurilma 14 yoshgacha bo'lgan bolalar yoki jismoniy, psixik yoki agliy imkoniyatlari cheklangan
shaxslar tomonidan, agar ularda qurilmadan foydalanish bo'yicha yetarli tajriba va bilim yo'q bo'lsa
va agar ularning xavfsizligi uchun mas'ul shaxs tomonidan nazorat qilinmayotgan bo'lsa,
foydalanishi uchun mo'ljallanmagan. Qurilma fagat maishiy sharoitda foydalanish uchun
mo'ljallangan. Qurilmani ochig havoda ishlatish ta'giglanadi. Qurilma tashgi taymer yoki
masofadan boshqarish tizimi tomonidan boshqgarish uchun mo'ljallanmagan. Bolalarga qurilma
yoki uning butlovchi gismlari bilan o'ynashga yo'l go'ymang. Shikastlangan qurilmadan
foydalanmang. Qurilmani tushirib yubormang yoki tashlamang. Texnik hujjatlarda ko'rsatilgan
kuchlanish va chastota elektr quvvati manbai parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil giling.
Qurilmani fagat quruqg qgo'llar bilan ishlating. Tosterni fagat non mahsulotlari uchun ishlating.
Qadoqgdagi nonni tosterga go'ymang. Yog'langan yoki shakli o'zgargan nonni ishlatmang.
Ishlayotgan qurilmani garovsiz qoldirmang. Foydalanishdan keyin va tozalashdan oldin qurilmani
elektr tarmog'idan o'chiring. Qurilmani ta'minot shnuridan emas, vilkasidan ushlab elektr
tarmog'idan uzing. Qurilmani yoki uning gismlarini suvga botirmang va uni ogayotgan suv ostiga
go'ymang. Ta'minot shnuri buralmagan, egilmagan, biror narsa bilan bosilmagan yoki issiq, o'tkir
predmetlar va issiglik manbalariga tegmasligiga ishonch hosil giling.

nAgar sizda AENO™ qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollaringiz yoki giyinchiliklar yuzagan
| kelgan bo'lsa, iltimos, support@aeno.com elektron pochta manzili yoki aeno.com/service- and-
i warranty onlyan-chat sahifasi orgali go'llab-quvvatlash xizmatiga murojaat qiling. Mutaxassislar |
1 muammoni hal gilishga yordam beradi va siz do'konga borishga vaqgt va kuch sarflashingiz shart |
;emas. !

* Qizartirish/gayta isitish jarayoni yakunlangan yoki to'xtatib turilganda qurilma avtomatik ravishda (0 daqgiga
ichida) o‘chadi.

aeno.com/documents 85



Qurilmani bolalar go'li etmaydigan joyda saqglang. Qurilmani tozalashda kimyoviy agressiv yuvish
vositalari, abraziv pastalar, kislotalar yoki erituvchilar bo'lgan vositalar, shuningdek metall
gubkalardan foydalanmang. Qurilmaning batafsil tavsifi, uning rejimlari va vazifalari
aeno.com/documents saytida mavjud bo'lgan foydalanuvchi to'lig go'llanmasida mavjud.
Tugmalar funksiyalari (B-rasmga q.)

Rejimni tanlash uchun tegishli tugmani bosing.

Qizartirish darajasi gizartirish darajasini rostlash tugmasini (11) bir marta bosish orqgali o'rnatiladi.

@ Qizartirish/gayta isitishni bekor gilish @ Qizartirish darajasini tanlash
@ "Qayta isitish" rejimi yoqildi @

Qurilma indikatsiyasi

"Qayta isitish" yoki "Muzdan tushirish bilan gizartirish" rejimini tanlashda, tegishli indikator oq

rangda yonadi.

Qurilmani ishlashga tayyorlash

1. Qadogni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilmani chigarib oling. Oram materiallarini olib tashlang.

2. Tosterni tekis, qurug, gorizontal yuzaga har ganday mato, bezak buyumlari va boshga tez
yonuvchan narsalardan kamida 1 metr masofada joylashtiring.

3. Rozetkaga shnurning vilkasini (3) ulang.

4. Qurilmani sinov isitilishini ishga tushiring.

a. Dastakni (2) chertish ovozi chigguncha pastga tushiring. Displey (6) yonadi va qurilma ovozli
signalni beradi.

b. Tugmani (11) bir marta bosib, gizartirish darajasini “7" ga o'rnating.

Eslatma. Birinchi marta ishlatish paytida o'ziga xos hid va bir oz migdordagi tutun paydo bo'lishiga
yo'l go'yiladi.

5. Dastak avtomatik ravishda yuqoriga ko'tarilguncha kuting. Toster ishlatish uchun tayyor.
Qurilmani ishlatish

DIQQAT! Issiq yuza. Isitiladigan yuzaga tekkan paytda kuyish xavfi bor. Ishlash paytida va u to'liq
soviguncha qurilma korpusiga tegmang.

1. Non bo'laklarini slotlarga (1) go'ying.

DIQQAT! Non bo'lagi galinligi 1,5 sm dan oshmasligi kerak. Yog'langan yoki shakli o'zgargan

nonni ishlatmang.

2. Dastakni (2) chertish ovozi chigguncha pastga tushiring.
3. Tosterni ishlash rejimlaridan biriga sozlang:

e Qizartirish. Ushbu rejim qurilma har safar qurilma yogilganda sukut bo'yicha yogiladi.
Tugmani (11) bir marta bosib, gizartiriish darajasini o'rnating: "1" (eng kuchsiz) dan "7" (eng
kuchli) gacha.

e Muzdan tushirish bilan qizartirish. Tugmani (10) bosib rejimni yoging. Tugmachani (11) bir
marta bosib, kerakli gizartirish darajasini o'rnating.

e Qayta isitish. Tugmani (9) bosib rejimni yoging.

4. Tostlar avtomatik ravishda ko'tarilishini kuting.
5. Dastakni to'xtaguncha yuqgoriga ko'taring (C-rasmga q.) va tostlarni silikon gisgichlar bilan
chigarib oling.

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoqlar, vilkalar, goshiq va

boshgalarni) ishlatmang.

6. Agar kerak bo'lsa, toster sozlamalarini oldindan rostlab, tostlarni takroran gizdiring/qayta isiting
(3-bosgichga q.).

7. Keyingi non porsiyalari uchun 1-4-bosgichlarni takrorlang.

8. Qurilmani elektr tarmog'idan o'chiring va uning to'lig sovishini kuting.

9. Qurilmani tozalshni amalga oshiring ("Tozalash va parvarishlash"ga q.).

"Muzdan tushirish bilan
gizartirish" rejimini yogish
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Tozalash va parvarishlash

DIQQAT! Qurilmani ta'minot manbayidan o'chirib, uning to'lig soviganidan keyingina tozalashni

amalga oshiring.

DIQQAT! Qurilmaniyoki uning gismlarini suvga botirmang va uni ogayotgan suv ostiga go'ymang.

1. Uvog uchun taglikni (5), D-rasmda ko'rsatilganidek chigarib oling.

2. Taglikni yumshog nam mato bilan tozalang, undan keyin quruq qgilib arting.

3. Tosterni ostini yugoriga qilib aylantiring va qgolgan uvoglardan tozalash uchun silkiting.
Qurilmani asl holatiga gaytaring.

4. Uvoglar uchun taglikni tosterga gaytarib joylashtiring.

5. Qurilma korpusini biroz nam latta bilan tozalang, undan keyin qurug qgilib arting.

Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

Qurilma ishlamayapti. Ehtimoliy sabablar: rozetka nosozligi; ta'minot shnuri nosozligi. Yechim:

rozetka sozligini tekshiring; vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat giling.

Tugmalar bosilganda javob bermayapti. Ehtimoliy sabab: dastak pastki holatda

mahkamlanmagan. Yechim: dastakni pastki holatda mahkamlang, so'ngra tugmalar yordamida

tosterni kerakli ish rejimiga sozlang.

Dastak pastki holatida mahkamlanmayapti. Ehtimoliy sabab: qurilma ta'minot manbayiga

ulanmagan. Yechim: qurilmani ta'minot manbayiga ulang.

Non kuyib ketyapti. Ehtimoliy sabablar: noto'g'ri gizartirish darajasi tanlangan; non bo'lagi shakli

buzilgan yoki unga biror narsa surtilgan; uvoqg uchun taglik to'lib ketgan. Yechim: tugma (11)

yordamida mos keluvchi gizartirish darajasini tanlang; yog'langan yoki shaklini yo'gotgan nonni

ishlatmang; uvoglar uchun taglikni tozalang ("Tozalash va parvarishlash'"ga q.).

Tostlar qisilib qoldi. Ehtimoliy sabab: non bo'lagi juda katta. Yechim: qurilmani ta'minot

manbayidan o'chiring va tostlarni silikon oshxona gisgichlari bilan chigarib oling

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar, goshiqglar va

boshgalarni) ishlatmang.

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan bo'lsa,

yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat giling. Qurilmani

gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz ta'mirlashga urinmang.

ASBISC kompaniyasi foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan qurilmani takomillashtirish va ushbu
hujjatga o'zgartirish va qo'shimchalar kiritish huquqini o'zida saglab goladi.

Kafolat va xizmat muddati - qurilma chakana savdo tarmog'ida sotilgan kundan boshlab 2 yil.

Ishlab chigaruvchi hagida ma'lumot: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab chigarilgan. Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan
barcha tovar belgilari va savdo markalari tegishli egalarining mulki hisoblanadi. Ishlab chigarish sanasi o'ramda
ko'rsatilgan.

Qurilmaning dolzarb ma'lumotlari va batafsil tavsifi, shuningdek ulanish bo'yicha ko'rsatmalar, sertifikatlar, sifat
va kafolatlar bo'yicha da'volarni gabul giladigan kompaniyalar hagidagi ma'lumotlar aeno.com/documents
sahifasida mavjud. Ushbu qurilma tegishli xavfsizlik talablariga javob beradi.

RoHS direktivasi. Qurilma xavfli moddalar migdorini cheklash bo'yicha RoHS 2011/65/EU direktivasi, shu
jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.
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EXE Recycling information. This symbol indicates that you must follow the Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and Battery Regulations when disposing of the device,
its batteries and accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to the rules, this
equipment must be disposed of separately at the end of its service life. Do not dispose of the device, its
batteries and accumulators, or its electrical and electronic accessories together with unsorted municipal
waste, as this will harm the environment. To dispose of this equipment, it must be returned to the point of
_ sale or turned in to a local recycling facility. You should contact your local household waste disposal service
for details.
o Jalall sl 8 L) oy s ISV 5 Bl 5o 4315 pasnsS] (go NS 5 il B2l Y AL e g LGN iy s s Sleal G Gl sie aif iny a1 13 Galdll) cila glaa
Leiend 5 5 Ales 8 Jumie JS& Lgta Galdill Claaall o3 auiadd adll sale Y ALyt 5 ALEN il jUal s pa Jalail so) 5 (WEEE) 4 5 5S0Y1 5 4l 56S0 Clanal) ks
oalaall Al lld g i Adieadll gt 4y juaall SN ra A5 IV 5 Al e8I 431 ) gasnS) o XS5 Gl Bale Y AL e 5 AL adly s s Sleall (e palsills e Y5
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m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol oznacava da se proizvod, njegove baterije i akumulatori, te njegov elektri¢ni
i elektronski pribor trebaju odlagati u skladu sa smjernicama za otpadnu elektricnu i elektronsku opremu (WEEE) i
pravilima za odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtijevaju da se ova oprema odvojeno odlaZze na kraju njenog
upotrebnog roka. Nemojte odlagati uredaj, njegove baterije i akumulatore, te njegov elektricni i elektronicki pribor s
nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti okoliSu. Za uredno odlaganje ove opreme treba je vratiti na
prodajno mjesto ili predati lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog
otpada.
EI1 Mhdopmaums 3a peumknmpaHe. To3M CUMBON O3HauaBa, Ye MPU M3XBbPASHETO Ha YCTPOMCTBOTO, HeroBuUTe
6aTepun 1 akyMynaTopu, KaKTo U Ha eneKTpUYecKnTe 1 eNeKTPOHHUTE My MpuHaanexxHocTu, Tpabea fa ce cnassaT
pa3nopenbute 3a oTNagbLUTE OT eNeKTPUYECKO U eneKTpoHHo obopyaBaHe (WEEE) 1 3a oTnagbumnTe OT 6atepumn r
aKyMmynaTopu. CbrnacHo npaBwnaTa, ToBa obopydBaHe B Kpad Ha eKCrioaTalMOHHUA YKMBOT MOAMEXU Ha OTAENHO
M3XBbpsaHe. He U3XxBbpNanTe YCTPOMCTBOTO, HEroBuTe GaTepum U aKyMyraTopu, KaKTO U efeKTpUudeckuTe u
E€MeKTPOHHUTE My MPUHAONEKHOCTU 3aeHO C HEeCOPTUPaHU BUTOBM OTMadbLM, Tbid KaTo ToBa 6M BUNO BpedHO 3a
OKOSHaTa cpefa. 3a Oa M3xBbpnuTe ToBa obopynBaHe, To TpAb6Ba Aa 6bAe BbPHATO B ToukaTa Ha npogarkGa wmnu
npefafgeHo B MeCcTeH LIeHTbp 3a peuunkimnpaHe. 3a nogpobHocTn Tpabsa fa ce oObpHeTe KbM MecCTHaTa cny)6a 3a
M3XBbPsSHe Ha BUTOBU OTNaabLM.
Informace o recyklaci. Tento symbol znamend, Ze pfi likvidaci zafizeni, jeho baterii a akumulatord a jeho
elektrického a elektronického prislusenstvi se musite fidit nafizenimi o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (WEEE) a nafizenimi o odpadnich bateriich a akumulatorech. Podle pfedpist musi byt toto zafizeni po
skonceni Zivotnosti zlikvidovano oddélené. Pristroj, baterie a akumulatory ani elektrické a elektronické prislusenstvi
nelikvidujte spole¢né s netfidénym komunalnim odpadem, protoze by to bylo skodlivé pro zivotni prostfedi. Chcete-li
toto zarizeni zlikvidovat, musite jej vratit na prodejni misto nebo odevzdat v mistnim recyklacnim centru. Podrobnosti
vam sdéli mistni sluzba pro likvidaci domovniho odpadu.
[T Informationen Gber Recycling. Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei der Entsorgung des Gerats, seiner Batterien
und Akkus sowie seines elektrischen und elektronischen Zubehors die Vorschriften fur Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) und fur Altbatterien und -akkus beachten mussen. GemaR den Vorschriften mUussen diese Gerate am Ende ihrer
Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein elektrisches
und elektronisches Zubehor nie zusammen mit unsortiertem Siedlungsabfall, da dies umweltschadlich ist. Um dieses
Gerat zu entsorgen, muss es im Geschaft zurickgegeben oder bei einem ortlichen Recyclingzentrum abgegeben
werden. Nahere Informationen zum ortlichen Mullentsorgungssystem erhalten Sie auch direkt beim zustandigen
Gemeindeamt.

Minpogopisg Y TV avokOKA®61. Avtd 10 cOUBoro oNpaivel OTL TPEMEL VAL TNPOVVTOL O KAVOVIGHOL yiol Tor amoPANTe NAEKTPIKOD Kot
niextpovikob eomhopod (WEEE) kat to amdPAnTe pratopidv Kol GUGOMPELTOV KATE TNV armdppuyn TG GUGKELNG, TOV UTATUPIOV KOl TOV
GLOGMPEVTMOV TNG, KAOMG KOl TOV NAEKTPIKOV Kol NAEKTPOVIK®OV £EAPTNUATOV TNG. ZUUGMVO PE TOVG KAVOVIGHOVG, 0 £E0TMONOG QVTOG TPEMEL VoL
AmOPPINTETOL YWPOTE 6TO TELOG TNG Sdpkelag Long Tov. Mnv TEThTe TN GLOKEVT, TIG UTOTAUPIEG KOL TOVG GLOGMPEVTEG TNG 1| TO NAEKTPIKA KoL
niextpovikd e&aptnuotd g poli pe o adydpoTe aoTikd aroppippota, kabnhg avtd Ba Ntav emBrofés yw to mepPdrrov. Ia va amoppiyete
aVTOV OV EEOTMGHO, TPETEL VOL TOV EMGTPEYETE GE £V GTUEID TOANGNG 1| VOl TOV TOPUSMOETE GE £VOL TOTIKO KEVTPO avakikloongs Enwkoweviote pe
TNV TOTIKT) VANPEGio S130E0MG OIKIUKAV ATOPPLHATMV Y10 AETTOUEPELES.

Teave ringlussevotu kohta. Need simbolid naitavad, et seadme, selle patareide ja akude ning elektri- ja
elektroonikaseadmete korvaldamisel tuleb jargida elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) ning patarei- ja
akujaatmete maéarusi. Vastavalt eeskirjadele tuleb need seadmed nende kasutusaja Idppedes eraldi kdrvaldada. Arge
visake seadet, selle patareisid ja akusid ega elektrilisi ja elektroonilisi lisaseadmeid koos sorteerimata olmejaatmetega,
sest see oleks keskkonnale kahjulik. Selle seadme kdrvaldamiseks tuleb see tagastada mulgikohas voi anda kohalikule
ringlussevotukeskusele. Tapsemate Uksikasjade saamiseks peaksite votma Uhendust oma kohaliku olmejaatmete
koérvaldamise teenusega.

X Informations sur I'utilisation. Ce symbole signifie que vous devez respecter la réglementation relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et aux piles et accumulateurs usagés lorsque vous mettez au rebut
I'appareil, ses piles et accumulateurs et ses accessoires électriques et électroniques. Conformément a la réglementation,
cet équipement doit étre éliminé séparément a la fin de sa vie utile. N'utilisez pas I'appareil, ses piles et accumulateurs
ou ses accessoires électriques et électroniques avec les déchets municipaux non triés, car cela serait nuisible a
I'environnement. Pour mettre au rebut cet équipement, il faut le retourner au point de vente ou le remettre a un centre
de recyclage local. Vous devez contacter votre service local d'élimination des déchets ménagers pour plus de détails.
m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i akumulatori te elektri¢ni i elektronicki
dodaci trebaju zbrinuti u skladu sa smjernicama za otpadnu elektri¢nu i elektronicku opremu (WEEE) i smjernicama za
zbrinjavanje otpadnih baterija. Prema propisima, ova oprema podlijeze posebnom prikupljanju na kraju radnog vijeka.
Uredaj, njegove baterije i akumulatori te njegov elektri¢nii elektronicki pribor ne smiju se odlagati skupa s nerazvrstanim
komunalnim otpadom jer to nanosi Stetu okolisu. U svrhu urednog odlaganja ovakve opreme, morate je vratiti na
prodajno mjesto ili u vas lokalni centar za reciklazu. Za detaljne informacije obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje
komunalnog otpada.
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m Artalmatlanitassal kapcsolatos informaciok. Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a készulék, annak elemei és
akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai artalmatlanitasakor be kell tartania az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékaira (WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozd eldirdsokat. Az
eléirdsok szerint ez a berendezés élettartama végén kulén artalmatlanitast igényel. Artalmatlanitaskor ne dobja ki a
készuléket, annak elemeit és akkumulatorait, valamint elektromos és elektronikus tartozékait a valogatatlan kommunalis
hulladékkal egyUtt, mivel ez karos a kdrnyezetre. Az adott berendezés artalmatlanitasahoz vissza kell juttatni azt az eladas
helyére, vagy le kell adni egy helyi Gjrahasznositd kézpontban. A részletekért forduljon a helyi haztartasi hulladékkezel$
szolgalathoz.

Stinjwuyniynii muhjhqughwyh JEpuwptpyw). Wu pnphprputihyp Guibwynid b, np uwppp, tpu dwpomyngbtint ne jninwlhsbbpp,
htswtu Gwl Opw EEjupuiuwd b Ghjupnbuhll wwpuquibtpp nonphqugltjhu whwp £ bbb Bhopuub b Ghjuopnbughb
uwppunpnidditph wpnunpnipyut puthnbbtph (WEEE) W dwpulingh ni jninwyhstbph puthnbbtph htin Jupdtine jubnbwupgbphb:
<ufwduy@ Yubnbbtiph, wuy vwppudnpnidp Swpuynipyubt dudjtinh wjwpnhg htinn Ghpwlw £ pwdwl ninphthqughuyh: Uwppp,
dwpunlngtipp I Ynunwhsbitipp, hbgwbu bwle Gpunpuub o Ghupnbugh wyupugqubtpp sh uptih nonhjhqughty smbuwljunpdud
pwnupuyhl puthnbiiph htan, pwbth np nu Ybwuh pewlju theuwnjuyphti: Wu vwpph nunpjhqughugh hwdwp, wyb whnp b Jepunupdyh
Jutiwnph o jud hwbhaldh winuut Jepuduidut jin: Uwbpuduud wbnbnigynibibp unmwbugne hwdwp wihpudtynm b gedty
wbnuijub Yhhgunuyhl puthnbitinh nybywgdwb Swnwynipynih:

m Informazioni sul riciclaggio. Il simbolo indica che & necessario seguire i regolamenti sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di pile e batterie quando si smaltisce I'apparecchio, le sue batterie e
accumulatori e i suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme questo dispositivo deve essere smaltito
separatamente alla fine della sua vita utile. Non smaltire il dispositivo, le sue batterie e accumulatori o i suoi accessori
elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti urbani non differenziati, poiché cio sarebbe dannoso per I'ambiente. Per smaltire
questo dispositivo deve essere restituito al punto vendita o consegnato a un centro di riciclaggio locale. Dovresti
contattare il tuo servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici per i dettagli.

Bs@Bgbgdol 015306 dmBmGYdol Folisbgd 0bem@oz0s. gl LoddMEm 6086sgL, OMI dmfymdowmdol, dolo BoEMYOOL s

5399995BMOIOOD, 5309039 Fobo JErgdBHHM s 9adEOMBMO 5dbglrgsMdOL 3365 MMIBOLIL LsFoMms gurgddH™ s gergd@HmbMo
9m{ymdomdgdol Fatdmgdol bsmRgbgdmsb dm3ydmdol foligdol (WEEE) s do@sMggdol s 5379009w0s@m®gdol 6s6Bgbgdomsb dmdy®mdols
69390530900 335, MJRMI30900L M365b35c, gbb FMfymdOMdS 9J393IBIMIOS (-3 39 FYML Folo LEMYYdOEMBOL 3ol
BEMb. 56 350053M0 FmffgmdoMmds, Bobo dSGIMIIO0 s 5393MEoGMMIdO, 939 Bobo JEgdBHOM s JugdBHMEMEO 5dbglvgsdgdo
5MLMOEH0BYOME 3MB0E035x e Bogaglisg®gargd by, M6 gl BosEL 59gbydL eI, 53 50 FIMZ0EMBOL 053006 JmTmMgdol oo,
ob 96> EVOMBIL 3990@30L 5L 36 go0xbgbml g3gbl sEOWMIMOZ 35s38539d0L 39bBHMd0. FobmM3m, ©39380MEYo
093960 5030mdG03 LagmRszbmgzmgdm batBgbgdol 35Mm30lL LadlabwAL EEHGdOLMZ0L.

m Kapere >kapaTy Typanbl aknapart. byn TaH6a eHiMAi, oHbIH 6aTapesanapbl MeH aKKyMynaToprapbliH, CoOHOamn-ak,
OHbIH, 3N1EeKTPNIK YKdHE 3NeKTPOHAbIK KepPeK-KapaKTapblH 3NeKTPIK XXaHe 3NeKTPOoHAbI »abablikTbiH (WEEE) Kanablkrapbl
Typanbl HYCKaynapra »aHe 6aTapes KanablKTapblH KOO HYyCKaynapbiHa COMKEC Kadere »apaTy KepeKTiriH kepceTten,.
HopMaTuBTIK KykaTTap 6yn >kabablkTbl NanpanaHy Meps3iMi agkTanFaHHaH KeliH 6enek »XWHayabl Tanan eTefqi.
KYPbINFbIHbI, OHbIH, 6aTapeanapbl MeH akKyMynaTopfapblH, COHOAN -aK, OHblH 3NEKTPMIK oHe 3NeKTPOHObl Kepek -
YKapaKTapblH cypbinTaniMaraH Kananblk KanablkTapMeH 6ipre TacTamMaHbi3, ce6ebi 6yn KopluaraH opTaFa 3UaH Turisesi.
Byn »ababIKTbl TacTay YLUiH OHbl caTy OPHbIHA HeMece XeprinikTi KaTa eHaey opTalblFbiHa KalTapy KaxeT.

Informacija par parstradi. Sis simbols nozimé, ka, atbrivojoties no ierices, tas baterijam un akumulatoriem, ka ari
tas elektriskajiem un elektroniskajiem piederumiem, jaievéro elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) un
bateriju un akumulatoru atkritumu noteikumi. Noteikumi paredz, ka Sis iekartas, beidzoties to kalpo$anas laikam, ir
jalikvide atseviski. Neizmetiet ierici, tas baterijas un akumulatorus, ka ari elektriskos un elektroniskos piederumus kopa
ar neskirotiem sadzives atkritumiem, jo tas kaitétu videi. Lai atbrivotos no $o iekartu, ta ir janodod atpakal ta tirdzniecibas
vai nodot viet&jo uz parstradi. Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas
dienestu.

Informacija apie perdirbima. Sis simbolis reiskia, kad salinant prietaisa, jo baterijas ir akumuliatorius bei elektrinius
ir elektroninius priedus batina laikytis elektros ir elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir baterijy ir akumuliatoriy atlieky
tvarkymo taisykliy. Pagal teisés aktus, pasibaigus Sios jrangos naudojimo laikui, ji turi bati utilizuojama atskirai. Negalima
iSmesti su prietaisu, jo baterijas ir akumuliatorius, o taip pat jo elektriniai ir elektroniniai priedai kartu su nertsiuotomis
komunalinémis atliekomis, nes tai baty kenksminga aplinkai. Norint atsikratyti Sios jrangos, ja reikia grazinti j pardavimo
vietg arba atiduoti j vietinj perdirbimo centra. Norédami gauti daugiau informacijos, turéty kreiptis | vietos klienty
aptarnavimo atlieky Salinimo.

Informatie over utilisatie. Dit symbool betekent dat de voorschriften voor afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu's moeten worden opgevolgd bij het weggooien van het apparaat,
de batterijen en accu's en de elektrische en elektronische accessoires. Volgens de regels is deze apparatuur aan het einde
van de levensduur apart te verwijderen. Het is niet toegestaan om het apparaat, de batterijen en accu's ervan, evenals de
elektrische en elektronische accessoires samen met ongesorteerd huishoudelijk afval te verwijderen, omdat dit schadelijk
is voor het milieu. Om deze apparaat af te voeren, moet deze worden ingeleverd bij een verkooppunt of worden afgeleverd
bij een plaatselijk recyclingcentrum. Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf voor meer informatie.

m Informacje dotyczace recyklingu. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji urzadzenia, jego baterii i
akumulatoréw oraz akcesoriow elektrycznych i elektronicznych nalezy przestrzegac przepiséw dotyczacych zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz zuzytych baterii i akumulatoréw. Zgodnie z przepisami to
urzadzenie podlega selektywnej utylizacji po zakoriczeniu okresu uzytkowania. Nie wolno wyrzucaé urzgdzenia, jego
baterii i akumulatoréw oraz akcesoridw elektrycznych i elektronicznych razem z niesortowanymi odpadami
komunalnymi, poniewaz moze to by¢ szkodliwe dla érodowiska. Aby utylizowac¢ urzadzenie, nalezy je zwréci¢ do punktu
sprzedazy lub przekaza¢ do lokalnego centrum recyklingu. W celu uzyskania szczegdtowych informacji nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi stuzbami zajmujacymi sie usuwaniem odpadoéw z gospodarstw domowych.
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m Informacgdes de descarte. Este simbolo significa que, ao descartar um dispositivo, as suas baterias e acumuladores
e 0s seus acessorios elétricos e eletronicos, as regras de gestao de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
(WEEE) e as regras de gestdo de residuos de baterias e acumuladores devem ser seguidas. Os regulamentos exigem que
este equipamento seja descartado separadamente no final da sua vida Util. O dispositivo, as suas baterias, acumuladores
e 0s seus acessorios elétricos e eletréonicos ndo devem ser descartados como lixo municipal indiferenciado, pois isso
prejudicard o meio ambiente. Para descartar este equipamento, ele deve ser devolvido ao ponto de venda ou entregue
a um centro de reciclagem local. Para obter detalhes, entre em contacto com o servi¢o local de descarte de lixo
domeéstico.

m Informatii privind reciclarea. Aceste simboluri indicd faptul cd trebuie sa respectati Regulamentul privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si Regulamentul privind deseurile de baterii si acumulatori
atunci cand aruncati aparatul, bateriile siacumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si electronice ale acestuia.
Conform reglementarilor acest echipament trebuie eliminat separat la sfarsitul duratei sale de viata. Nu aruncati
aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia sau accesoriile electrice si electronice impreuna cu deseurile municipale
nesortate, deoarece acest lucru ar fi ddunator pentru mediu. Pentru a elimina acest echipament acesta trebuie returnat
la punctul de vanzare sau predat la un centru de reciclare local. Pentru detalii contactati serviciul local de eliminare a
deseurilor menajere.

LOE MHdopmauma 06 yTunMsaummu. STOT CUMBON O3HAYaeT, YTO MPU YTUAM3aLMM YCTPOWCTBa, ero GaTapein u
aKKyMyNATOPOB, a TaKXe ero 3MNeKTPUYECKMX U 3MEKTPOHHbIX aKCeccyapoB HeoOXOAMMO CcrefoBaTb MNpaBuiam
obpallleHna C OoTxXoO4aMu MPOU3BOACTBA 3MEKTPUYECKOro U 3MeKTpoHHoro obopynoBaHua (WEEE) m npaBunam
obpalleHna c oTxogamu 6ataper 1 akkyMynaTtopos. CornacHo npasmiaM, 4aHHoe obopynoBaHMe Mo OKOHYaHUM CpoKa
CNy>K6bl NOONEXUT pa3nenbHOM yTUIM3aLmMn. He fonycKaeTca yTUAM3MUPOBaTb YCTPOWCTBO, ero 6aTapen U akKyMynaTopbl,
a TaKXKe ero aneKTpUYecKMe 1 31eKTPOHHble akceccyapbl BMeCTe C HEOTCOPTUPOBAHHbBIMW KOMMYHabHbIMU OTXO4aMU,
MOCKObKY 3TO HaHeceT Bpe[ OKpy>KatoLLen cpene. [nsa yTunm3aumm 4aHHoro o6opynoBaHua ero Heob6XoAMMO BEPHYTb B
MYHKT MPOAaXXW UK CAaTb B MECTHbIN MyHKT NepepaboTku. [na nonyyeHna nogpobHbIX CBEAeHWNM cnenyeT o6paTuTbea
B MECTHYIO CNY»6Y NMMKBUOALMN KOMMYHaNbHbIX OTXOO0B.

Informacie o recyklacii. Tento symbol znamena, Ze pri likvidacii zariadenia, jeho batérii a akumulatorov a jeho
elektrického a elektronického prisludenstva sa musia dodrziavat predpisy o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (WEEE) a o odpade z batérii a akumulatorov. Podla predpisov sa toto zariadenie musi po skonceni Zivotnosti
zlikvidovat oddelene. Pristroj, jeho batérie a akumulatory ani jeho elektrické a elektronické prislusenstvo nevyhadzujte
spolu s netriedenym komundlnym odpadom, pretoze by to bolo skodlivé pre Zivotné prostredie. Ak chcete toto
zariadenie zlikvidovat, musite ho vratit na miesto predaja alebo odovzdat do miestneho recyklaéného centra.
Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da je treba pri odstranjevanju naprave, njenih baterij in
akumulatorjev ter elektricnega in elektronskega pribora upostevati predpise o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE) in odpadnih baterijah in akumulatorjih. Predpisi zahtevajo, da se ta oprema ob koncu njene Zivljenjske dobe
odstrani lo¢eno. Naprave, baterij in akumulatorjev ter elektricnega in elektronskega pribora ne odlagajte skupaj z
nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj bi to $kodovalo okolju. Ce Zelite to opremo odstraniti, jo morate vrniti na
prodajno mesto alioddati vlokalnem centru za recikliranje. Za podrobnosti se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje
gospodinjskih odpadkov.

m Informacion de reciclaje. Este simbolo significa que debe seguir la normativa sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (WEEE) y sobre residuos de pilas y baterias al eliminar el aparato, sus pilas y acumuladores y sus accesorios
eléctricos y electrénicos. Segun la normativa, estos equipos deben eliminarse por separado al final de su vida util. No
elimine el aparato, sus baterias y acumuladores, ni sus accesorios eléctricosy electrénicos junto con los residuos urbanos
no clasificados, ya que esto seria perjudicial para el medio ambiente. Para la eliminacién de este equipo hay que devolverlo
al punto de venta o entregarlo a un centro de reciclaje local. Debe ponerse en contacto con el servicio local de eliminaciéon
de residuos domeésticos para obtener mas informacion.

m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i akumulatori, kao i njegov elektri¢ni i
elektronski pribor moraju odlagati u skladu sa smernicama za otpadnu elektri¢nu i elektronsku opremu (WEEE) i
regulativama za odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtevaju da se ova oprema selektivno odlaZze na kraju njenog
upotrebnog veka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori, kao i njegov elektri¢ni i elektronski pribor ne smeju se odlagati
zajedno sa nerazvrstanim komunalnim otpadom jer ¢e to naneti Stetu Zivotnoj sredini. Za uredno odlaganje ove opreme,
trebate je vratiti u prodajno mesto ili predati lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za
odlaganje ku¢nog otpada.

m IHpopMaLia npo ytunisauilo. Liei cMMBON 03Havae, Wo Npu yTMNisaLii NpucTpoto, Moro 6atapelt Ta akyMyIaTopis, a
TaKOX MOro eneKkTPUYHUX Ta eNneKTPOHHWX akcecyapiB HeobXiAHO OOTPMMYBATUCA MpPaBUI MOBOMKEHHSA 3 Bioxodammu
BUPOBHMLITBA €NeKTPUYHOro Ta eneKTpoHHoro obnagHaHHa (WEEE) Ta npaBun noBomyKeHHs 3 Bioxomamu GaTtapen Ta
aKyMynaTopiB. 3rigHO 3 AMPEeKTMBaMK, AaHe obnagHaHHA MiCNa 3aKiHYeHHA TePMIiHY Cny»6u Nignarac okpeMin ytunisadii
He ponycKaeTbca yTunisaLito NpUCTpoto, Moro GaTtapei Ta akyMyNAaTOPU, a TaKOXK MOro eNeKTPUYHI | eNeKTPOHHI akcecyapu
[Pa30M 3 HECOPTOBAHNMMM MICbKMMMW BiOXO4AMM, OCKINbKM Lie 3aBAACTb LLKOAM HaBKONMULLHbOMY cepefoBuLLy. [1na yTunisauii
[aHOro yCTaTKyBaHHS, MOro HeobXigHO MOBEepHYTU B MyHKT Npomaxky abo 30aT B MiCUEBWUI MyHKT nepepobku. [Ona
OTPWMaHHSA aeTanbHoi iHdopMaLi cnig 3BepHyTUCA B MicLieBY Cry»«By nikeigaLii no6yTosmx Biaxoais.

E Utilizatsiya qilish hagida ma'lumotlar. Bu belgi qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlarini hamda elektr
va elektron aksessuarlarni utilizatsiya qilishda siz elektr va elektron jihozlarning chigindisi (WEEE) va batareya va
akkumulyator chigindilari qoidalariga rioya qilishingiz kerakligini bildiradi. Qoidalarga ko'ra, ushbu uskunaning ishlash
muddati tugagandan so'ng alohida utilizatsiyaga yotadi. Qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek,
unung elektrik va elektron aksessuarlarini shahar chigindilari bilan bir gatorda utilizatsiya qilishga yo'l go'yilmaydi, chunki
bu atrof-muhitga zarar etkazadi. Ushbu uskunani utilizatsiya qilish uchun uni sotish yoki mahalliy gayta ishlash
nuqtalariga gaytarish kerak. Batafsil tafsilotlarni olish uchun maishiy chigindilarni yo'gotish xizmatiga murojaat gilish
kerak.
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ENG Warranty card ARA gkl 4k BOS Garantni list BUL apaHUMOHHa KapTa
CES Zarucni list DEU Garantiekarte ELL Kdapta gyyimone EST Garantiikaart FRA Carte
de garantie HRV Jamstveni list HUN Jotallasi jegy HYE Gpupluhpughl pwpn
ITA Certificato di garanzia KAT ULogotsb@om Gowmbo KAZ Kenmingik TanoHbl
LAV Garantijas karte LIT Garantijos kortelé NLD Garantiekaart POL Karta
gwarancyjna POR Cartao de garantia RON Card garantie RUS NapaHTUNHbIM TanoH
SLK Zarucny list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de garantia SRP Garantni list
UKR lMapanHTinHmnm TanoH UZB Kafolat taloni

Device name:

ARA J&all ol BOS Naziv uredaja BUL iMe Ha ycTpomnctsoTo CES Nazev zafizeni
DEU Geratename ELL Ovopa ovokevg EST Seadme nimi FRA Nom de l'appareil
HRV Naziv uredaja HUN Eszkdz neve HYE Uwpph unnbjp ITA Nome del dispositivo
KAT 9cfjymdoemdol sbsbgergds KAZ KypblniFbiHbl ataybl LAV lerices nosaukums
LIT |renginio pavadinimas NLD Apparaatnaam POL Nazwa urzadzenia POR Nome
do dispositivo RON Denumirea dispozitivului RUS HavmMeHoBaHWe ycCTponcTBa
SLK Nazov zariadenia SLV Ime naprave SPA Denominaciéon del dispositivo
SRP Ime uredaja UKR Ha3zsa npuctporo UZB Qurilma nomi

Serial number:

ARA _L.lal 3,1 BOS Serijski broj BUL CepuieH Homep CES Sériové Cislo
DEU Seriennummer ELL Zeipoxédg apibpog EST Seerianumber FRA Numeéro de série
HRYV Serijski broj HUN Sorozatszam HYE Utiphuju@ hundwpp ITA Numero di serie
KAT bgGomwo bmdgeo KAZ Cepuanblk, HeMipi LAV Sérijas numurs LIT Serijinis
numeris NLD Serienummer POL Numer seryjny PORNUmero de série
RON Numar serial RUS CepuinHbii HoMep SLK Sériové Cislo SLV Serijska Stevilka
SPA Numero de serie SRP Serijski broj UKR CepinHum Homep UZB Seriya ragami

Purchase date:

ARA :) 3 £, BOS Datum kupovine BUL [ata Ha 3akynyBaHe CES Datum nakupu
DEU Kaufdatum ELL Huepopmvia ayopdag EST Ostukuupdev FRA Date d'achat
HRV Datum kupnje HUN Az vasarlas datuma HYE QudwUu wduwphyp ITA Data di
acquisto KAT dgdgbol omostowo KAZ Catbin any KyHi LAV Pirkuma datums
LIT Pardavimo data NLD Aankoopdatum POL Data zakupu POR Data de
aquisicao RON Data cumpararii RUS data nokynku SLK Datum nakupu
SLV Datum nakupa SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR [daTa
kynieni UZB Xarid sanasi



Seller stamp:

ARA Ul a8 BOS Pecat prodavca
BUL MNeuat Ha npogaBadva CES Razitko
prodejce DEU Stempel des Verkaufers
ELL Zppayida tov molnm EST MUUja pitser
FRA Cachet duvendeur HRV Pecat prodavaca
HUN Elado bélyegzdje HYE Jwtwnnnh Yahpp
ITA Sigillo del venditore KAT gs3go@ggwol
393900 KAZ Catyuibl Mmepi LAV Pardevéja
Zimogs LIT Pardavejo antspaudas NLD Zegel
van de verkoper POL Pieczec¢ sprzedawcy
POR Selo do vendedor RON Stampila
vanzatorului RUS leuyaTtb npopaBua
SLK Peciatka predajcu SLV Pecat
prodajalca SPA Sello del vendedor SRP Pecat
prodavca UKR [lMeyaTKka npopaBus
UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA (el 48y Jy 3 48
aeno.com (» 4L BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.com
BUL /3Ternete nmbnHaTta rapaHUMOHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny
zarucni list je ke stazeni na aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte
steht unter dem Link aeno.com zum Download bereit ELL Kotepdote v
PN Kkdpta eyydnong oto aeno.com EST Laadige taielik garantiikaart alla
aadressil aeno.com FRA Télécharger la carte de garantie compléte sur
aeno.com HRV Preuzmite potpuni jamstveni list s aeno.com HUN A teljes
jotallasi  jegy az aeno.com weboldalon letolthetd HYE Uhpplinity
wipnnowiljubl tipuppuhpuyhll pupup aeno.com -md ITA Scaricare il certificato di
garanzia completo su aeno.com KATULOwmo  Logs@abGom  @owmbol
BosBmGH30Mm3s aeno.com-bg KAZ Tonblk, Keninaik TaNoHbIH CanTTaH aeno.com
xykten any LAV Lejupieladét pilnu garantijas karti vietné aeno.com
LIT Atsisiyskite visg garantijos kortele iS5 aeno.com NLD Download de
volledige garantiekaart op aeno.com POL Pobierz petnga karte
gwarancyjna na stronie aeno.com POR Descarregar cartao de garantia
completo em aeno.com RON Descarcati cardul de garantie complet la
aeno.com RUS CkayaTb MOMHbIA FAapaHTUMHBLIM TaloH Ha aeno.com
SLK Uplny zarucny list je na stiahnutie na aeno.com SLV Prenesite celoten
garancijsko kartico: aeno.com SPA Descargue la tarjeta de garantia
completa en aeno.com SRP Preuzmite kompletan garantni list sa
aeno.com UKR 3aBaHTaXXUTW MOBHUIM FApPaHTIMHWMI TajlloH Ha aeno.com
UZB To'lig kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE




Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support

=~ 4 ©

aeno.com/service-and-warranty

UKR Otpumatu nigtpumky BOS Dobijte podrSsku BUL [MonyyaBaHe Ha nopapbwkka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL AQyn umootnpigng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatas megszerzése HYE Uogwlgnipiniu unnwbw) ITA Ottieni
supporto KAT dbofMmadgmab 8omgdo KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistenta RUS Mony4nTb
nopaep>kky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP TraZite pomo¢ na
UZB Qo'llab quvvatlash xizmatidan foydalanish el Gle Jguax)l ARA



tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda AENO, i preuzet je sa njihove zvaniCne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/aeno-toster-ts2b-akcija-cena/
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